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AVANT-PROPOS ПРЕДИСЛОВИЕ 


Le présent guide de conversation français-russe est destiné aux 
{ouristes et aux hommes d’affaires se rendant en 0.8.5.5. Il peut 
être utilisé non seulement pour prendre connaissance des traditions 
du pays sans recourir à l’aide d’un interprète, mais aussi comme 
manuel pour ceux qui ne possèdent pas assez bien la langue russe de 
tous les jours. А 

Chaque chapitre thématique offre un grand choix de phrases ty- 
piques et comprend un vocabulaire regroupant les mots, groupes de 
mots les plus fréquemment utilisés dans la situation donnée. 

Les exemples présentés dans le chapitre « Formules et expres- 
sions usuelles» peuvent être utilisés dans presque toutes les situa- 
tions. Ce chapitre regroupe les formules de salutations, d’adieux, 
faces, de remerciement, de demande, d'invitation, de regrets, 
Ses comprennent de brefs commentaires sur le 

‹ qui aideront les étrangers à пе pas être trop dé- 


Un système logique de présentation des renseignements permet- 


tra au touriste de trouver les phra: é i 
touris ses néce ĉi 
quelle situation concrète. В ssaires dans проп 


ЫЙ présentées entre parenthèses: 

) terminaisons des formes féminines: 

Очень рад(а) вас видеть PRS 

2) де formes féminines: 
согласен (согласна) с 

эы variantes des RS 
Ура раса отстают (спешат) 

С ti a phrase ро par une varianti imprimée 

Caractères gras. Ainsi on lit la Phrase: сорот 


Tusse-français est di 
aider à со Sposé à la fin du gui 
enseignes, ce Prendre les réponses de Тїшє 


г aboutir ensuite à certaines phrases. 


| figurent dans le tableau qui suit. 


L’alphabet russe par l’exemple 


ur que се guide français-russe s'avère vraiment utile 
andé d'entamer son étude par l'alphabet et la prono 


alphabet russe de même qu’une prononciation а 


Transcription Prononciation 


a comme dans 
b comme dans 
у comme dans 
g comme dans 


эм 
ч ж ар 


ou gu 
(devant «i», 
«e») 

d 

ie ou ’е 

10 ou '0 


d comme dars 
1ё comme dan: 
10 comme dans 
j comme dans 
2 comme dans 
1 conime dans 
1 comme dans 
К comme dans 
1 comme dans 
m comme dans 
n comme dans 
o comme dans 
p comme dans 
г comme dans 
s comme dans 
t comme dans 
ou comme dans 
f comme dans 
ch comme dans 
j comme dans 
ts comme) dans 
tch comme dans 


Ge mimi 
x оо 


w 


чаозадош&аяжщы 
Зоо нощен м кх 


Боо вн = ЕМ 
Fe 


il est re- | 
nCiation 
> 
PProximative Lettre: 
russes 
Шш 
Exemples Щоц 
рара 
Баг 
vivre 


garçon, guichet 


droit 

miel 

yoga 
jeune 

zone 

lire 

aie 

kopeck 
malle 
mère 
numéro 
porte 

iste , 
Be («г» roulé) 
sorte 
tarte 
pour 

re а 

S (allemand 4 
jota (2508 ОД а 
156-156 “ 


tchèque 


| ch 


ch comme dans 
chtch ch comme dans (en 
(toujours allongeant le son 
molle) «ch») 


signe dur, ne se 
prononce pas 

pas d'équivalent 

en français 

signe mou, пе s52 
prononce pas 

è comme dans 


jou ou 'ou iou comme dans 
ïa ou ‘а la comme dans 


choisir Е 
chien 


| Yougoslavie 
diamant 


ALPHABET RUSSE 


nafa 5600 вы 06 Г 
д.7) весе ес жж. ж 
зәј) ин iala кейк 
ma мм. м ин/ // 
7, „б: бй 
ууу орф ххх m4 
СОЛУ щщ ы 


ыб bó 39 D юю 0 gaht 


CONNAIS- 3HAKOMCTBO. 


SANCE. 
RENCONTRES. ОБЩЕНИЕ 


ВСТРЕЧИ. 


CONVERSATION 
COURANTE 


A PHRASES 
© VOCABULAIRE 


En U.R.S.S., il existe l'unique formule officielle (pour le passe- 
рог) de nommer les gens—« prénom + nom patronymi- 
que + nom de famille», par exemple: Ivan Serguéiévitch Kouznét- 
sov, Гоша Mikhaïlovna Priakhina. Le nom complet des citoyens 
russes comprend obligatoirement le nom patronymique, mot spe- 
cial, formé du prénom du père de 1з personne en question: 

А рагііг de l'époque de Pierre le Grand, la colonne «nom patro- 
nymique» devient obligatoire dans les papiers d'identité. S'adressen 
а шпе personne, en l'appelant par son prénom et son nom patrony- 
mique, est un signe de respect pour les Russes, tandis que s'adresser 
à une personne qu'on ne connaît pas sans nom patronymique signi- 
fie пе раз la prendre en considération. 

Dans la vie courante, la personne s'appelle conformément aux 
usages du milieu où elle est née et a grandi: Vania, Тоша. 


CONNAIS- 3HA- 


SANCE KOMCTBO 
a Bonjour! Здравствуйте! 1 zdrâstvouïti! 
& Bonjour! Доброе утро! (dans débraïe ойга! 
| А. la matinée) 
«Bonjour! Добрый день! (d ï d'en’ 
A ! (dans débryi d’en’! 
Добрый вечер! dóbryï V'étchir! 


Меня зовут... min’á zavoüt. 


ti la plus répandue, employée à mim] 


r 
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nettez-moi de Разрешите предста- 
vous présenter... вить вам... 
mon mari моего мужа 
та femme мою жену 


| 
] mes enfants моих детей 


Faites connaissance, Познакомьтесь, по- 
s'il vous plaît жалуйста 

Mon fils (Ма fille) Моего сына (Мою 
s'appelle... дочь) зовут 


Je suis heureux (eu- Очень рад(а) с 
se) de faire votre познакомиться 
connaissance 


вами 


Nous-sommes venus Мы прибыли в Co- 
en Union Soviétique ветский Со: 


sur invitation приглашеник 


по 


Je viens de France Я приехал(а) 
Франции 


из 


Nous faisons partie Мы приехали B CO- 


Филе délégation ставе французской 
française делегации 
Je suis (Nous Я (Мы)... 
sommes) de... 
Paris из Парижа 
k Marseille 


из Марселя 

. из Лиона 

us sommes trois Нас три человека 
(vingt per- (двадцать человек) 


) première Я впервые (второй 

dans 

а гурае (вашем городе) 

gtemps Я давно хотел(а) 

$ Visiter побывать в вашей 
ү стране (вашем TO- 

роде) 
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Шш 


razrichÿti ргїдүү ous 50 
уаш... РЧ к d'êti 
maivó тойа sont 
maïoú jynoú grad) LA 
maikh dit'éi Je suis 101 
paznakómtis’, раја. д 
lousta Р Nous fai 
Бе Ше... 
таіүо sýna (таїой d'une _ 
dotch) zavout… commerc 
ôtchin” rat (ráda) dicale) 
s vámi paznakómitsa d'une « 
de jeunes 
my pribyli f savét- 
зКИ ваїойѕ pa pri- Je suis ici... 
glachéniiou comme ce 
ja рийбкваКа) в dant(e) M 
frântsyi nal. 

2 В AVI Pour 5 
my priékhali fsastavi 5ш 
frantsouskaï бЇШрй- cours de | 
tsyi Te Stage 

v 
та (му)... mon М „ра 
р! Cances) S€ ( 
is parija Pai 
iz marsél'a besoin NOUS 
iz lióna te Чп ir 


015 que раз) в вашей стране chym 
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Nous sommes heu- 
reux d’être en Union 
Soviétique (à Lenin- 
grad) 

Je suis ici en mission 


Nous faisons par- 
tie. 
d'une délégation 
commerciale (syn- 
dicale) 
d'une délégation 
de jeunes (sportive) 


Je suis ici... 
comme соггезроп- 
dant(e) du jour- 
nal... 
pour suivre des 
cours de russe 
en stage 


Je veux passer ici 
mon congé (mes va- 
cances) ` 


Jai, (Nous avons) 
poin d’un interprè- 


Je wai pas 
n'avons pas) besoin 
d'interprète _ 


avons visité... 
* 


Мы очень рады, 
что приехали в Со- 
ветский Союз (в Ле- 
нинград) 


Я приехал(а) в ко- 
мандировку 


Мы приехали... 
в составе торго- 


вой 
ной) д 


как корреспон- 
дент(ка) газеты... 


на курсы русско- 
го языка 
на стажировку 

Я хочу провести 


здесь отпуск (кани- 
кулы) 


Мне (Нам) нужен 
переводчик 


Мне (Нам) не ну- 
жен переводчик 


Мне (Нам) очень 
нравится Москва 


Мы побывали... 
в Киеве 

в Риге 

в Тбилиси _ 


ту бісһіп” rády, 
chto ргіїёкћаіі f sa- 
v'étskii saïoús (у 
l’eningrât) 

ïa priïékhal(a) f ka- 
mandirófkou 


ту priïékhali... 


f sastávi targóvaï 
(ргаваїойгпаї) di- 
ligátsyi 
f sastávi malad’6j- 
паї (spartívnaï) di- 
ligátsyi 

ïa ргиеКкваКа)... 
kak karispand’én- 
(Ка) га>'е{у... 


na koúrsy roúska- 
va tizyka 
na stajyrofkou 
Та khatchoú pravisti 
zd’es’ ótpousk (kani- 
kouly) 
тп'е (пат) noújyn 
pirivóttchik 


ти’е (nam) ni пойјуп 
pirivóttchik 


mwe (nam) осы” 
nrávitsa maskvá 

my pabyváli... 
f kíivi 
v rigui 


test... q nous 
a fait la plus grande 
impression 
Nous sommes des- 
cendus à l'hôtel. 


AGE. FAMIL- 
LE 


9 Quel âge avez- 
2 vous? 


с Тя 

= J'ai... ans 

a 

< En quelle année 
êtes-vous né(e) ? 
Је suis né(e) еп... 


Quel âge a votre 
fils (fille)? 


П (Elle) a... 
trois ans 
vingt ans 
vingt-cinq ans 


Etes-vous marié(e)? 


Je suis... 
_ marié(e) 


ONNAISSANCE. RENCONTRES. CONVERSATION COURANTE 
ЗНАКОМСТВО. ВСТРЕЧИ. ОБЩЕНИЕ 


Самое большое 
впечатление на нас 
произвёл... 


Мы остановились 
в гостинице... 


ВОЗРАСТ. СЕ- 
MBA 


Сколько вам лет? 


Мне... 


В каком году вы 
родились? 


лет 


Я родился (роди- 
лась) в... году 
Сколько лет name- 
му сыну (вашей 
дочери)? 
Ему (Ей)... 
три года 
двадцать лет 
двадцать пять 
лет 
Вы женаты (заму- 
жем)? 
Я... 
женат (замужем) 
холост (не заму- 
жем) 
разведён (разве- 
дена) 
вдовец (вдова) 


У вас есть...? 


затаїе bal’chóje 
fpitchitl’énite к= g 
praizv’ól... de 
my astanavilis’ у ра. Je n 
stinitse... fants 
J'ai u 
J'ai di 
fants 
skóľka vam l’et? Je па 
(sœurs 
mn’e... l'et Та! un 
f kakóm gadoú vy Кеш) 
radilis’? Ce son 
їа radils'a (radilés!) sa Папе 
f... gadoû Ce sont 
skélka Ге! váchy- O en 
mou sýnou (vächyi 
détchiri)? LANG 
ïimou (iei)... № Par 
tri goda $ Gars eV 
dvâtsat’ let I Je 
оз сс 
Га |. fi У 
уу jynáty Сіло аца 
јут)? Anglais 


1а... 


_ 15 


des frères 

des sœurs 

Је n'ai pas d'en- 
fants 

J'ai un enfant 


J'ai deux (trois) en- 
fants 


Је mai pas de frères 
(sœurs) 

J'ai un frère (deux 
sœurs) 


Ce sont mon fils et 
sa fiancée 


Ce sont ma fille et 
son fiancé 


LANGUE 


ù Parlez-vous fran- 
@ са? 


À Je (ne) parle (pas)... 


братья 
сёстры 
У меня нет детей 


У меня один ребё- 
нок 

У меня двое (трое) 
детей 

У меня нет бра- 
тьев (сестёр) 


У меня есть брат 
(две сестры) 


Это мой сын и его 
невеста 


Это моя дочь и её 
жених 


ЯЗЫК 

Вы говорите по- 

французски? 

Я (не) говорю... 
по-русски 
по-французски 
по-немецки 
по-английски 

Вы меня понимае- 

те? 


Я вас (не) пони- 
маю 


Я понимаю 
всё почти 
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brât’ia 

s'éstry 
ou шт’а n'et dit’éï 
ou min’ adin ri- 
b’onak 
ou min’á дубе 
(trôïe) dit’éï 
ou тіп’а n’et brá- 
tüf (sist'ér) 
ou min’à est” brat 
(dve sistrÿ) 
éta тої syn і Пуб 
niv'ésta 
éta тата dotch 
i їо jynikh 


уу gavariti pa- 

frantsoüski? 

īa (ni) рауаг'ой... 
pa-roûski 
pa-frantsoûüski 
pa-nim’étski 
pa-anglüski 

vy min’á panimäiti? 


Та vas (ni) pani- 
máïou ) 


Та imái у 
(о шош рс 


. 


< 


Vous parlez trop 
vite 

Parlez plus lente- 
ment, s'il vous plaît 
Répétez, s'il vous 
plaît 


Comment le dire en 
russe ? 


Comment cela s’ap- 
pelle-t-il en russe ? 


J'étudie le russe 


> 
pi 
© 
л 
a 
Q 


année de naissance 
beau-père 


о VOCABULAIRE 


belle-mère 


carte de visite 
célibataire m (f) 


délégation 


divo rcé(e) 
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Вы говорите сли- 
шком быстро 
Говорите, пожа- 
луйста, медленнее 
Повторите, пожа- 
луйста 

Как это сказать 
по-русски? 


Как это называ- 
ется по-русски? 


Я изучаю русский 
язык 

адрес 

год рождения 
свёкор (рёге du та- 


ri); тесть (père de 
la femme) 


свекровь (mère du 
mari); тёща (тёге 
de la femme) 


визитная карточка 


холостяк (незаму- 
жняя женщина) 


делегация 


разведён (разведе- 
на) 


дети 
познакомиться 
жена 

жених (невеста) 
дочь. 


УУ gavariti $ 
býsira  ‘lichkam 


gavariti, айо, 


m'édlin 


ar Pajälousta 


COURANTE 


kak éta $Ката ра 


roúski? 


kak éta nazyväitsa 


pa-roúski? 


Та izoutcháïou roú- 


skiï üzýk 


ádris 


got rajd'éniia 


sv’6kar; t'est 


svikrôf: t'échichä 


уїйшай капана 


khalast’ák (022 
тойјпіїа jêne 


na) 
diligatsyia 


СВЕ 


fils 


{тёге 
grand-m 
втапі-рё 
interprèt 
invitation 
langue 
lieu de na 
mari 
marié(e) 
mère 
nationalité 
nom (de fa 
oncle 
Parents 
Patronyme 
Père 
Petite. 
т е 


ka 


ч 
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fils сын зуп 
{тёге брат brat 
grand-mère бабушка bäbouchka 
grand-père дедушка d’édouchka 
interprète переводчик pirivottchik 
invitation приглашение рпр1асһёпїїе 
langue язык гук 
lieu de naissance место рождения m'ésta rajd’énia 
mari муж mouch 
marié(e) (замужем) jynát (zämoujym) 
mère mat” 
nationalité н: natsyanäl/nast* 


nom (de famille) 
oncle 

parents 
patronyme 

père 

petite-fille 
petit-fils 

prénom 

sœur 

stage 


stagiaire 
tante 
touriste 
veuf 
veuve 


родители 
отчество 
отец 
внучка 
внук 

имя 
сестра 


стажировка, прак- 
тика 
стажёр 


тётя 
турист(ка) 
вдовец 
вдова 


Тата 
d’ad’a 
raditili 
ôttchistva 
at'éts 
vnoütchka 
vnouk 
im’a 
ѕіѕіга 
stajyrôfka, práktika 
stajôr 
боба 
tourist(ka) 
vdav'éts 
vdavä 


A PHRASES 


PROFESSION. 
LIEU DE TRA- 
VAIL 


А PHRASES 
© VOCABULAIRE 


Que faites-vous 
dans la vie? 


Vous travaillez (fai- 
tes vos études)? 


Quelle est votre 
spécialité ? 
Je suis... 
historien (enne) 
physicien (enne) 
ingénieur 
médecin 
secrétaire 
rédacteur (trice) 
instituteur (trice) 
Nous sommes collè- 
gues 
Je suis... 
ouvrier 
employé(e) 


fermier 
étudiant(e) 
Où travaillez-vous? 
Je travaille... 
à la fabrique 
à l'usine AO 
bile 


_ À la mine 


ПРОФЕССИЯ. 
МЕСТО РА- 
БОТЫ 


Чем вы занимае- 
тесь? 
Вы работаете (учи- 
тесь)? 
Кто вы по профес- 
сии? 
TS 
историк 
физик 
инженер 
врач 
секретарь 
редактор 
учитель(ница) 


Мы коллеги 


Я. 
рабочий 
служащий (слу- 
жащая) 
фермер 
студент(ка) 


Где вы работаете? 


Я работаю... 
на фабрике 
на автомобиль- 
ном заводе 
на шахте 


РЁ 
19 п 
а la Ба 
dans Ш 
d'éditio 
à l'insti 
cherche: 
tchem vy zanimái- 
E Où faites-y 
уу rabótaiti (oútchi- études ? 
w Je fais mes 


kto vy ро praféssii? а... 
l’universi! 
Та... ГЕсоге ne 
istôrik и 
fizi cole po 
= ё nique > 
injyn’ér tee 
vratch Foire 
sikritar’ AG 
ridäktar faites-vous ve 
outchitil'(nitsa) ез? 
my kal’égui 7 
y zé uis аЛа р 
ï de ms 
Та... а 
rabótchii _ droit ine 
обдув Silettres 
(sloujychtchit) En quelle 
férmir т ) SS-Vous уйде 
stoud'ént(K2s Luis e 
taiti Toisi n 
вае vy табо i ême) аш 
Atajo b . 
ja бб nue, 
па fabriki gam Ména 
па аййата е Suis 
ЕТ “чана, 
па chákh 


а) 
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à la banque 
dans une maison 
d'édition 

à l'institut de re- 
cherches 


Où faites-vous vos 
études ? 


Je fais mes études 
д... 
l’université 
l'Ecole normale 


l'Ecole polytech- 
nique 
l'Institut d’agro- 
nomie 


А quelle faculté 


faites-vous vos étu- 
des? 


Je suis à la facul- 
te... 


de médecine 
de droit 
de lettres 


En quelle année 
êtes-vous? 


Je suis en deuxième 
(troisième) année 


Je suis ménagère ! 


Je suis retraité(e) 


PROFESSION. LIEN DE TRAVAIL 
ПРОФЕССИЯ. МЕСТО РАБОТЫ 


в банке 
в издательстве 


в научно- 
исследователь- 
ском институте 


Где вы учитесь? 


Я учусь... 


тете вы учит 


Я учусь на... факу- 

льтете 
медицинском 
юридическом 
филологическом 


На каком курсе вы 
учитесь? 


Я учусь на втором 
(третьем) курсе 

Я домашняя xo- 
зяйка 

Я пенсионер(ка) 


v Бапкі 
у yzdatil'stvi 


у naoütchna- 
issl’édavatil'skam 
institouti 

gd’e уу oútchitis’? 


Та ошсһой5’... 


у ounivirsit'éti 
f pidagaguitchis- 
kam institouti 
f palitikhnitchis- 
Кат institoüti 
у agranamitchis- 
kam institouti 


na kakóm fa- к 

koul't'éti уу oùtchi- 

tis’? 

та outchoüs’ па... 

fakoul’t'éti 
miditsÿnskam 
ïouriditchiskam 
filalaguitchiskam 

na kakóm koursi уу 

oüûtchitis”? 

Та outchoüs’ na fta- 

róm (tr'ét’iim) koür- 

si 

Та damächniïa kha- 

Ака 

Та pinsian’ér(ka) 


| 


ACTIVITE 
_ PUBLIQUE 


Je suis membre... 


niste français 


u 
ш 
Ф ди Parti commu- 
x 
T 
а 
+ 


du Parti socialiste 


français 


du Rassemble- 


ment pour la Ré- 


publique 


Je ne suis membre 


d’aucun parti 


A quelles organisa- 
tions sociales adhé- 


rez-vous ? 


Je suis membre... 


de l'Association 
France-U.R.S.S. 


de l'Association 
des Relations cul- 


turelles avec 
_ l'URSS. 


Ма Confédéra- 
бепе 


‘PROFESSION. LIEN DE TRAVAIL 
ПРОФЕССИЯ. МЕСТО РАБОТЫ 


ОБЩЕСТВЕН- 
НАЯ 
ДЕЯТЕЛЬ- 
НОСТЬ 


Я член... 
Французской 
коммунистиче- 
ской партии 
Французской со- 
циалистической 
партии 
партии «Объеди- 
нение в п‹ 
держку À 
лики» 

Я беспартийный 

(беспартийная) 


В каких обще- 
ственных органи- 
зациях вы COCTOH- 
те? 

Я член... 


Общества 
«Франция — 
СССР» 


Общества куль- 
турных связей 
с СССР 


Всеобщей конфе- 
дерации труда 


Федерации на- 
родного образо- 
вания 


Французской ne- 


ïa tchl’en... 


frantsoüskaï Ка- 
mounistítchiskai 
pártii 
frantsoúskaï sa- 
tsyalistitchiskar 
рагій 
pârtii abïidin'énie 
Г padd’érchkou 
rispouübliki 

ïa bispartiinyi (bis- 

рагіїпаїа) 

f kakikh apchtchésE 


vinykh arganiza; 
isyfakh уу sastaitis 


ïa tchl'en: 
épchtchistva $ пш 
іѕуїа—е 


6pchtchisiVe 


Kkoul'toûrnyk 
sv’azils eseseséf 


ji kanhi 
fsió htchii һе 
sy troud 


гаі5уі { naród 


fidi гата! 


nava ab 


fran! 
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tion fra 
moci: ati 
travail 


Je suis 1 
syndicat 


Etes-vou 
ant(e)? 


Je suis а 


acteur (tr 
agression 

agronome 
architecte 

aviateur 
avocat 
chercheur í 
collaboratie 


° VOCABULAIRE 


отит 


tue Préhens 
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i ise dé й kratitchiskaï 
n française dé- мократической makratitchis 
ее du конфедерации kanfidirátsyi trou- 
} travail труда dá 


Je suis membre du Я член профсою- ïa tchlen prafsaïoú- 


ka- syndicat... Bar. 7а... 
Каї Etes-vous сгоу- Вы верующий (ве- уу v'éroufouchtchit 
апі(е)? рующая)? (v'érouïouchtchiia)? 
Je suis athée Я атеист(ка) та ateist(ka) 
сат 
ON “acteur (trice) актёр (актриса) akt'6r (aktrisa) 
l'éniie 5 agression агрессия agréssiia 
еч а agronome агроном agranôm 
© architecte архитектор arkhit'éktar 
(bis: 5 aviateur лётчик Póttchik 
р avocat адвокат advakat 
chercheur (euse) научный работник паойісһпуї rabôtnik 
taiti? collaboration сотрудничество satroüdnitchistva 
communiste коммунист(ка) kamounist(ka) 
Compréhension mu- взаимопонимание угаїпарапітапіїе 
1 tuelle 
Contremaître мастер mästir 
Coopération сотрудничество satroüdnitchistva 


Correspondant(e) корреспондент(ка)  karispand'ént(ka) 
Course aux arme- 


гонка вооружений on jénit 
ments ружений gónka vaaroujénit 


дипломат diplamät 
школа 


писатель 
Ученик (ученица) 


| PROFESSION. LIEU DE TRAVAIL 
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instituteur (trice) 


jeunesse молодёжь 
journaliste журналист(ка) journalist(ka) 
juriste юрист iourist 


lutte pour le désar- 
mement 


médecin 
ménagère 


учительница) 


борьба за разору- 
жение 


врач 
домашняя хозяйка 


шахтёр chakht'ór 

ë А 
кап! 

музыкант тошу 

рабочий 

мир 

партия 


художник (худож- 
ница) 


outchitil'(nitsa) 4 
malad’6ch 


bar’bä za тагагоје 
nie 
vratch $ 


damáchniïa КА 
ka 


employé(e) служащий (слу- sloüjychtchit : т? 
р S i ч 
жащая) iychtchia) (sloú. professe 
établissement d'en- высшее учебное 3a- vÿchchyi і 
Е р 7 їе 7 on 
seignement supé- ведение, abrév. вуз паїе ide héb- ] professi 
rieur vous e, réalisateur 
étudiant(e) студент(ка) stoud’ént(ka) rédacteur (trice 
fabrique фабрика fábrika retraité(e) 
faculté факультет fakoul’t'ét socialiste 
faire ses études учиться outchitsa solidarité 
guerre nucléaire ядерная война тадипата уаїпа таш 
ingénieur инженер injyn'ér си 
в. : av: 
initiatives pacifiques мирные инициат тігпуї іпііѕуайуу. - 
de l'Union Sovié- вы Совет sav'étskava ѕаїоша travailler 
tique юза Université 
institut институт institoût usine 


vendeur (euse) 


шга 
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professeur 


profession 
réalisateur 
rédacteur (trice) 
retraité(e) 
socialiste 
solidarité 
spécialité 
syndicat 
travail 
travailler 
université 
usine 


vendeur (euse) 


преподаватель(ни- 


ца) 
профессия 
режиссёр 
редактор 
пенсионер(ка) 
социалист(ка) 
солидарност b 
специальность 
профсоюз 
работа 
работать 
университет 
завод 


продавец (продав- 


щица) 


pripadavätil’(nitsa) 


praféssiia 
гіјуѕ'ӧг 
ridäktar 
pinsian’ér(ka) 
satsyalist(ka) 
salidärnast’ 
spitsyäl’nast” 
ргаѓѕаїойѕ 
rabôta 
rabôtat’ 
ounivirsit’ét 
zavôt 


pradav’éts (pra- 
dafchtchitsa) 


А PHRASES 
© VOCABULAIRE 


Ф А quel hôtel des- 
@ cendrons-nous? 


=. 

T Ой se trouve cet 
CR 

3 hôtel? 


Je veux (Nous vou- 
lons) descendre 
dans un hôtel non 
loin... 


de l'exposition 
du centre de la 
ville 

de l’université 


Comment aller 
à l'hôtel...? 


ENREGISTRE- 
MENT 
A Г’НОТЕГ, 


Avez-vous des 
chambres libres? 


т On m'a réservé une 
— chambre dans votre 
ө hôtel 


у Ра! (Nous avons 
(besoin d’une SU 


PHRASES 


Ur une person- 


ГОСТИНИЦА 


В какой гостинице 
мы будем жить? 
Где находится эта 
гостиница? 

Мне (Нам) нужна 
гостиница недале- 
ко от.. 


выставки 
центра го 


университет 


Как проехат 
transport к TOCTH- 
нице...? 


ОФОРМЛЕНИЕ 
НОМЕРА 


У вас есть свобод- 
ные номера? 


Для меня заброни- 


Г Какої gastinitse 
ту Бойаіт jyt? 
Б'е nakhóditsa ва 
gastinitsa? 

тте (пат) noujnä 
gastinitsa nidaliko 
at... 


vÿstafki 
tséntra gôrada 


ounivirsit'éta 
kak praïékhat® 
g gastinitse...? 


тер svabód 
ou vas iest svab 
пу! папша; 

‚ эд zabrani, 
ага min’ 29001 


ir 
рован номер B Ba- ravan пе 
шей гостинице chyi gas i 
Mne (Ham) ny- пше (пап) 
жен... номер jyn 19 
adnam'ésn) 


одноместный 


25 Yo 


our del 
sonnes 
pour {го} 
nes 
Je voudrais 
chambre а ‹ 
monsieur (m 
те)... 
Y a-t-il... de 
chambre? 
un climati 
un télévise 
un réfrigér 
un télépho; 
une salle di 
une douche 


pour deux per- 
sonnes 

pour trois person- 
nes 

Je voudrais une 


chambre à côté de 
monsieur (mada- 


а me)... 

Y a-t-il... dans la 
а chambre? 
) 


un climatiseur 

un téléviseur 

un réfrigérateur 
un téléphone 

une salle de bains 
une douche 


Cette chambre (пе) 
me plaît (pas) 
Ү а-{- ипе cham- 
brelplus grande 
(moins chère)? 
| Combien coûte cet- 
te chambre par 
Jour? 
Le petit déjeuner 
le р отрп Чапз 


двухместный 


трёхместный 


Мне бы хотелось 
поселиться рядом 
C господином (гос- 
пожой)... 


Есть ли в номе- 

ре...? 
кондиционер 
телевизор 
холодильғик 
телефон 
ванная 
душ 

Этот номер мне 

(не) нравится 


Нет ли номера no- 
больше (подешев- 
ле)? 

Сколько стоит 
этот номер в сут- 
ки? 

Завтрак входит 

в стоимость номе- 
ра? 


Я пробуду здесь... 


три дня 

пять дней 

‚две недели 
месяц 


dvoukhm’ésnyil 


tr'okhm'ésnyt 


то’е by khat’élas? 
pasilitsa radam 

2 gaspadinam (gas- 
pajói)... 


їеѕ li у попип...?. 


kanditsyan’ér 
tilivizar 
khaladil’nik 
tilifôn 
уаппаїа 
douch 

état попиг mne 

(ni) nrävitsa 


n'et li попига pa- 
bél’chy (padichévli)? 


Poo T 


skóľka stóit état 
nómir f soútki? 


záftrak fkhódit 
f stóimasť’ nómira? 


ïa praboúdou 
zdes’... 
tri dn’a 
p'at dn'eï 
dve nid'éli 


mai 


D HOTEL 
ГОСТИНИЦА 


je vais rester ici 


Quand pourrai-je 
reprendre mon pas- 
seport? 
Donnez-moi, s’il 
vous plaît, la clé de 
la chambre... 
Où est...? 

l'ascenseur 

le restaurant 

le café 

le bar 
Portez mes valises, 
s’il vous plaît, dans 
la chambre. 


Ваш паспорт, пожалуйста 


Какой номер вам нужен? 
Сколько дней вы пробудете 


в нашей гостинице? 


Посмотрите, пожалуйста, 


номер... 


Вас устраивает этот номер? 


Мы можем вам предложить 


другой номер 


SEJOUR 
A PHOTEL 


4 Dites, s’il vous 
= plait, où est...? 


& le bureau de ser- 
9 Усе 


дней здесь пробу- 
ду 
Когда я смогу 
взять паспорт 
обратно? 
Дайте, пожалуй- 
ста, ключ от номе- 
ра... 
Где находится...? 
лифт 
ресторан 


Отнесите, 
луйста, MC 
в номер... 


Votre 
plaît 7 
Quelle chambre désirez-vous: 


Яп’еї zd’es’ А 
dou Praboi- 


kagdä ïa smagoÿ 

vzat päspart арга. 

na? 

дата, pajälousta, 

kl'outch at nómi- 

га... 

gd’e nakhéditsa.. 
lift 


ristarán 
kafé 
bar 
atnisiti, pajálousta, 


maí v’échtchi v nó- 
mir... 


passeport, s’il vous 


Combien de jours resterez- 


vous dans notre hôtel? 


Voulez-vouz voir 
numéro... 9 
Est-ce que cette chambre Vo 
convient? 

Nous pouvons vous P 


la chambre 


горо 


une autre chambre 


ПРЕБЫВА- 
НИЕ 

В ГОСТИНИ- 
ЦЕ 


Скажите, пожалуй- 
ста, где...? 
бюро об- 
служивания 


27 Гю 


Ja bouti 
souvenir 
[а poste 
le kiosqL 
naux 
le salon ‹ 
fure 
Où peut-on 
voiture ? 
Faites-moi г 
ter... dans п 
chambre, s’il 
plaît 
le petit dé 
le déjeuner 
le Souper 
т ma cha 
1 ait froi 
(chaud) 01 
k téléphon 


Onctionne 
le 


t- 


HOTEL 
27 ГОСТИНИЦА 


la boutique de 
souvenirs 


la poste 


le kiosque à jour- 


naux 


le salon de coif- 
fure 


Où peut-on garer sa 


voiture ? 


Faites-moi appor- 
їег... dans ma 
chambre, s’il vous 
plaît 

le petit déjeuner 

le déjeuner 

le souper 


Dans ma chambre... 


il fait froid 
(chaud) 


le téléphone ne 
fonctionne pas 


le radiateur ne 
Chauffe pas 


le robinet ne 
marche pas 


Une ampoule est 


le téléviseur ne 
marche pas 


fenêtre ne 
s'ouvre pas 


пороте, s’il vous 


сувенирный 
киоск 


почта 
газетный 

киоск 
парикмахерская 


Где можно пос- 
тавить машину? 


Принесите, пожа- 
луйста, мне в но- 
мер... 


завтрак 
обед 
ужин 

В моём номере... 
холодно {жарко) 


не-работает Te- 
лефон 


не греет батарея 
испорчен кран 


перегорела лам- 
почка 


не работает те- 

левизор 

не открывается 

окно 
Принесите, пожа- 
луйста,... 

пепельницу 


банное по- 
лотенце 


souvinirnyi kiôsk 
pôtchta 

gaz'étnyi kiôsk 
parikmäkhirskaïa 


gd’é торта pastävit 
machÿnou? 


prinisiti, pelouse 
mn’e у потіг.. 


тайгак 
ab'ét 
oùjyn 
у maïôm nómiri... 
khôladna (jârka) 


ni rabôtait ti- 
Шоп 
ni gr'éit Баагаа 


іѕрӧгісһіп kran 


pirigar’éla lám- 
patchka 

ni rabôtait ti- 
livizar 

ni atkryväitsa 
aknó 


риш pajälou- 


D'épil'nitsou 
Pre pa- 
lat'éntse 


‘un oreiller еп 
plus 
une couverture en 
plus 
Ш me faut... cela 
faire nettoyer 
faire laver 
faire repasser 
Quand cela sera-t-il 
prêt? 


Dans quelle cham- 
bre est monsieur 
(тадате)...? 


Donnez-moi, s’il 
vous plaît, la clé de 
la chambre. 


Est-ce que quel- 
qu'un ma deman- 
dé? 

Si Гоп me deman- 
de, dites que... 


je serai bientôt de 
retour 

je serai ici plus 
tard 


«je serai de retour 
à... heures 


ещё одну 
подушку 


ещё одно одеяло 


Мне нужно... это 
почистить 
постирать 
погладить 


Когда будет гото- 
во? 


В каком номере 
живёт господин 
(госпожа)...? 


Дайте, пожалуй- 


ста, ключ от номе- 
ра... 

Меня кто-нибудь 
спрашивал? 


Если меня будут 
спрашивать, ска- 
жите, что... 

я скоро вер- 

нусь 

я буду позже 


я вернусь в... 
часов 


Есть ли для меня 
почта? 


Разбудите меня, 
пожалуйста, в... 
часов утра 


‚Я забыл(а) ключ 
в номере и захлоп- 
нул(а) дверь 


ïichtchó адпор 


padoüchkou ner à 

üichtché adnó ja сотр 

adiïála rienne « 
mn'e помпа... éta Ce 

atchistit” Райз. 
г а Marseille 
разга? i | 
м т СЕ 

paglädit оне ч 
kagdä boüdit gató- jourd’hui.. 
уа? au Palais 
f kakôm némiri jy- grès du K 


v'ôt gaspadin (gas 


pajá)...? au théâtre 


т 7 Bolchoï 
Чата, pajälousta, 
kl'outch at nómi- TEA 
га... (Théâtre 4 
то mique de À 
min’á Оо Organisez. 
Чч ГА ? Б 57] 
“pros Рай, pour ne 
M = une 
16511 min'4 boúdout ехсиг: 
sprächyvat’, 5Ка}ў! таза Ро 
chto... sée des e = 
За skóra vir- Arts Веа 
noús’ 7 Pouchi 
с a 
та boudou р Ше visite т 
20 Sitées d € 
та virnous Va Cou (Len ] 
(chisOf M Er 
jee li dl'a m 2 St ouy, 
pótchta? 


razbouditi | 
ajálousta, \ 


sof outra 


7} 


ent télépho- 


la compagnie аё- 
rienne «Air Fran- 
се» 

Paris 

Marseille 

Qu'est-ce qu’on 
donne au- 
jourd'hui...? 

au Palais de Con- 
grès du Kremlin 


А 
2 


au théâtre 
Bolchoï 
au MKhAT 
(Théâtre Acade- 
mique de Moscou) 
Organisez, s'il vous 
plaît, pour nous... 
une excursion à 
Хазпаїа Poliana 
une visite au Mu- 
sée des Beaux- 
“Arts Pouchkine 


Как позвонить...? 


в авиаком- 
панию «Эр 
Франс» 


в Париж 
в Марсель 


Что сегодня 
идёт...? 


в Кремлёв- 
ском Дворце 
съездов 

в Большом 


Организуйте для 

нас, пожалуйста,... 
поездку в Ясную 
Поляну 
посещение Музея 
изобразительных 
искусств имени 
Пушкина 
осмотр достопри- 
мечательностей 
Москвы (Ленин- 
града) 


магазин... 
газетный (суве- 
`нирный) киоск 


Когда открыт(а)...? Кава atkrÿt(a)..2 


Как pazvanit”..? 


v амаКатра- 
niiou er frans 


Е parich 
у marsél’ 


chto sivodn’a 
id’ót...? 


f kriml’ófskam 
dvartsé siézdaf 


у bal’chôm На 


va mkhâti 


arganizouüiti dľa 

nas, pajálousta,... 
païéstkou у 145- б. 
пошои pal’änou 
pasichtchéniïe mou- 
zéïa izabrazítilnykh 
iskoústf ímini 
poúchkina 
asmótr dastapri- 
mitchâtilnastit 
maskvÿ (ľeningrá- 
da) 5 


Р - 4’е топа zakazs 
t-on réserver Где можно зака ga Zakazä) il- 
des billets d'avion зать авнабилеты РИС (ylizna- Е Уер Пет! 
Че chemin de fer)? (железнодорожные darojnyi bil’éty)? re 
( билеты)? 2 adresse 
4 ule 
7 о ашро 
DEPART ОТЪЕЗД а 
DE VHOTEL ИЗ ГОСТИ- о 
НИЦЫ ascenseur 
ïa ouijjáïou (m ра 
8 Je pars (Nous par- Я уезжаю (Мы ouijjäim) RS с bureau de pos 
tons) demain | уезжаем) завтра  Slizåftra) у... tchisóf шел de теп 
Е (après-demain) а... (послезавтра) в... 
а heures часов gnements 
3 Nous partons d'ur- Мы срочно уез my ѕгӧісһпа ош}- cendrier 
gence жаем jáim chambre 
Préparez, s'il vous Приготовьте, no-  prigatofti, pajálou- Я luxe 
plaît, la note жалуйста, счёт sta, chtchot ~ simple 
Combien dois-je? Сколько с меня?  skol'ka s min? С double 
Envoyez quelqu'un Пришлите кого prichliti Кауб- А ШТаве 
| chercher mes valises нибудь за вещами  nibout za vicht- clé 
| í cham, д Climatiseur 
«Commandez, °Й Будьте любезны, boútti l'oub'éZ0Y — Consigne 
vous plaît, un taxi вызовите такси к... Vÿzaviti taksi (е couv 
pour... heures du часам утра (вече-  tchisäm ош та dék “ще 
matin (du soir) pa) tchira) К, légation 
Fai Е с ‚ыи. pajálous® î 
Faites suivre, s’il Перешлите, noxa- pirichlíti, pes pa diner 
КСЫ, lait, mon луйста, мою почту maiou pit douche 
и do э 
u 
Отнесите, noxa- ск 
луйста, мой ба- ч Chaude 
гаж... étage ide 
BHH3 & 
в такси 


в автобус 
Большое спасибо 


HOTEL 
ГОСТИНИЦА 
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Е accueil- x 
3 renseignements 
2 adresse 
$ атроше 
> arriver 
© 
азсепзеиг 
bagages 
bureau de poste 


bureau de rensei- 
gnements 


cendrier 
chambre 
~ luxe 
~ simple 
~ double 
chauffage 
clé 
climatiseur 
consigne 
couverture 
délégation 
dîner. 
douche 
drap: 
eau 
~ Chaude 
~ froide 
étage 
femme de chambre 
fer à repasser 


B 


бюро обслужива- 
ния 


адрес’ 
лампочка 
приехать 
лифт 
багаж 
почта 


справочное бюро 


пепельница 
номер 
— люкс 
одноместный ~ 
двухместный ~ 
отопление 
ключ 
кондиционер 
камера хранения 
одеяло 
делегация 
обед 
душ 
простыня 
вода 
горячая — 
холодная ~ 
этаж 
горничная 
утюг 


b'ouré apsloüjyva- 
піїа 
âdris 
lämpatchka 
prüékhat” 
lift 
bagäch 
pôtchta 
sprävatchnaïe b'ou- 
го 
p'épil'nitsa 
nômir 
~ l’ouks 
adnam'ésnyi ~ 
dvoukhm'ésnyi ~ 
atapl’éniie 
kl'outch 
kanditsyan’ér 
kämira Кһгап’ёпіїа 
adiïala 
diligätsyïa 
ab'ét 
douch 
ргазёуп’а 
vadä 
gar’ätchiia ~ 
khalodnaïa ~ 
etâch 
górnitchnaïa 
ouťoúk 


ioSque à journaux газетный киоск 
kiosque à souvenirs сувенирный киоск 


laver постирать 
nettoyer почистить 
nom (de famille) фамилия 
note счёт 

oreiller подушка 
partir уехать 
passeport паспорт 

petit déjeuner завтрак 
porteur носильщик 
ргёпот имя 
réceptionniste администратор 
réfrigérateur холодильник 
régler la note оплатить счёт 


remplir un formulai- заполнить бланк 
те 


réparer починить 
repasser погладить 


réserver une cham- забронировать HO- 
bre мер 


_тёуеШег разбудить 
кран 
сауна 
ужин 
наволочка 
телеграф 
телефон 
телевизор 


карету kiósk ү 


SOuvinirnyi kiósk 


ЕЕН, 


разїїгаї? 2 pHRASES 
patchistit’ о VOCABULAI 
ГатИйа 
chtch 
и POSTE. 
padoüchka TELEGRA 
ouïékhat’ 2 
i # Où se 
paspart 2 (trouvent)... ? 
záftrak Е Е bureau de 
_ ; 2 les cabines 
nasil’chtchik 4  phoniques in 
im’a baines 
administrätar le télégraphe 
khaladíl’nik nd (ы о 
В Sont ouvert, 
aplatit’ chtcho е bureau de, 
zapélnit’ blank Е Cabines 
BE- baine 446 inte 
patchinit e téle 
paglädit’ Où #тарһе 
zabraníravat’ 61 Yoyer, "suton 
р télé 
razboudit des colis me 
Кгап Рен 
Pa 
sáouna mande ttes Que 
ошуп тесе, 
návalatchka i 


tiligráf 
ибп 


10, 
т Kiósk 


t | 000 
пау, 


dit 


OSTE. 
Г ELEGRAPHE. 


TELEPHONE 


À PHRASES 
о VOCABULAIRE 


POSTE. 
TELEGRAPHE 
Ф Où se trouve 


ш 

® (trouvent)... ? 
le bureau de poste 
les cabines télé- 
phoniques interur- 
baines 


le télégraphe 
Quand est ouvert 
(sont ouvertes)... ? 

le bureau de poste 


les cabines téle- 
phoniques interur- 
aines 


le télégraphe 


А PHR 


Où peut-on en- 
voyer... ? 


des télégrammes 
des colis 


о Petits paquets 
es lettres recom- 
mandées = 


des mandats poste 


Donnez 1 
-0і, Л 
Yous рай sil 


du Papier à lettres 


155) 


ПОЧТА. 


ТЕЛЕГРАФ, 

ТЕЛЕФОН 

ПОЧТА. 

ТЕЛЕГРАФ 

Где находится...? gd’e nakhôditsa...? 
почта pótchta 
переговорный рїгїраубгпуї 
пункт pounkt 
телегр tiligráf 

В какие часы рабо- f kakï tchisÿ rabó- 

тает...? {аїї...? 
почта pôtchta 
переговорный рігіраубгпуї | 
пункт pounkt 
телеграф tiligraf 


Где принимают...? 


телеграммы 
посылки 
бандероли 
заказные письма 


денежные перево- 
ды 


Дайте, 
ста 


почтовую бумагу. patchtévoulon 


gd’e prinimäiout...? 


пожалуй- Чаш, pajalousta;… 


tiligrámmy 
pasýlki 
banderóli 
zakaznýi pisma 


а'ёпіјпуі pirivódy. 


umägou 
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une enveloppe af- 
franchie 


un timbre 
un formulaire de 
télégramme 
deux cartes com- 
me ça 
Je voudrais 
уоуег... 


une lettre recom- 
mandée 


un colis 
un petit paquet 
À combien faut-il af- 


franchir une lettre 
pour la France? 


en- 


Je veux envoyer un 
télégramme à Paris 
(Lyon) 


Combien cela coûte- 
t-il? 

Quand arrivera-t-il? 
Où puis-je recevoir 
ma lettre en poste 
restante ? 


Y a-t-il du courrier 
à mon nom? 

Voici mon passeport 
Faites suivre, s'il 
vous plaît, mon cour- 
пег à cette adres- 


конверт с маркой 


марку 
бланк 
мы 
две такие 
крытки 


телеграм- 
OT- 
Я хотел(а) бы от- 
править 


заказное письмо 


посылку 

бандероль 
Сколько стоит Map- 
ка для письма во 
Францию? 


Я хочу послать те- 
леграмму в Париж 
(в Лион) 


Сколько это будет 
стоить? 
Когда она придёт? 


Где я могу по- 
лучить письмо до 
востребования? 


Есть ли письма на ї 


моё имя? 
Вот мой паспорт 


Пересылайте, по- 
жалуйста, мои пи- 
сьма по этому адре- 
су 


kanv’ért s márka 


märkou 
blank tiligrämmy 


ауе takii atkrýtki 


ïa khat’él(a) by at 
ргауй?... 
zakaznôïe pis'mó 


pasÿlkou 
БапдегоГ 
skél'ka stôit márka 
аға рї'ша va frán- 
tsyiou? 
ïa khatchoú paslit 
tiligrámmou f pa 
(v lión) b. 
skólka éta 000 
stôit”? 
kagdä aná prid i 
sd’e ïa magot 
gde ia трі da 
aniña? 


п 
10 


vot тої разр 


au servici 
seignemer 
l'hôtel «О 
au service 
seignemen 
l'aéroport 
métiévo-2) 
Je veux соп 


une commu 
avec Paris 


о Comment 
v 9 

а ner. ? 
& ац bureau de ren- 
seignements de la 
ville 

au service des ren- 
seignements de 
l'hôtel «Oukraina» 
au service des ren- 
seignements de 
l'aéroport «Chéré- 
métiévo-2» 


А РН 


Je veux commander 

une communication 

ауес Paris (Rabat) 

pour 9 heures du ma- 
(du soir) 


Combien coûte une 
inute (coûtent trois 


minutes) de commu- 
mcation ? 


Le numéro à 
Ottawa) est., 


_ Mon numéro est... 
J'annule la 
А commu- 
on хар 


Paris (à 


prendrai la com- 
с} n ui 
Chambre d'hôtel 


PHONE 
POSTE. TELEGRAPHE. TELE 
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TELEPHONE ТЕЛЕФОН 


télépho- Как позвонить...? 


в городское спра- 
вочное бюро 


в справочную го- 
стиницы «Украи- 
на» 

в справочную 
аэропорта «Ше- 
реметьево-2» 


Я хочу заказать 
разговор с Парн- 
жем! (Рабатом) на 
9 часов утра (вече- 
ра) 

Сколько стоит одна 
минута (стоят три 
минуты)? 


Номер в Париже (в 
Оттаве)... 


Мой номер... 
Я снимаю заказ 


Я буду говорить из 
номера гостиницы 


Сколько времени 
нужно ждать? 


Hac разъединили 


nas razïdinili 


kak pazvanit’.….? 


v garatskôïe sprá- 
vatchnaïe Б’оиго 


f správatchnouïou 
gastinitsy oukraí- 


na 
f správatchnouïou 
aerapórta chyri- 


m’étiiva-dva 

ïa khatchoú zakazát’ 
razgavór S parijym 
(rabätam) па Фе 
tchiséf outrá (v'étchi- 
га) 

skóľka stóit adná mi- 
noúta (stôïat tri mi- 
noúty)? 


nómir f рагіју (v at- 
távi)... 

тої nómir... 

ïa snimáïou zakás 


Та boúdou рауагі iz 
nómira gastínitsy 


алва 


skóľka уг" 
noüjna jdat’? 
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Allô! Ici... 


Je voudrais parler 
аг. 


Ош est à l’appareil ? 
Répétez, s'il vous 
plaît 


Parlez plus fort, on 
vous entend mal 


Refaites le numéro, 
s’il vous plaît 
Vous avez fait un 
faux numéro 


Pardon, c’est le nu- 
méro...? 


Demandez au télé- 

phone le (la) camara- 
de (monsieur, mada- 
те)..., s’il vous plaît 


Un instant. Je vais 
l'appeler 


Il (Elle) n’est pas là 
ur le moment. 
oulez-vous laisser 

un message ? 


Je rappellerai plus 
tard ( in) 


I (Elle) vous rappel- 
a йе soir (demain 


Алло! 
рит... 


Я хотел(а) 
ворить с... 


Кто у телефона? 


Повторите, 
луйста 


пожа- 


Говорите 
вас плохо сл 
но 


Вы ошиблись 1 
ром 

Извините, эт‹ 
мер...! 
Попросите, 
луйста, кт 
товарища (го 
на, госпожу)... 


Одну минуту. Я его 
(её) сейчас позову 


Его (Её) сейчас нет. 1 


Что передать? 


Я позвоню позже ї 


(завтра) 

Он (Она) вам по- 
звонит вечером 
(завтра утром) 
Какой номер ваше- 
го на? 


Это ваш домашний 


пая 
Это roso- al'6! ёа gavarit.. 


че, gavariti 


kto ou tiliféna? 
paftariti, pajälousta 


ti  grômtchi, 
vas plékha slÿchna 


pirizvaniti, pajálou- 
sta 


- уу achyblis nómi- 


ram 


izviniti, éta nômir.? 


paprasiti, pajälousta, | 


k  tilifonou 


бы noro- їа khat’él(a 
varit’ A ) bY paga. 


richtcha (gaspadiné _ 


ра$ра]ой)... } 
adnoû minoútou: В 
пуд (116) siitchäs Р 


o 


Demandez-lui 
rappeler 


Notez mon nu 
51 vous plaît 


Où est le taxipl 
Peut-on télé ] 
de chez vous P 
с adresse 
Š annuai X 
rime © (Е 
Sie 
9 Teau de 
> Cabine Poste 
Site Postal 


POSTE. TELEGRAPHE. TELEPHONE 


ПОЧТА. ТЕЛЕГРАФ. ТЕЛЕФОН 

1 (au bu- (служебный) Tene- (sloujébnyi) Шоп? 
таш)? ©! к. 
Rappelez, s'il vous Позвоните, moxa- pazvaníti, _pajálou- 
St à heures луйста, в... часов sta, у... tchisóf 

5 + sit r 

z demain Позвоните завтра pazvaniti тайга, y 

Rae в 12 часов дня dvinâtsat tchisof 
Чп’а 


Demandez-lui de me 
rappeler 

Notez mon numéro, 
s'il vous plaît 

Où est le taxiphone ? 


Peut-on téléphoner 
de chez vous? 


8 adresse 
4 annuaire 
а nique 

© bureau de poste 
Cabine 


télépho- 


` Послать телеграм- 


paprasiti уб (ШО) 


Попросите его (её) і 
pazvanit mn’e 


позвонить мне 
Запишите мой но- zapichÿti тої попиг, 
мер, пожалуйста pajälousta 
Где здесь телефон- gd’e zdes’ tilifon- 
автомат? aftamat? 


Можно от вас no- mojna at Vas pazva- 
звонить?, nit’? 


адрес 
телефонная книга 


айгіѕ 

tilifénnaïa Кпіра 
почта 
кабина 


pótchta 
kabína 
почтовая открытка patchtóvaïa atkrýtka 
посылка pasÿlka 
заказать разговор zakazáť razgavór 


разъединить razïüdinit 


ue к Tene- paprasit k tilifénou 


адресат 
Соединить 


adrisât 
за ти” 
хо kanv’ért 
раз1а tilig: 
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expéditeur (trice) 
formulaire de télé- 
gramme 

lettre 


œ~ en poste restan- 
te 


~ recommandée 
mandat poste 
numéro de téléphone 
occupé 
papier à lettres 


petit paquet 
recevoir un colis 
reçu 
remplir une formule 
signer 
taxiphone 
télégramme 
~ urgent 
international 


ПОЧТА. ТЕЛЕГРАФ, ТЕЛЕФОН 


отправитель(ница) 
бланк телеграммы 


письмо 


~ до востребова- 
ния 


заказное ~ 
денежный перевод 
номер телефона 
занято 


почтовая бумага 


бандероль 
получить посылку 
квитанция 
заполнить бланк 
расписаться 
телефон-автомат 


телеграмма 
срочная ~ 
международная 
= 


телеграф 
телефон 


домашний — 

служебный ~ 
позвонить по теле- 
фону 
марка 


pazvanít' р 
поп 


márka 


atpravitil'(nitsa) 
blank tiligrémmy 


pis’mó 
Es Vastr'ébaya. 
zakaznôïe ~ 
d’énijnyi рігіубі 
nómir па 
zänita 
patchtovaïa boumé: 
ga 
БапдегоГ 
раюше pasýlkou 
kvitäntsyia 
zapólniť blank 
raspisätsa 
tilifén-aftamät 
tiligrámma 
Е > 
er 


tiligräf 
tilifon 


damächnil С 
sloujébr ©. 


cHANGE 


À PH RASES 
o vocaBULAIF 


а Où se trouve 1 
gque (е Риге: 
Е change)? 
® Où peut-on ch: 
 ger...? 
ce chèque 
des francs 
des francs 
Suisses 
des dirhams 
des dollars 
Canadiens 


Chan е 
е 
dollar du 


y A PHRASES 
© VOCABULAIRE 
Гү, 
~ 2 Ой se trouve la ban- 
5 Y que (le bureau de 
ivót & change)? 
па ~ Où peut-on chan- 
ger...? 
ce chèque 
бош des francs 
des francs 
suisses 
а des dirhams 
pasÿlko des dollars 
canadiens 
Quand la banque 
ank est-elle ouverte le 
bureau de change 
' est-il ouvert)? 
пй! Que est le cours de 
ange di 
À doll ay? u franc (du 
и Quel est | 
“Ж е montant 
Tá z la commission? 
oici ma déclaration 
“п douane (mon 
… Passeport) 
Où 


л dois-je Signer? 


ОБМЕН ДЕ- 
НЕГ 


Где находится 

банк (обменный 

пункт)? 

Где можно обме- 

нять...? 
этот чек 
франки 
швейцарские 
франки 
дирхамы 
канадские 
доллары 

В какие часы ра- 


ботает банк (об- 
менный пункт)? 


Какой курс обме- 
на франка (долла- 
ра)? 


Какой размер ко- 
миссионных?. 

Вот моя таможен- 
ная ‘декларация 
(мой паспорт) 


Где мне расписа- 
ться? 


Сделайте, пожа- 
луйста, в деклара- 
ции отметку об 
обмене валюты 


gd’e nakhóditsa 

bank (abm’énnyi 

pounkt)? 

gd’e шота abmi- 

п’АР...? 
état tchek 
fränki 
chviütsärski 
тапкі 
аігкһату 
Капаіѕкіі dól- 
lary 

f kakii tchisÿ гаБб- 

tait bank (abm’én- 

пу! pounkt}? 


kak6ï kours ab- 
m'éna fránka (dólla- 
ra)? 

kakóï razm’ér kami- 
siónnykh? 

vot тата tamójyn- 
naïa diklarátsyïa 
(moï páspart) 


вае mn’e raspisá- 
tsa? 


zd'élaïti, pajálousta, 
у diklarátsy 
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Ne pourriez-vous 
pas changer 25 rou- 
bles en billets de 

5 roubles? 


Faites-moi de la 
monnaie d'un rou- 
ble, s’il vous plaît 


a billet de banque 

9 Durau de change 

ө caisse 
caissier (ère) 
change 
changer de l'argent 
changer des devises 
chèque de voyage 
cours des devises 


déclaration en 
douane 


devises étrangères 
franc 
guichet 

| Кореск 

passeport 


petite monnaie 


г de l'argent 
chèque 


ОБМЕН ДЕНЕГ 


Вы можете разме- 
нять 25 рублей по 
5 рублей? 


Разменяйте рубль 
мелочью, пожа- 
луйста 

деньги 

банк 

банкнот 
обменный пунхт 
касса 

кассир 

обмен 

разменять деньги 
обменять валюту 
дорожный чек 
валютный курс 


таможенная декла- 
рация 


валюта 
франк 

окно 

копейка 

паспорт 

мелочь 

рубль 

подпись 
получить деньги 
дорожный чек 


УУ MOjyti razm; 


Айвар зыл 
dvätsat p'ap тоц. | 


ЫШ" Pa a 
razmin’äiti roubj 
m'élatchiou, рай. 
lousta 
d’én’gui 
bank 
banknôt 
abm'énnyi pounkt 
Каѕѕа 
kassir 
abm'én 
razmin'at d'én'gui 
abmin’ät’ val'oütou 
darójnyï tchek 
val'oûtnyi kous 
taméjynnaïa Кі 
rátsyla 
val’oûta 
frank 
aknó 
kap'éïka 
páspart 
m'élatch 
roubl’ 


En règle 
de Phôtel « 
ler dans п’ 
café, buvet 
11 heures } 
des cuisine 
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то. | А PHRASES 
юр о VOCABULAIRE 
ubl 

раја. 


Еп règle générale, les touristes prennent leurs repas au restaurant 
de l'hôtel ой ils logent. En plus du restaurant de l'hôtel, on peut al- 
ler dans n'importe quel restaurant de la ville, dans n'importe quel 

ounkt cafe buvette, cantine. Les restau sont, d'ordinaire, ouverts de 
11 heures jusqu’à 23 heures. Il en cst qui vous proposent des plats 
des cuisines nationales des républiques soviétiques de même que 


sine biélorusse), «Ouzbéki- 


stan» (р!аїз nationaux ouzbeks), «Ukraine» (plats ukraïniens); 

ҮП «Pékin » (cuisine chinoise), «боба» (cuisine bulgare). Certains 
Е plats des Cuisines nationales sont servis dans des buvettes spéciali- 
al'outou sees: pelménis, chachlyks, crêpes, tchébouréki. Le choix des plats 
k | т les cafés et cantines est plus limité que dans les restaurants 
пе | ЕГ ans restaurants fonctionnent dans la journée (jusqu'à 16 ou 17 
cours res comme cantines. Le menu à ces heures-là est plus limité et 


t même à ces heures on peut com- 
oir en payant les prix 4и soir, bien 
possèdent des bars ouverts jusqu'à 


‚ De nombreux hôtel 
E Е 
3 heures du matin. 


Я проголодался ïa pragaladäls’a 
(проголодалась) (pragaladälas!) 
S Мы проголодались ту pragaladälis’ 
ne) ous Мне (Нам) бы xo- тте (nam) by 

5) déjeuner телось пообедать vélas’ paab’édai 
(поужинать) (раощупае), 
Вы можете поре- ју 
комендовать Le КЕТИ 
(нам) хороший am 
‘ресторан? 


pe 
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Où peut-on... ? 
manger sur le 
pouce 
bien manger 
prendre du café 

Y a-t-il un restau- 

rant (un café) non 

loin ісі? 

У a-t-il un orches- 

tre dans ce restau- 

rant? 

Je voudrais (Nous 

voudrions) goûter 

des spécialités rus- 
ses 


Comment aller au 
restaurant... ? 


Cette table est-elle 
libre ? 
Nous voulons une 
table pour deux 
| (trois) 
Donnez, s’il vous 
plaît, le menu 
Je n’ai pas encore 
choisi 
Nous n'avons pas 
encore choisi 
Je suis pressé(e) 


Nous sommes très 


Где можно...? 


быстро переку- 
сить 


хорошо поесть 
выпить кофе 


Есть ли поблизо- 
сти ресторан (ка- 
фе)? 

В этом ресторане 
есть оркестр? 


русские блюд; 


Как пройти c 
(проехать en ё 
port) к рестора- 
ну...? 

Этот столик сво- 
боден? 


Нам нужен столик 
на двоих (троих) 


Дайте, пожалуй- 
ста, меню 

Я ещё не выбра- 
л(а) 

Мы ещё не выбра- 
ли 

Я тороплюсь 


Мы очень торо- 
пимся 


Вы не могли бы 
обслужить меня 
(нас) побыстрее? 


gd’e mójna...? 
bÿstra Pirikousit: 


Kharaché Païést’ 

výpiť kôfe 
1050 li pablizasti ri- 
Starän (kafé)? 


v étam ristaräni 
iest ark’éstr? 


mn’e (пат) by kha- 
t'élas’ paprobavat’ 
natsyanäl’nyi гой- 
skii bl’oûda 

kak praïti (praïé- 
khat’) К ristaränou..? 


état stélik svabó- 
din? 

nam пойјуп stólik 
na dvaíkh (traikh) 


däiti, pajalousta, 
min’où A 
та ү» ni vY- 
bral(a 

my ñichtchó ni Y 
brali 

ïa taraplois! 


43 


manq 
уст 
Apporte 
plaît, 
une fli 


un сеп 
une sel 
plus 
une cui 
plus 
Que pour: 


recomman 
me... ? 


Spécialit 
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t | П manque un 
couvert 

Apportez, s’il vous 
р!ай,... 

i une flûte de plus 


un cendrier 

une serviette de 
plus 

une cuiller de 


ть plus 


Р Que pourriez-vous 
= recommander com- 
ше... 7 


spécialités russes 


spécialités maison 


- hors-d'œuvre 
dessert 
ik Comme hors- 
1) др je prend- 
nou Е 
гопѕ). роб 


des tomates en 
Salade 


du jambon 


UX portio 
caviar ns de 


Не хватает одного 
прибора 
Принесите, пожа- 
луйста,... 

ещё один фужер 


пепельницу 

ещё одну сал- 
фетку 

ещё одну ложку 


Что бы вы могли 
порекомендо- 
вать...? 

из русских на- 


из фирменных 
блюд 

из закусок 

на десерт 


На закуску я возь- 
му (мы возьмём)... 


салат из поми- 
доров 

ветчину 

две порции икры 


три порции осет- 
рины 
На первое я зака- 
зываю (мы заказы- 


ваем) щи (два рас- 
‘сольника) 


па р'ёгуаїе ïa 
Zyvaïou (my 2а 
vaim) chtchi ( 
rassóľnika) 


ni khvatáit adnavó 
pribóra 
prinisiti, pajálou- 
Star 
ïichtchó adin fou- 
jér 
p'épil’nitsou 
ïichtchó adnoú 
salfétkou 
ïchtchó adnoú 
lóchkou 


chto by vy magli 
parikamindavátť...? 


iz roúskikh na- 
tsyanáľ’nykh 
bl’out 

is firminykh 
bl’out 

12 zakoüsak 

na dis’ért 


па zakoüskouïa 
vaz’moú (my 
уа?'тп`бпл)... 


salát is pamidôraf. 


vitchinoü 
dve рогёзу! гу 


tri pôrtsyi asitríny. 
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Comme plat de ré- Ha второе прине- 


sistance apportez- сите мне (нам)... 
moi (-nous)... 
des crêpes au са- блины с икрой 
маг 
deux portions de две порции ша- 
chachlyk : шлыка 
trois portions de три порции фо- 
truite рели 
J'aime le bifteck... Я люблю биф 
штекс. 
pas trop cuit немного не 
ренный 
saignant с кровьк 
bien cuit хорошо пре 
ренный 


S'il vous РИай.... 
un-verre de jus 


une bouteille 
d’eau minérale (de 


Пожалуйста,... 
стакан сока 
бутылку 
ральной воды 


pepsi-cola) (пепси-колы) 
deux bouteilles de две бутылки пи- 
bière ва 
Comme dessert je Ha десерт я возь- 
prendrai (nous му (мы возьмём)... 
prendrons)... 


de la glace мороженое 


две порции 
взбитых сливок 


пирожное 
два кофе 
чай с лимоном 


_ Я вегетарианец 
С (вегетарианка) 


мине- 


па Нагое Prinisiti 
mn’e (пап)... 


blinÿ $ ykrôï 


dv'e pórtsyi cha- 
сШука 
tri portsyi faréli 


та l’oubl'où bifch- 

téks... 
nimnóga nidajári- 
nyï 
$ krov'iou 
kharachó prajári- 
nyi 

pajálousta,... 
stakán sóka Р. 
boutÿlkou mim- 
гарпаї vadÿ (рёр: 
si-kóly) wa 
dv'e boutýlki Р! 


na dis'ért ïa 
атой (MY 
vaz'm' om) 
marójynai® zpi 


Peut-on remp 
cela? 


L’addition, 5°; 
plaît 


J'aime (Nous 
mons) votre c 
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passez-moi, s'il 
vous р!ай,... 

| le sel 

1а moutarde 
le poivre 

la sauce 

геј le raifort 
Peut-on remplacer 
cela? 

L'addition, s’il vous 
plaît 

J'aime (Nous ai- 
mons) votre cuisine 
C'était très bon 
Merci 


addition 
Commander 
déjeuner m 
déjeuner у 


в. 
= 
VOCABULAIRE 


e 
е; 
R 

3 


diner y 
ёге à Ја diète 
garçon 
goûter 
inviter 
Maître d'hôtel 


Передайте, noxa- 
луйста,.. 

соль 

горчицу 

перец 

соус 

хрен 
Это можно заме- 
нить? 


Счёт, пожалуйста 


Me (A 
ся ваша кух 


Было очень вкусно 


Спасибо 


счёт 
заказать 
обед 
пообедать 
ужин 
поужинать 
соблюдать диету 
официант 
попробовать 
пригласить 
метрдотель 
поесть 


заплатить по счёту 


piridäîti, pajälou- 
sta, 
sol’ 
gartchitsou 
p'érits 
50015 
Кһг'еп 
éta шота zaminit’? 


chtchot, pajälousta 


mn’e (nam) пгауйза 
уасва koúkhn’a 


bÿla étchin’ fkoüsna 
spasiba 


chtchot 
zakazät 
ab'ét 
paab'édat” 
oüjyn 
paoújynať 
sabl’oudät’ diïétou 
afitsyánt 
paprébavat! 
priglasit’ 
m'etrdatél' 
païést’ 
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prendre le petit dé- 
jJeuner 


serveuse 
servir 
Entrées 


E 
8 
я 
В 


~ rouge 
~ noir 
champignons 
~ salés 
~ marinés 


ө VOCABULAIR 


crabes 
crevettes 
esturgeon 
galantine 
hareng 
jambon 
julienne 

~ aux champi- 

gnons 

~ au gibier 
langue 
olives 


pâté 
poisson en gelée 
porc bouilli 


позавтракать 


официантка 
обслужить 
Закуски 
икра 
красная ~ 
чёрная ~ 
грибы 
солёные ~ 


маринованные 


крабы 
креветки 
осетрина 
студень 

сельдь 

ветчина 
жюльен 

— из грибов 


~ из дичи 
язык 

маслины 
паштет 

рыба заливная 
буженина 
ростбиф 

салат 


мясной ~ 
овощной — 


ра2а{їтаКар 


afitsyäntka 
apsloujÿt’ 


ikrá 
Кгаѕпаїа ~ 
tchórnaïa ~ 
gribý 
ѕаӧпуі ~ 
marinóvanyi ~ 


kráby 
kriv'étki 
asitrina 
stoüdin’ 
sert 
vitchinä 
joul’ién 
~ iz gribóf 
~ iz ditchi 
tizÿk 
masliny 
pacht'ét = 
rÿba zalivnářā 
boujynína 
rózbif 
salát 
тіѕп6 С 
avach zi 


saucisson 
saumon 

saumon de 
viande en | 


к Soupes 

5 borchtch 

a bouillon 

9 - деро 

> ~ ауес ц 

е Chtchi 
Chou) 


(soup, 
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~ de concombres 
tomates еп ~ 
~ de crabes 
saucisson 
saumon 
saumon de Sibérie 
viande en gelée 


= de poule 

~ avec un œuf 
chtchi (soupe au 
chou) 
Khartcho (soupe de 
Mouton caucasienne) 
okrochka (soupe 
froide au kvas, à la 
Viande hachée et 
aux légumes) 
Potage à l'oseille 
avec un œuf 
Fassolnik (potage 
ls) concombres sq- 


~ из огурцов 
— из помидоров 


~ с крабами 
колбаса 
сёмга 
кета 


мясо заливное 


Первые блюда 

борщ 

бульон 
куриный ~ 


CAC 


яйцом 


щи 
харчо 


окрошка 


щи зелёные 
с яйцом 


рассольник 


солянка 


мясная ~ 
рыбная — 
суп 


молочный ~ 
грибной — 


~ iz agourtsôf 
~ is pamidóraf 
~ s krábami 

kalbasá 

s'ómga 

k'éta 

m’ása zalivnôiïe 


borchtch 
boul”iôn 
kourinyi ~ 
~ $ üitsém 
chtchi 


khartché 
akrôchka 
chtchi zil’ényi $ їїї- 


tsôm 
rassél’nik 


sal’ânka 


к 


OCABULAIRE 


> 
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— aux nouilles 
~ de poisson 


svékolnik (soupe 
à la betterave) 


Plats de résistance 


Plats de poisson 
brochet 


carpe 

esturgeon 

flétan 

morue 

perche 

poisson 
~ cuit à l’eau 
~ frit 

sandre 

truite 


Plats de viande 
bifteck 

bœuf 
bœuf-stroganov 
boulettes 


Chachlyk (brochettes 
de viande de mou- 


1on) 


côtelette de porc 


entrecôte 
escalope 


~ -лапша 
рыбный ~ 


свекольник 


Вторые блюда 


Рыбные блюда 
щука 


карп 
осетрина 
палтус 
треска 
окун! 


рыба 


судак 


форель 


Мясные блюда 
бифштекс 
говядина 
бефстроганов 
котлеты 


шашлык 


свиная отбивная 


антрекот 
эскалоп 
филе 


~ -lapchá 
гўһпуї ~ 
Svikél'nik 


chtchoüka 

Кагр 

asitrina 

pältous 

triskä 

ókoun’ 

rýba 
аіуагпӣїа ~ 
járinaïa ~ 

soudák 


farél” 


bifchtéks 
gav'ädina 
pifstréganal 
katl'éty 
chachlÿX 
svinäis ? pi 
antrikót 
eskalôP 

filé 


EST 
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pe illes 1 
Joubtsy$ euil 
б chou farcie} 2 
de ha- 
riz el de vian 
chée) : 
goulasch 
joulia-kébab (bou- л 
etes de viande 
mouton) 
mouton ба 
pelménis (sorte de пе 
ravioli) 
pilaf 2" 
рогс 
Poulet а CBF 
ста сарап д 
rognons 
rôti TO 
Satsiyj я 
торош à La p 
ue) cani 
“су, 
tché] А 
мао u ki (р соси 
аи тоц tirs 
Veau ton) чебу 
Viande 
~ РЫ 
En da a 
“тй “de Мясо 
Туц 
чиш. Жар 
CS 
АЯ 2, 
ч 27 
ы ne kya 
е. 
Утка 
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US ( 
tik foie Р 
goloubtsys (feuilles 
de chou farcies 
riz et de viande ha- 
chée) 

Е goulasch 

üka lioulia-kébab (bou- 
lettes de viande 
mouton) 

-= mouton 

$ pelménis (sorte de 
ravioli) 

7 pilaf 

\ porc 
poulet à la crapau- 

үгпаїа ~ dine 

паја ~ торпоп$ 

k rôti 
satsivi (poulet à la 
géorgienne) 
saucisses 
tchébouréki (petits 

ёз au mouton) 
veau 
éks н 

= Viande 

l ~ en daube 

ор! ~ rôtie 

et 


Удај, 
et gibier 


печень 
голубцы 


гуляш 
люля-кебаб 


баранина 
пельмени 


плов 
свинина 


цыплёнок табака 


почки 
жаркое 
сациви 


сосиски 


чебуреки 


телятина 

мясо 
тушёное ~ 
жареное ~ 


Птица и дичь 
перепел 


Утка 
индейка 


p'étchin’ и 


galouptsÿ 


goul’âch 
l’oul’a-kibäp 


Багапіпа 
pil'm’éni 
plof 
svinina 


{5урГопаК tabaká 


pôtchki 
jarkôiïe 
satsÿvi 


sasiski 
tchibour’eki 


til’âtina 

т’аза 
touchônaïie ~ 
Јагіпаїе ~ 
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5 
. №. pement! p 
gelinotte рябчик T'áptchik p” ло 
lapin кролик królik huile Ma 
oie гусь В : 
ulet кй, ne. A 20) ш FO} 
poule HBJ tsypl’ónak moutarde пер 
Garniture, légumes, Гарнир, овощи, 3e- poire y 
fines herbes лень ~ noir 
ш ail чеснок tchisnôk ~ rouge К 
& betterave свёкла sv'ôkla raifort хре 
В carotte морковь тагкӧР sauce соу‹ 
Ө chou капуста kapoüsta sel СОЛ} 
> ~ -fleur цветная ~ tsvitnäia + vinaigre уксу 
~ rouge краснокочанная ~ КТазпакаю Plats à ; 
naïa ~ {5 Res аЬ Блю 
concombres огурцы agourtsÿ а КЕ Э КЫК 
ар ел С el 
épinards шпинат chpinät Í beurre олад 
i krô pes 
а укроп ө К p ў bouillie масл 
aricots фасоль aso а“ ~d 
ВКО > $ desa к. 
verts стручковая — fs OMR Таз ша 
оїрпоп лук louk ч амо дЫ 
н itrouchka de se Рис 
рех петрушка BE hyk ime aj Ще OBC 
petits pois горошек garochy | ème Чи 
a ракі РП LE ма, 
poivron сладкий перец 5 ni Fes Che Mer 
“pommes de terre картофель үле arnôi age ra. 
œ~ cuites à l’eau ут е at | Бю 
ые к jé) À ba "инь 
j жареный Капо” пс Sp 


pommes картофельное пю- 


редис 
зелёный салат 
помидоры 


RESTAURANT 


t 51 РЕСТОРАН 
Ке | Assaisonnements 
Sous huile 
Ур "блар mayonnaise 
moutarde 
„poivre 
д ~ noir 
її ~ rouge 
Ska raifort 
markóf sauce 
kapoùsta sel 
tsvitnáia ~ vinaigre 
тай? Plats à base de lait, 
пай ~ = farine, de gruau, 
agourts) La beignets 
chpinit деше 
ош? à toute 
т T9 ~ de sarrasin 
et Н 
avoine 
~ de semoul 
uk e 
lo yo cho Crème aigre 
гд! те fraîche 
20". fromage 


Приправы 
растительное мас- 
ло 
майонез 
горчица 
перец 
чёрный ~ 
красный ~ 
хрен 
соус 
соль 
уксус 
Блюда из молоч- 
ных продуктов, му- 


ки, крупы, SAH 
оладьи 


масло 

каша 
гречневая ~ 
рисовая ~ 
овсяная ~ 
манная ~ 


сметана 
сливки 

блины 

сыр 

творог 

кефир 
молоко 

яйцо 
всмятку 


rastítil’naïe másla 


maïanés 

gartchitsa 

p'érits 
tchémyi ~ 
krásnyi ~ 

khren 

soous 

sol’ 


oúksous 


ааа 

másla 

kácha 
gr'étchnivaïa ~ 
гіѕауаїа ~ 
afs’âänaïa ~ 
männaïa ~ 

smitána 

slifki 

blinÿ 

зуг 

tvôrak 

kifir 

malakó 

11150 Е 
~ fsm'âtkou. 


= dur 
œufs sur le plat 
~ avec du 
jambon 
~ avec du lard 


| omelette 

ratons 

varéniks (sorte de 
ravioli sucrés) 


~ au fromage 
blanc 


aux cerises 


Dessert 
ш biscuits 
3 bonbons 
2 chocolat 
© 
9 confiture 
e crème fouettée 


crème placée 


gâteau 


~ в мешочек 
~ вкрутую 


яичница 


~ с ветчиной 


~ ссалом 
омлет 
сырники 


вареники 
~ с творог 


~ с вишням 


Десерт 
печенье 


конфеты 
шоколад 
варенье 
взбитые сливки 


сливочное мороже- 
ное 

пирожное 

желе 


мороженое 


~ со взбитыми 
сливками 


шоколадное ~ 
~ с вареньем 
фирменное — 

джем 

пломбир 

торт 


fkroutoi, 
fichnitsa 
~ s vitchinéi 


~ 5 заат 
amlét 
sÿrniki 
var'éniki 

~ $ tvoragam 

~ $ vichnimi 
pitchén'ie 
kanféty 
chykalat 
уаг'ёп\е 
yzbítyi slifki 


slivatchnaïe mao 


паїе 
рігојпаіе 
дуге 

тупа р 
паси Т 
slifkami \ 
судай, | 
= s vareni 
firminaie © 
djem 
plambif 
tort 


= 
citrons 
fraises 
… framboises 
groseilles rouges 
-mandarines 
melon 


~ $ tvóragam 

~ svichnimi 
itchén'ie 
anféty 
nykalát 
aréne | 


cerises 

citrons 

fraises 
framboises 
groseilles rouges 
mandarines 
melon 

oranges 
pamplemousse 
Pastèque 


Фрукты, ягоды 
абрикосы 


ананас 
бананы 
чёрная смородина 


вишня 
лимоны 
клубника 
малина 

красная смородина 
мандарины 
дыня 

апельсины 
грейпфрут 

арбуз 

персики 

груши 

яблоки 

сливы 

виноград 


Напитки 
пиво 


Фруктовый напи- 
ток 
кофе 

© с молоком 


© © лимоном 
© с мороженым 


abrikôsy 
апапаз 
Бапапу 
tchôrnaïa smarodi- 
na 

vichn'a 

limóny 

kloubnika 

malina 

krâsnaïa smarôdina 
mandariny 

dýna 

apil’siny 

gréipfrout 

arboûs 

p'érsiki 
groûchy 
īáblaki 
slivy 


vinagrát 


piva 
frouktóvyï napitak 
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PECTOPAH 

= noir чёрный ~ 
champagne шампанское 
cocktail коктейль 
сорпас коньяк 
compote компот 
eau minérale минеральная вода 
jus сок 

~ abricot абрикосовый ~ 

~ d'orange апельсиновый ~ 

~ de raisin виногр 

~ de prune сливов > 

~ de pomme яблочный + 

~ de tomate томатный ~ 


kissel (gelée de fruit кисель 
à la fécule) 

kvas (boisson fer- квас 
mentée russe) 


limonade лимонад 

liqueur ликёр 

thé чай 
~ ауес du citron ~ с лимоном 
~ au lait ~ с молоком 


вино 
водка 


Вкусовые качества 
пищи ; 
кислый 


горький 
вкусный 


tchérnyi À given 


Champänskaïe ` gout 
Какей РГА 
Капак froid 
kampót pas très bon 


miniráľ’naïa vadi peu salé 

sok salé 
abrikósavyi ~ sans goùt 
apil’sinavyi ~ sucré 
vinagrädnyi ~ 
slivavyi ~ 
таасвлу! ~ б КУШ 
tamätnyi ~ m бро Sur 


кі” E Sète 
т 
Куа$ $ ыы Plate 
уп 
limanät a ler 
lik’ór À Loue 
2 аа 
tchaï Л Sert 
s Jimóna™ thé 


> fc nai 
к пајак оор 


vinó Ki, 
vétka К % 


вкусный 
сладкий 
острый 
холодный 
невкусный 
недосоленный 
солёный 
безвкусный 
сладкий 
пересоленный 


Предметы серви- 
ровки стола 
тарелка 


глубокая — 
мелкая ~ 
нож 
ложка 
столовая ~ 
десертная ~ 
чайная ~ 
вилка 
солонка 
салфетка 
блюдце 
Сахарница 


fkoúsnyï 
slátkiï 
óstryï 
khalódnyï 
nifkousnyi 


nidasolinyi 
за’опу! 
bisfkoüsnyi 
аи 


pirisélinyi 


tar'élka 
gloubokaïa ~ 
m'élkaïia ~ 

noch 

lóchka 
stalóvaïa ~ 
dis’értnaïa ~ 
ісһаїпаїа ~ 

vilka 

salônka 

salf'étka 

bl’oûttse 

säkharnitsa т 

tcháchka 

stakán 


БЫТОВОЕ 
ОБСЛУЖИ- 
ВАНИЕ 


si 
À PHRASES coupe côtés 
о VOCABULAIRE | ur les 
| devant 
4 dernière P 
SALON DE ПАРИК- ji plus cou | 
КАЯ 
COIFFURE MAXEPCK _ Ма coupez раз с 
SALLE POUR DA- ДАМСКИЙ ЗАЛ (GE 
MES -Faites-moi une ‹ 
= frange 
`Ү a-t-il un salon de В гостинит v gastinitse ef Faites-moi une raie С 
rikmákhirskaïia? sur le côté droit с 


ти- парой li ïa гарб (gauche) 


a 

ш 

9 coiffure à l'hôtel? _ парикмахе 
с DT 

т Puis-je prendre ren- Mory ли 
я 


dez-vous chez le саться к мастеру tsa К mästiroufé ш 1 

1 pe З еѕ сһе- 
coiffeur par télé- по телефону? tilifénou? Yeux en arrière ше > 
рһопе? С р H 


Je voudrais prendre Я хотела бы запи- ïa khat'éla by д 
rendez-vous pour саться на сегодня  sátsa па sivi | И (с 
aujourd’hui (demain) (завтра) на... часов (záftra) na.. 
pour... heures 


Quand puis-je ve- Когда я могу 
nir? прийти? 


Je Косан те fai- Мне бы хотелось... 
те.. 


ао 1е5 сһе- покрасить воло- 
ү үсеп châtain сы в каштано- 
(cendré) вый (пепельный) 


цвет 
.perma- сделать химиче- 
te traitante скую завивку 
une mise en уложить волосы 
seche- HOM 


вымыть голову 


‘сделать стрижку 


у gastinitse is 
rikmäkhirsil 
тароў li iz 
tsa k ШШЕ} 
tilifonou! 
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s'il vous plaît, 
Coupez. „7 
sur les côtes 
devant 
derrière 
ici plus court 


Мей coupez pas 
trop ici 

Faites-moi une 
frange 

Faites-moi une raie 
sur le côté droit 


(gauche) 


Peignez-moi les che- 
veux еп arrière 


Le séchoir est froid 
(très chaud) 


Mettez de la laque, 
s'il vous plaît 

Pas de laque, s’il 
Vous plaît 


Faites-moi, s'il vous 
plaît, les ongles 


pealisez-moi les on- 


Laissez-moi 
ges Ги 1еѕ оп- 


меце s'il vous 


› ОШ vernis... 
г 
foncé 
пасте 
incolore 


TS 
ERVICES COURAN 
 БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


Пожалуйста, под- 
стригите.... 
с боков 
спереди 
сзади 
здесь покоро- 
че 
Здесь оставьте 
подлиннее 


Сделайте чёлку 


Сделайте п 
справа (сл 


Уложите волось 
назад 

Сушилка х 
(очень горя 


Покройте волосы 
лаком, пожалуйста 
Не покрывайте ла- 
ком, пожалуйста 
Сделайте, пожа- 
луйста, маникюр 
Подровняйте мне 
ногти 
Оставьте мне ног- 
ти подлиннее 
Покройте, пожа- 
луйста,... лаком 
светлым 
тёмным 
перламутровым 


pajälousta, patstri- 
guiti.… 

z bakôf 

sp'éridi 

zzádi 

24’е$’ pakarótchi 
zd'es’ astáfti pa- 
dlinn'éie 
zdélaïti tcholkou 


zd’élaîti prabôr 
správa (sl’éva) 


oulajÿti volasy na- 

zát 

souchýlka khalód- 

naïa (оісһіп’ ga- 

гасвйа) 

pakróīti volasy lá- 

kam, pajálousta 

пі pakryväiti lákam, 

pajálousta 

zd’élaïti, pajálousta, 

manik’oür 

padravn'’äïti mn'e 

поки 

astäf ti mn'e nókti 

padlinn’éie 

pakrôiti, pajälou- 

sta, Кат 
sv'étlym 
tómnym 
pirlamoütravym 
bistsv'étnym 
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SERVICES COURANTS 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


Ыапс белым b'élym h 
Enlevez, s’il vous Снимите, пожалуй- snimiti, рай les тоб 
plaît, le vernis ста, лак lak > 20а ja barbe 
SALLE POUR МУЖСКОЙ ЗАЛ ү, 

[а ше 

wavant 
® Y a-t-il un salon de В гостинице ес Tb У gastinitse iest pa. е: е 
® coiffure à l'hôtel? Парикмахерская?  rikmäkhirskaïa? Une compress 


Е | | chaude, s’il vous 
т Je voudrais me fai- 


£ Я хотел бы. ïa khat’él by... plaît 
A А Faites-moi, s’il vot 
К un sham- вымыть голову уутуг gélavou plaît, un massage 
De l'eau de Col 
raser побритьс pabritsa gne, s'il vous Se 
couper les стричься astritchs’ 
Se постр ся pastritchs'a # barbe 
couper la barbe сбрить бороду zbrit bóradou Í bigoudis 
(les moustaches) (усы) (ousÿ) $ brushing 
Faut-il attendre Долго ли прид?т- дбіра li prid'ótst ос. 
longtemps? ся ждать? jdat”? | Cheveux 
‚эи. ра” 
Coupez, s’il vous Подстригите, no-  patstriguil} paf cils 
plaît,... жалуйста,... sta, ©, 
sur les côtés с боков 2 bakôf ue 
devant спереди sp'éridi À Pour dam 
derrière сзади zádi а comp RS 
Pas trop court (Plus Пожалуйста, ne рая (8 ць “че Mmes 
court), s’il vous очень коротко (по- СШ) % 
plaît короче) Каны КЕШ 
C'est bien comme Так хорошо tak kh Tne à heva 
sa айй рабі! à Че ег à 
Faites la raie Сделайте пробор 24 ar (apró) | Co 


à gauche (à droite) 


слева (справа) я 
Не делайте пробо- ™ 
ра 


Подровняйте, по- 
жалуйста,... 


ШЫ h SERVICES COURA 


мы, 


les moustaches 

Ja barbe 

les favoris 
Gardez la même 


М м forme qu'avant 
Une compresse 
- chaude, s’il vous 
та Khatél by. plaît 
Faites-moi, s’il vous 
výmyt gl plaît, un massage 
De l’eau de Colo- 
pabritsa gne, s'il vous plaît 
раб ; barbe 
- 2 bigoudis 
К] 2 
gi ve à brushing 
(0 д 9 coiffure 
dl, li . cheveux 
17 
ды 
раб Coiffeur 
йй | © Pour dames 
Dr ~ pour hommes 
8р2 Sompresse 
РА Soupe 
5 Couper leg cheveux 


URANTS 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


усы 
бороду 
бакенбарды 


Форму оставьте 
прежней 


Горячий компресс, 


пожалуйста 


Сделайте мне, по- 
жалуйста, массаж 
Одеколон, пожа- 
луйста 
борода 
бигуди 
причёска 
причёска 
волосы 
ресницы 
мастер 
дамский ~ 
мужской ~ 
компресс 
стрижка 
постричь волосы 
крем для бритья 
одеколон 
Уложить волосы 


сделать маникюр 
вымыть голову 


ousÿ 

bôradou 

bakinbärdy 
formou astáf ti 
pr'éjnii 
gar’ätchii kampr'és, 
pajälousta 


zd’élaïti mn’e, раја- 
lousta, masäch 
adikalôn, pajálousta 


baradä 
bigoudi 
pritchôska 
pritchéska 
vôlasy 
risnitsy 
mästir 
dämskii ~ 
mouchskéi ~ 
kampr'és 
strichka 
pastritch vélasy 
kr'em 4Г'а Бета 
adikalôn 
oulajÿt’ vélasy 


favoris 

glace 

= laque à cheveux 
lotion 


massage 
mise en plis 
moustaches 

Кан леге traitan- 


prendre rendez-vous 
chez le coiffeur 


raie 
au milieu 
~ de côté 
rasage 
raser 
salon 
salon de coiffure 
sèche-cheveux 
séchoir 
shampooing 


SERVICES COURANTS 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


бакенбарды 
зеркало 

лак для волос 
лосьон 
массаж 
укладка 

усы 


химическая 
ка 


авив- 


записаться к ма- 
стеру 
пробор 

прямой 

косой — 


бритьё 

побрить 

салон 
парикмахерская 
фен 

сушилка 


1) мытьё головы 
(lavage des che- 
veux), 

2) шампунь (pro- 
duit pour le lavage 
des cheveux) 


брови 
покрасить 
~ волосы 
~ брови 
~ ресницы 


eveux 
bakinbärdy д mi 
Z'érkala ue r 
» сих 
к dl'a valós Е ongles 
as”iôn vel ON 
masäch REPARATI 
№ DES CHAUS- 
ouklátka | SURES 
ousý | 
Khimitchiskaïa a: 2 Où est la cordonne- 
vifka 2 пела plus proche ? 
с 
Zapisätsa К пай: { 
Е. Е Волос yous те ré- 
T ces... ? 
ргабог Chaussures 
ргітбї ~ -pieds 
kasôi ~ | ttes 
К 
britié ора 
pabrit” "parez ici 
б i 
salón А ег Je tal 
ph o 
parikmákhirsk”" ange, A n 
fen W Patins 
souchÿlka À ЗВ po; 
1) myt10 gals О 
Т “пе 
2) сватро à pe K 
Pas 


Khimitchiska 2 
vifka 


zapisätsa k mis 
rou 
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teinture des cheveux 
teinture pour les 
cheveux 

vernis à ongles 
REPARATION 
DES CHAUS- 
SURES 


@ Où est la cordonne- 
4 rie la plus proche ? 


т 
® Pouvez-vous me ré- 
parer ces. ? 


chaussures 
nu-pieds 
bottes 

S'il vous plaît. 
терагег ici 


fixez le talon 
Changez les ti 
de talon шап 


ICES COURANTS 
се ОБСЛУЖИВАНИЕ 


окраска волос 
краска для волос 


лак для ногтей 


РЕМОНТ 
ОБУВИ 


Где ближайшая 
мастерская по ре- 


монту обуви? 


Вы можете почи- 

нить мне эти 
туфли 
босоножки 
сапоги 

Пожалуйста... 
почините вот 
здесь 
прибейте каблук 
поменяйте на- 
бойки 
пришейте реме- 
шок 

Мешает гвоздь 


Сломалась молния 


Вы можете заме- 
НИТЬ её сейчас? 


Это можно сде- 
Лать при мне? 


Когда 6 , м 
ет удет TOTO: 


аКгазКа valós 
kráska dľa valós 


lak ага nakt'éi 


gďe Ыцаїсһуїа ma- 
stirskáïa pa rimón- 
tou óbouvi? 
уу mójyti patchinít’ 
mn'e éti...? 
toúfli 
basanóchki 
sapaguí 
pajálousta,... 
patchiniti vod 
zd’es’ 
prib'éïti kabloük 
шша nabôi- 
1 


prichéïti rimichôk 
michäit gvost’ 
slamälas’ mélniïa 


уу môjyti zaminit® 
110 sittchäs? 


éta môjna zd'élat’ 
pri шп'е? _ 


Карда boûdi 
уа 


62 SERVICES COURANTS СЕЅ 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ sr ОЕ ОР 
Combien vous dois- Сколько с меня? skóľ | ар 
je? ka s Min) е | arrêtée 
$6 
retarde 
Подождите 20 минут (полча- Attendez 20 minutes (une de avancé nter- 
ca) mi-heure) arrête Раг In 
jtience 
к= bottes сапоги sapaguí P tomber 
= ТАН al 
3 chaussures туфли toüfli то 
2 fermeture à glissière молния mólniïa Pouvez-vous chan- 
© = 3 Б. ? 
© fixer le talon прибить каблук pribit kabloúk куште, 
; EET TEE те E Avez-vous des piles 
e nu-pieds OHOXKI 52 
р босон Баал Б montre ? 
patins de talon набойки nabôïki 
poignée ремешок rimichôk Changez, s'il vous 
il 


remplacer la ferme- 
ture à glissière 


réparation des 
chaussures 


~ urgente 


réparer les patins 
de talon 


semelle 
talon 


HORLOGER 


$ Où est l'horlogerie 
2 la plus proche? 

4 
= 
Ne pourriez-vous 


нию 


заменить MC 
ремонт обуви 


срочный ~ 


поставить набойки 


подошва 


каблук 


РЕМОНТ 
ЧАСОВ 


Где здесь поблизо- 
сти часовая ма- 
стерская? 


Вы не могли бы 
починить мои ча- 
сы? 


Мои часы... 


R lai 
zaminit’ molniiou plait, la pile 


rimónt óbouvi 
х раѕ 
srétchnyi 7 


‚ыи? nabóiki 
pastävit па 
5 
padéchva а ас 
kabloúk {ш 
8 `d 
^а Liu 
чм, ч tes 
б Rer k ndes 
‚ий one Verre 
re zd'es, 2 ms 
в оіан 


F оо). 


SERVICES 
БЫТОВОЕ 
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s'est arrêtée 
| Minutes | retarde 
(et avance 
s'arrête par inter- 
раш mittence 
оі J'ai laissé tomber 
ma montre 
лоша Pouvez-vous chan- 
pribit’ kabloit ST le verre? 
achki Avez-vous des piles 
шш pour cette montre ? 
nabóiki l 
imichók Changez, s'il vous 
rimichok plaît, Ía pile 
zaminit mil Le calendrier (Le 
Д réveil) de ma mon- 
17 p фо” tre пе marche раз 
д QE cela sera-t-il 
н. 
о 
Еу б Завтра 


p“ Через час 
о в 
plis | 
кабо © рн. 


COURANTS 
ОБСЛУЖИВАНИЕ 


остановились 
отстают 
спешат 

идут с перебоя- 
MH 


Я уронил(а) часы 


Вы можете заме- 
нить стекло? 

У вас есть бата- 
рейки для таких 
часов? 

Замените, пожа- 
луйста, батарейку 


В моих часах 
испортился кален- 
дарь (будильник) 


Когда будет гото- 
во? 
Demain 


стрелка 
минутная ~ 
секундная ~ 

заменить стекло 


часовая мастерская 


часы 


“Эш 
сов рейка для ча- 


Dans une heure 


batar'éïka 
sóf 


astanavilis’ 

atstaïout 

spichát 

idoút s piribóimi 
їа ouranil(a) tchisý 
уу môjyti Zzaminit 
59107 
cu vas 1езЁ bata- 
гейа Га takikh 
tchisof? 


zaminiti, pajälousta, 
batar’éikou 

у maikh tchisäkh 
isportils’a КаНадаг” 
(boudil’nik) 

kagdá boüdit gató- 
va? 


strélka 
minoútnaïa ~ 
sikoündnaïa ~ 
zaminíť stiklé 
tchisaväïa mastir- 
skáïa врт. 


tchisÿ 


a 
ш 
a 
< 
= 


а. 
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SERVICES COURANTS 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


REPARATION 
DES APPA- 
REILS 
PHOTO ET 
DES 
CAMERAS 


Il me faut réparer 
au plus vite mon 
appareil photo (ma 
caméra) 

Où est l'atelier de 
réparation d’appa- 
reils photo et de ca- 
méras le plus pro- 
che? 


Pouvez-vous réparer 


cet appareil (cette 
caméra) ? 


Je Га! laissé(e) tom- 
ber 

Le réglage du 
temps de pose est 
bloqué 

La cellule ne fonc- 
tionne pas 

La pellicule se dé- 
chire 

La pellicule ne se 
rebobine pas 


‘On ne peut pas ré- 


PEMOHT 
ФОТО- 

И КИНОАП- 
ПАРАТОВ 


Мне нужно срочно 


жайшая 
‹ая по ре- 
›- и KH- 


Вы можете почи- 
нить этот фотоап- 
парат (эту кинока- 
меру)? 

Я его (её) уро- 
нил(а) 


Не устанавлива- 
ется выдержка 


Не работает экспо- 
нометр 


Рвётся плёнка 


Плёнка не перема- 
тывается 


Не наводится на 
резкость 


Не срабатывает 
вспышка 


mn’e noújna srétch. 


na atrimantiravat! 
fotaaparät (kinaké- 
mirou) 

gd’e blijäïchyia ma- 
stirskäïa ра rimón- 
tou fóta- i kinaapé 
rätaf? 


уу mojyti р 
état fotaaparit N 
(étou Кіпакалшо! 


ja ivó (110) ОШ 
nil(a) 


ni oustanávlivait® | 


výdirchka 


ggn SVO | 
pait, [а pile 


“ appareil photo d 


4 олоп de déclen- К 
2 chement 


{аша K] 
> 
cellule photo- 
' ватре ф 
déve 
Карр ше реј. п 
fiter 
pese © emps de 

ус 
Ta де 
foyer x 
ШП ф 
br о 
lli об; 
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L'obturateur est 
bloque. | 
L'objectif ne se Vis- 
se pas 


Changez, s'il vous 
plaît, la pile 


Ше nome 
па айт appareil photo 
fi wi 4 bouton de déclen- 
miron) a chement 
gd'eblijfihie 5 caméra 
stirskäïa pam cellule photo- 
tou fóta- ikim électrique 
rätal? développer une pel- 
licule 
по pi fixer le temps de 
TC y pose 
(étou flash 
foyer 
уйй 
i wó go) | Objectif 
pile) „дй? Cbturateur 
F ow ое 
тубе я ^ noir et blanc 
RCA | ~ couleur 
À ati ~ diapositive 
LA Озешёте 
0 nee. 
рош аррагей 


Выдержка 


Заедает затвор 


Заедает объектив 


Замените, пожа- 


луйста, батарейку 


фотоаппарат 


кнопка спуска 


кинокамера 


фотоэлемент 


проявить плёнку 


установить вы- 
держку 


вспышка 

фокус 

объектив 

затвор 

плёнка 
чёрно-белая ~ 
цветная ~ 
обратимая ~ 

экспонометр 

отремонтировать 
~ фотоаппарат 


~ кинокамеру 
Фотостудия 


zaidäit zatvor 
zaidäit abüktif 


zaminiti, pajalousta; 
batar’éïikou 


fotaaparät 
knépka зройзКа 


kinakâämira 
fotaelim’ént 


praivit pl’énkou 


oustanavit” vÿdirch= 
kou 


fspÿchka 
fékous 
abüktif 
zatvôr 
рГопка 
tchérna-b'élaia ~ 
tsvitnäia ~ 
abratimaïa ~ 
ekspanémitr 
atrimantiravat’ 


~ fotaaparät. = 


Le] 
ш 
V 
< 
с 
I 
a 
< 
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PRESSING 


Je dois donner ces 
affaires au nettoya- 
ge rapide 


Pouvez-vous enlever 
cette tache en ma 
présence? 


C’est une tache de 
café (thé) 
Quand cela sera-t-il 
prêt? 
Cela sera-t-il p 

ce soir 


demain matin 


après-demain 


Подождите немного 
Вещь нужно оставит 


Возьмите квитанцию 


affaire 
détacher 


donner les affaires 
au nettoyage urgent 


nettoyer 
tache 


SERVICES СОПКА 
NTS 
БЫТОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 


ХИМЧИСТКА 


Мне нужно отдать 


шет 
эти вещи в сроч- éti аа Б 
ную чистку Srétchnoutoy 
tchistkou 
Вы можете выве j 
h ыве- уу môjyti ул Д 
сти это пятно при НЯ de ута! АСЕ | 


nn eta рило pri mne. 
Это пятно от кофе 


(ал éta pitné at кбре 


(tchäïa) 


Когда будет roro- Карда boüdit gató- 
4 va? 
ет ли готово...? 


сегодня вечером 


boüdit li gatova..? 
sivódn’a v'étchi: 


by 


ram 
завтра утром záftra oùtram 
послезавтра poslizäftra | 
Ден. 
Attendez ип peu Я ходу 
È Il faut que vous laissiez celte A 
affaire ш) H do 


Prenez le reçu 


вещь уш 


вывести пятно 


сдать вещи в сроч- 
ную химчистку 


почистить 
пятно 


ar, À 
` POSITIONS 
TECHNIQUES 
6. ne RASES 
ри К Т О ЛЕ 
з REUNIONS, 
Офе ши CONFEREN- 
(ащ ` as UREAU 
TO- [айй D'ENRECISLRE- 
Ш. BUREAU 
о. И ОЕ 
м Si TIONS 
20 min | 
їп ү Ой se trouve...?. 


le bureau d’enre- 
paiement (d’in- 
Ormations) 


гы 
ЧЕХ 
А PHRA 


pi le secrétariat du 
ndë w ЕШ. d’organi- 
19 
uta 


le tableau дағ. 
ie affi 


le centre de pres- 
25 ргеѕ 


Когда работает 


КОНФ! 'РЕН- 
И. 
ТЕХНИЧЕ- 
СКИЕ 
ВЫСТАВКИ 


ЗАСЕДАН ИЯ. 


В БЮРО РЕГИ- 
СТРАЦИИ 

И В БЮРО ИН 
ФОРМАЦИИ 


Где находится... 
бюро регистра- 
ции (информа- 
ции) 
секретариат орг- 
комитета 


gd’e nakhóditsa...? 
b’ouro riguistrá- 
tsyi (infarmátsyi) 
sikritariát orkka- 
miťéta 

доска объявле- Чазка abïivl'énit 

ний 

пресс-центр pr'es-tséntr 

служба перево- sloüjba pirivódaf 

дов 

Караа rabôtait 
Юро регистрации? Бого riguisträtsyi? 


Я перевёл (переве- 


ïa piriv’ól irivilá) 
ла Регистрацион- riguistratsy: nn yil 
НЫЙ взнос по почте vznos ра pótchti (ti- 
(телеграфом) ligräfam) 


Voici le reçu 


Puis-je payer la co- 
üsation en travel- 
ler’s chèques? 


Je suis exempt(e) de 
cotisation d’enregis- 
trement 


Dans mon dossier 
de délégué(e) man- 
que (manquent). 
le programme dé 
finitif 
les publications 
de conférence 
la liste des parti- 
cipants 
le bon pour l'ex- 
cursion technique 


le bon pour les 
écouteurs 


les bons pour le 
déjeuner 
l'invitation аш 
cocktail (à la rê- 
ception, au соп- 
cert) 
Où peut-on prendre 
les écouteurs (le 
bulletin de presse)? 
Quand (Où) aura 
lieu...? 
la cérémonie 


REUNIONS. CONFEREN 
ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕР 


Вот квитанция 


Могу лия упла- 
тить взнос дорож- 
ными чеками? 


ождён 

дена) от 
уплаты рег истра- 
l го взноса 


цион 


1 нет... 
ельной 
мы 


›нфе- 


писка участни- 


на на тех- 


ническую экскур- 


сию 
талона на по- 


лучение наушни- 


КОВ 
талонов на обед 


п риглашен HA Ha 


коктейль (приём, 


концерт) 


Где можно по- 
лучить наушники , 
(пресс-бюллетень)? 


Когда (Где) бу- 
дет...? 
мония OT- 
крытия (закры- 
тия) конферен- 
ции 


CES. EXPOSITIONS 
TE 
ЕНЦИИ. ТЕХНИЧЕСКИ QUES 


комплек- 


Е ВЫСТАВКИ р 
vot Kvitántsyią 00 хо i 
то! li ia оду p пр! 
„У2П08 Чаготу ‚ОЙ 
tchékami? СПУ т Шш Ko 
д 3 OÙ fl 
ia asvabajd'ón qe f Би 1 вя 
Vabajdiné) at ош Т om MP у 
ty riguistratsyénng. йб (Berpe 
va vznósa й ЛЫМ CT 
ou min'à f kam- | 
Ээ о 
n'et... Ti К 
akantchätil nai | t tique (du ского к 
pragrämmy | вена] (рабоче 
troudôf kanfüren- Qu 0) 
f У auront 
tsy A » Когда ( 
spiska outchäsni “À проходу 
kaf Е буу, НИЯ, 9 
talona na tikh- À tt О А 
nitchiskouïou ё лі de ré По Сек 
skoürsiiou à Д ед 
talóna ла рі" Si. ko ак 
loutchénite | Pcia] Мит 
naoúchnika jét | УЗ беи 
talénaf па à М б, Мит а 
Р А (TR в D ета 
. n chéenia | е 
riglache góm: бы, пре Мне 
ИШСЕН) ш бе 
kan (А м ИЧ 0) 3 
RAM 


КТ 
м 
Ху 
а 
а 
ыйы, 
уйш 
Va үл 
K- OU mini fle 
plek а 
n'et.. 
ak 
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REUNIONS. C 


l'excursion 

je cocktail 

la réception 
Quand (Où) aura 
lieu la session plé- 
nière (la table ron- 
де)? 


Quand (Où) aura 
lieu la réunion du 
comité technique (du 
groupe de travail)? 


Quand (Où) auront 
lieu les réunions? 


des sections 

du comité de ré- 
daction 

du comité spécial 


Où puis-je trouver 
€ Président de la 
Section... ? 


Quel est le Nombre 


ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕРЕНЦ 


экскурсия 
коктейль 
приём 


Когда (Где) будет 
проводиться пле- 
нарная сессия 
(встреча за круг- 
лым столом)? 


Когда (Где) буде 
заседание те 
ского ком: 
(рабочей груп 


Когда (Где) буду 
проходить заседа- 
ния...? 
по секциям 
редакционного 
комитета 


специального ко- 
митета 


Где мне найти 
председателя сек- 
ции... 


Сколько всего 


участников (делега- 
тов) конференции? 


Какова культурная 
программа конфе- 
ренции? 


Эти документы 
нужно размножить 
Пожалуйста, пере- 


печатайте этот до- 
кумент в пяти 


éti dakoum'énty 
noújna razmnôjyt 


À ECHNIQUES 
FERENCES. EXPOSITIONS ТЕС 
ЕА ИИ. ТЕХНИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


ekskoürsiia 

kaktéïl 

priióm 
kagdá (gd’e) boúdit 
pravaditsa plinár- 
naïa ѕёѕѕіїа (fstr'é- 
tcha za kroüglym 
зат)? 


карба (gd’e) boúdit 
„аапие tikhnitchi- 
skava kamit’éta (ra- 
bôtchii grouppy)? 


карда (gd’e) boú- 
dout prakhadit za- 
sidäniia...? 
pa s’éktsyiam 
гібакіѕубппауа 
kamit'éta 
зризуаГпауа ka- 
mit’éta 


gd’e шп’е naïti 
pritsidätil’a 
s’éktsyi...? 

skôl’ka fsivé 
outchäsnikaf (diligä- 
taf) kanfir’éntsyi? 


kakavä koul’toûr- 
naïa pragrämma 
kanfir’éntsyi? 
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RAPPORT 


Quelles sont les lan- 
gues officielles de la 
conférence? 


A PHRASES 


Уф aura-t-il une tra- 
duction simultanée 
dans les langues of- 
ficielles? 


Qui est le président 
de la session (de la 
réunion)? 

Quel est le temps 
de parole p їс 
rapport (l'interven 
tion)? 


Combien de temps 
est reservé pour les 
discussions”? 

Faut-il poser les 
questions oralement 
ou par écrit? 


| Je ferai mon гар- 
port еп... 

français 

anglais 

allemand 
| espagnol 
Passez, s'il vous 
plaît, le texte de 
mon intervention 
à la cabine des in- 
Je fais mon rapport 


REUNIONS. CONF 
. ERENCES. EXPOS] 
ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕРЕНЦИИ. TEN 


ДОКЛАД 


Какие рабочие 


языки конферен- 
ции? 


Будет ли синхрон- 
ный перевод на 


рабочие языки? 


Кто т 1седатель 


сессии (заседания)? 


регламент 
а (выступле- 


ько времени 
отводится на дис- 


куссию? 


Вопросы следует 
задавать устно | 
или в письменной 
форме? 
Я буду делать до- 
клад на... языке 
французском 
английском 
немецком 
испанском 
Передайте, пожа- 
луйста, в кабину 
переводчиков текст 
моего высту 


Я делаю доклад 
на... сессии 


пленарной 


NS ТЕСНА 
ЧЕСКИЕ p; NE 


пления У 


СТАВКИ de 
кош 

Как rabôtchi ; a pr 
kí kanfir'éntsy 2 Kro 0€ 
и ан | 
boúdit li Sinkhrôn. л 
nyi pirivót na га. Fe 


bôtchii ïizyki? 


kto pritsidätil Уй 


ie [ocre K 
(zasidäniia? Шү 


рл ступаю) 
"2н ошоо Какой... 
брише 


Како riglämint da- 
kläda (vystou- 
pl'énita)? 


j CCK 
skóľka vr'émini at В | 
voditsa na diskois: НГЛИў 
51017 К бац 
гаргӧѕу sl'édouit г 
aval опа емер, 
f ріѕ'тпіпаї om ie. Жаң 

; ТО гау 
> adou d'élat | сей, 
ЖЫ па. 0 пы Ter) И 

frantsoúska™ 


O рїнїн 
asidániia). 
КОГ пот 


láda (vysto: 
па)! 


du matin R 
de l'après-midi 
Qui est l'orateur 
principal? 
Qui sont les ora- 
teurs principaux ? 


Qui est le premier 
(le dernier) orateur? 


Après qui dois-je 
prendre la parole? 
Quel est le numéro 
du programme 
еп...) 


russe 
anglais 
français 
allemand 
espagnol 

Qui parte mainte- 


Quel est Po 
vant? rateur 


REUNIONS. CONFERE 
л ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕР 


утренней 
вечерней 


Кто основной до- 
кладчик? 


Кто основные до- 
кладчики? 

Кто выступает пер- 
вым (последним)? 
После кого я вы- 
ступаю? 


Какой... канал? 


русский 
английский 
французский 
немецкий 
испанский 


Кто сейчас высту- 
пает? 


Кто выступает 
следующим? 


Вы выступаете? 


Какая тема ваше- 
го доклада? 


На каком языке 
Вы будете делать 
доклад? 


Каковы ваши 
впечатления от до- 
клада? д 


NCES. EXPOSITIONS TECHNIQUES 
ЕНЦИИ. ТЕХНИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


oútrinniï 
vitchérniï 
kto asnavnóï da- 
kláttchik? 
kto asnavnýi da- 
kláttchiki ? 
kto vystoupáit pér- 
vym (pasl’édnim)? 


pósli kavó ïa vy- 
upáïou? 
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Какот... kanál? 


roúskiï 
angliïskiï 
frantsoüskii 
nim’étski 
ispánskiï 


kto 5їйїсһаз vystou- 
páit? 


kto vystoupáit 
sl’édouchtchim? 


vy vystoupâäiti? 


kakäïa бета уасһу- 
va dakläda? 


na kakóm ïizyk’é 
уу boüditi ae 
p 


AE 


кш па ad 


REUNION 


Prendrez-vous part 
a cette réunion? 


PHRASES 


Quels Pays seront 
4 représentés à cet 
reunion ? 


te 


Quelle organi 
(firme) représ 
vous ? 


Је гергёѕепі‹ 
une sociét 
nico-sc 


ипе сеп! 
commerce 
rieur 

un institut de re 
cherches 


le Ministère des 
finances 8 
Distribuez се docu- 
ment avant le début 
de la réunion 
- Est-ce que се docu- 
ment (cette (ques: 
tion) a été envisa- 
géle) à la réunion k 
précédente (aupara 
vant)? х 
us (п’)ауоп 
(раз) уа сесси 
t 


REUNIONS 

+ CONFEREN 

ЗАСЕДАНИЯ Ko. СЕЗ. EXPOS 
КОНФЕРЕНЦИИ, НИ СН 
ЛЕ BbICr À 


ЗАСЕДАНИЕ 


Вы будете уча- 
СТВОВать в этом 
заседании? 

Какие Страны бу- 
дут представлены 
на этом заседании? 
Какую организа- 

цию (фирму) вы 
представляете? 


представляю... 


общество 


внешнет орговое 
объединение 


научно- 

исследователь- 

ский институт 

Министерство 

финансов 
Распространите 
этот документ до 
начала заседания 
Рассматривался ли 
этот документ (во 
прос) на преды" 
дущем заседании 
(ранее)? 


Мы (не) получили 
этот документ 


но-техническое  naoûtchna-tikhni: 


"Ств 


уу boúditi Я 
Vavat у п m én ый | 
Чїй AM zas 8 
Kaki strán bot 
dout pristni 
Ata ый Шы 
Фат zasidáni? 2 Р у 
kakoúïou argani. 0с‹ 
tsyiou (irman үу cs 
pritstavl'äit? пира ох У меня | 
ia pritstavl'äiou.. їйї pas). 
tchiskaïe Е pus ОШ 
épchtchis- ШЕТ возрах 
tva remarques 
vn’echnitargóvaie | k замеча 
abiidin'énie н ашу IONOJ 
{ ш) д 
naoútchna: _ EL (не) со 
issl'édavatil ki D min (cornagre 
institoút мр асна 
ЕЕ пй SP de В; 
minis érs toy) Yie 
nänsal Batey 
rasprastranit ш з шей; 
dakoum'ën Чней) 


1а pritsis 
падоб 
кй 
орі? 
ШШ 
„Я 
IS 
osing 
A 
{Ў И 
Л 


73 


я 


У a-t-il de nou- 
veaux points, р 
à l'ordre du још! 
Monsieur le prési- 
dent, je vous prie 
de me donner la 
parole 

J'ai quelques remar- 
ques (questions) 


Je mai pas (Nous 
n'avons pas)... 
de questions 
d’objections 
de remarques 
de compléments 
Je (ne) suis (pas) 
d'accord ауес... 
votre opinion 
votre point de vue 


osition) 
У05 arguments 
la uestion ainsi 
ainsi 

poste 
la rédacti 

> on pro- 
posée р 


Votre Proposition 


y 5 NS TECHNIQUES 
$. CONFERENCES. EXPOSITIO 
TO КОНФЕРЕНЦИИ. ТЕХНИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


ïest’ li поуу! poúnk- 


Есть ли новые ў 
ty Грау’ёзЦа dn'a? 


пункты в повестке 
ДНЯ? 
gaspadin pritsidatil, 


Господин предсе- in р! 
с ргасвой sléva 


датель, прошу сло- 


ва 
У меня есть не ou тіпа iest’ 
СКОЛЬКО 3 n’éskal’ka zamitchä- 
(вопрос тї (уаргозай) 
У меня (нас) н ou miwa (паз) 
n'et.. 

вопросов vaprosaf 

возраж vazrajénii 

замеч amitchänit 

дополн dapaln’éni 


Я (He) согласен 

(согласна) ‹ 
вашим м тем 
вашей точкой 


īa (ni) sagläsin (sa- 
gläsna) 5... 
vâchym mn'éniim 
уасһут tétchkaï 


зрения (пози- хтт'ёпїїа (ра2їїзуїї) 
цией) 
вашими довода- уасһуті dovada- 
ми mi 
такой постанов- їаКбї pastanófkaï 
кой вопроса уаргоза 
предлагаемой риЧаганпа! ri- 
редакцией дакзуй 
вашим пред- уасһут pridla- 
ложением jéniim 
Разрешите мне razrichÿti mne pra- 
продолжить dóljyť 
Предлагаю... pridlagäiou.. — 
Утвердитъ по- outvirdit” paviést 
дня kou дпа _ Р 


О 


МЕГ 
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REU 
EUNIONS, CONFERENG x 


ЗАС 
ЕДАНИЯ. КОНФЕРЕН ух POSITIONg тс 
+ -ТЕ н 
d'exclure се point ЕХНИЧЕскир ы 
e l'ordre du jour ИСКЛЮЧИТЬ это АВ Lu 
пункт из T р ен | 
В ЕР повест- Outchip ; 
de résoudre с и дня Pounkt 64 
udre cette | С ti ; M 
фт ette 8 ki фр Pa т. Мы © 
ноп par cor- к этот во. ; ET 6. у ЖЕ 
pondan ос путём nichýť & 
de оше, р tt са Е prós ране. морт ý 
Е ег cette Ке ripiski l- Í 
question (ce docu- Обсудить этот різкі | Е п03Ж 
ment) à la pro- вопрос (доку- ар5ош état y, gs 80 BP 
chaine réunion мент) Ha сле- pros (бакои print a paus Ыза 
ба 1ующем заседа- па Sl'édouchtchin р 
- ни 1дапи 
de résoudre le | se Р dus hall Dis 
problème hors ess gs этот BO-  richýť état va- au dejeuner за 0б 
débats ROM prós v rabôtchi í | 
Pi а порядке рагай m ORGANISA- МЕЖ, 
de demander прост ми nn МО 
ы 1ие экспертов е 
| eksp'értaf ATIO- OPT A 


perts 

de faire Гехрег- 

tise 
Je vous prie d’insé 
rer ma (cette) pro- 
position dans le pro- 
cès-verbal 


C’est mon opinion 
personnelle 


Je vous prie de 
donner lecture de la 
résolution (la résolu- 
tion finale) В 
Quelle est Іа proce- 
dure de vote? 
Est-ce que ce sera un 
(un vo- 
mains levées)? 
u’on va vo- 
› ur 
candidature 


провести экспер- 


Прошу моё (это) 
предложение зане- 
сти в протокол 


Это моё личное 
мнение 

Прошу огласить 
резолюцию (окон- 
чательное реше 


ние) 
Какая процедура 


голосования: 


Голосование будет їп 


тайным (откры- 
тым)? 


Голосов 
списком 


pravisti ekspirti- 
zou 
ргасћой шай (él) 
pridlajénie 2808 
pratakél 


uand sera annon- 
сёе la pause? 


Nous pourrons dis- 
cuter cette ques- 


Чоң, tion... 


ЗАСЕДАНИЯ. KO 


. м plus tard 
мү. ndant la pause 
me а = 
йы 
dans le hall 
BO пш au déjeuner 
EN раш ORGANISA- 
ий ТОМ 
кс щы INTERNATIO- 
; (О NALES 
à Sur quel blè 
pais % se penche votre 
ep- mi т (cette) organisation ? 
) pis à SRE 
то, Й | A = 
TON LS 
Qui eSt le président 
irecte: - 
Quels sont les о 
nes + тра 
EE оца 


REUNIONS. CONFERENCES. 


НФЕРЕНЦИИ. ТЕХН 


) вашей (этой) орга. 


Когда будет объ- 
явлен перерыв? 


Мы сможем обсу- 


дить этот вопрос... 


позже 
во время пере- 
рыва 
в холле 
за обедом 
МЕЖДУНА- 
РОДНЫЕ 
ОРГАНИЗА- 
ЦИИ 
Какими вопросами 
занимается ваша 
(эта) организация? 


Каковы задачи 
этой международ- 
ной организации? 


Кто президент (ди- 
ректор) этой 
(вашей) организа- 
ции? 


Какие руково- 
дящие органы есть 
у вашей (этой) ор- 
зации? 

Каков членский 
(этой) 

орг; З 

рганиза. 


Какова стр 


EXPOSITIONS TECHNIQUES 
ИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


карда Бойд И abīáv- 
lin pirirÿf? 

my smójym apsou- 
dit’ état уаргоз... 


pójjy я 
va vr'ém'a pirirÿ- 
va 

f khóli 

za ab’édam 


kakimi уаргозапи 
zanimäitsa vâcha 
(éta) arganizâtsyia? 
kakavÿ zadâtchi 
étaï mijdounarédnai 
arganizätsyi? 


kto prizid’ént (di- 
r'éktar) étaï (vächyi) 
arganizätsyi? i 


т тоцкаува 
’âchtchii ór; 
1е5г ou эйсһуї (étai) 
arganizätsyi? 

kakor tchl’énskiī sa- 
stáf үйсһуї (étaī) ar- 
ganizátsyi? е 
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Où est le secrétariat 
(le siège) de votre 
(cette) Organisation ? 


Quel est le montant 
de la cotisation 
pour les membres 
de votre (cette) or 
ganisation? 

Quel est le doma 
d’activité de 
mité technique” 


Qui dirige № s 
tariat de...? 
ce comité 
nique 
cette section 
torielle 
ce groupe de tra- 
vail 
Avec quelles organi- 
sations internationa- 
les (régionales) 
avez-vous des con- 
tacts? 


elle année , 
о 1а dernière 
conférence relative 
CR 
ce problème 


1а protection de 
lenvironnement 


1а tion de la 
‹ alité des pro- 


REUNIONS. CONFEREN 
ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕР 


CES, Expo, 


NS TECH 


ST 
ЕНЦИИ. то NIQUES out 
ХНИЧЕСКИЕ ВЫ СТАВ Я К 7 
ne 2 0 ү 
Где секретарнат ое, pi” p слей 
(штаб-квартира) Sikritaris 
ameë (Ра) (б iát ое" кон 
вашей (этой) орга- А ‘ap-kvartira) v% gio? K 
низации? и (étai) ага. след 
Каков разме: ; „haine LE a 
чле i = ns kakóf razm’ér — © 
ыы ОГО взноса  tchl'énskava ул mM, след 
i Pe иш OP- У vächyi (étai) а рро? g СиМП 
nizätsyi? үт след) 
Какова област е. үү мина 
‘ова область kakavä óblast’ d'é- Me лед 
тельности этого til’nasti étava tikh: k prochain col- следу 
нического ко- nitchiskava kami- к ЛОКВЁ 
гета t'éta? а prochaine dis- следу 
ведёт cekpera- kto vid’ôt sikrita- an à la table  Kycom: 
4 riát...? nde ЛЫМ € 
этого техничес- étava tikhnitchi- ціп prendre 
го комитета skava kamit'éta а de Ja А хотел 
этой отраслевой étai atraslivói pu te ог. знаком 
секции s'éktsyi „Ж D (е grou- Уставо 
stat hi пу t- r 
угой рабочей étaï rabôtcl |) Аниза 
й pe 19ру гр | 
группы БОШ оше (Обр Уы) 
С какими между- s kakimi Ur Я Поу М. 
егио- гбблуші (ПШ B ДВ 
народными (реги пут) argat, дү Ус] 
7 тми) органи- nalni 2000) 
нальны tsyimi VY р Е Е 
зациями вы NOM- Sait капіак!у' Co 
держиваете кон NU UP 
4 ? X. 
такты! f kakóm Er (ас. Стр 
В каком году CO- гајаја PE рз а СУМ 
стоялась после panir ént 1% Karo 
няя конференция ый | Үү Нап Ва 
по...? ме étai pré ад, O 
этой пробле аю- akhrán зай М j 
охране окруЖ jo! Т Y 
щей среды бат Se. 
ав- rl 
БО! упр: тА 1 poi 
‘пения качество vam р 


про, 


71 


ЗАС 


Фу AE Quand (Où) aura 
хур м lieu...? | 
Я la prochaine con- 
kak iyi férence 
nt ja prochaine ré- 
ACT à union 
ңү) ч le prochain sym- 
posium 
№ le prochain sémi- 
kakavi йы, naire 
til nasti блай le prochain col- 
nitchiskav bs loque 
(67 la prochaine dis- 
ж. cussion à la table 
kto viditi ronde 
п. 


Je voudrais prendre 
Connaissance de la 
charte de cette or- 
Sanisation (ce grou- 


ai f pe de travail) 

ШТ 

, COOPERA- 
TION 
BILATERALE 


Quel est Je 
Pro- 
à gramme de notre 
< ? 


JONS. CONFEREN 
ANS. КОНФЕРЕ 


Когда (Где) 6y- 

дет...? 
следующая 
конференция 


следующее за- 
седание 
следующий 
симпозиум 


следующит 
локвиум 

следующа 
куссия за 
лым сто) 


Я хотел(а) бы 
ознакомиться 
с уставом этоў 
ганизацин (рабочей 
группы) 


ДВУСТОРОН- 
НЕЕ 


СОТРУДНИ- 
ЧЕСТВО 


Какова программа 
Нашего пребыва- 
ния? 


Мы согласны 

с предлагаемой 

программой пре- 
ывания 


Мы хотели бы по- 
научно- : 


исследователь- 
ский центр 


Bri 


CES. EXPOSITIONS TECHNIQUES 
НЦИИ. ТЕХНИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


kagdä (gd’e) boú- 
dit...? 


sl'édouchtchiia 
kanfir'éntsyia 
sl’édouchtchie 
zasidaniie 
sl’'édouchtchif 
simpézioum 
sl’édouchtchif si- 
minár 
slédouchtchiï ka- 
lókvioum 
sl’édouchtchiia di- 
skoússija za 
kroúglym stalóm 
та khat’él(a) Бу 
агпакотіќѕа $ 
oustávam étai arga- 
nizátsyi (rabôtchii 
groúppy) 


kakavá pragrámma 
náchyva pribyvá- 
пйа? 


ту sagläsny s pri- 
dlagäimaï ргартат- 
maï pribyväniia 


my khat'éli by pasi- 
tite 2 : 
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CES. EXPOSIT]I 
ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕРЕНЦИИ. ТЕХНИНЕ TECHN 


un laboratoire 
une firme 
un Cartel 


une usine auto- 
mobile 


Nous voudrions 
Prendre connaissan 
ce de la produc- 
Чоп... 
des automobiles 
des moteurs 
des tuyaux (des 
conduites, des tu- 
bes) 


des robots 
Nous Proposons de 
discuter 


та éventualités 
es form i- 
ben es possi. 
fion 
es proj 5 
"уай" Ojets de tra. 


Projet 
'erbal 


© соорёга- 


арк de Pro- 
ten ditions du 


REUNIONS. CONFEREN 


IQUES 
CKHE ВЫСТАВКИ р si 
J табораторию labaratérion ү” sil Ш 
фирму firmou W 
научно- naoütchna- Pab 
производствен- praizvótstyj- и 
ное 


объединение 
автомобильный 


завод 


naïe abiüdin'énÿe 
aftamabil'nyi za- 
vót 


а}; "ате 
хотели бы ту khat’éli by уа ЧЕП 
< )MHTECA aznakômitsa шш: donné) 

с производством... $ praizvótstvam... 

(шї aurons-OUS 
втомашин aftamachÿn їл definiti- 
автомашие в | 
двигателей дурай 
труб troup 

óbataf 

роботов róbat 


Предлагаем обсу- 
ДИТЬ... 
возможные обла- 
сти (формы) со- 
трудничества 


pridlagäim apsou- 


it... А 
vazmOjnyi ue 
(fórmy) satro 
nitchistva 


рабочие планы rabôtchii plány 


óla 
Porté 
проект протоко- praékt р 

ла 


л t 
5 trák- 
Условия контрак- ока ke 
Ta | 58 ы 
naminklatour 
и сроки а УРУ. i sróki pastávi 
BOK 
f "па 
ки обмена sróki abm'én: 
Специалистами spitsyalistami 


nächa pazitsyia izló- 
јупа... 


ES 
ITIONS TECHNIQU 
EXP ХНИЧЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 
морандуме v mimarándoumi 
документе за v dakoum’énti za 
номером." пошнаи 
ҷу в письме ОТ. Е pis m'é абе, 
ét “bi, tchislá 
kha w т votre то будет OT Ba kto boúdit al vá- 
akó tig Que mA le coor- шей стороны коор- СВУ! staranÿ aardi- 
ant te de la colla- динатором сотрул- âtaram satroüdni- 
па poration (exécute ничества (исполни- tchistva Gispalnitilim 
du thème donné)? телем по ‘данной ра dánnaï témi)? 
lamach теме)? 
[ра Quand aurons-nous Когда мы полу- карда my ра!ой- 
ир la réponse définiti- чим окончатель- tchim akantchä- 
ve? ный ответ? Роу: а{у”ёї? 
Quand pourrez-VOuS Когда вы сможете Караа 7: 
taf к= passer…? передать нам...? у ОАА вори 
а documenta- ў рса Й 
Ain i: tion документацию dar oumintätsyiou 
les 6 i 
| | Е оз образцы A, 
ójnyi Өй 8 ultats des результаты ро л 
y) запой M Quel испытаний tániï aty 15ру- 
tva | à els sont les délais Каковы у 
ы Re какаа 
hii plány И вок...? cra- nych pastávak...? 
ól Me обор 
les- dispositi удования р Р 
pratak ae ко B DO abaroüdavaniia 
panik change e re- ея pribéraf 
. Nous proposons 4 zaptchist'éi 
éali sons de П 
ойо т les livrai- редлагаем осу- i 
stávok sons... | al ществлять о у pridlagäim 
таг bateau ки... 7 вош сына 
1 astafki 
ion) водным (воз 4 p ess 
ут (vaz- 


Par Chemin de fer 


ным) путём 


по железной 
НОЙ ДО- 
роге H до 


авто 
транспортом. 


douchn 
Гот ym) pou- 


pa jylľéznaï 
gui ï daró- 


REUNIONS. CONFEREN 
ЗАСЕДАНИЯ. KOH 1ФЕРЕ 


| Quelle est la date 
limite pour...? 
présenter le doct 
ment 
achever les tr: 
vaux 
la mise en ех 
ploitation de 
l'ouvrage 
Nous pourrions 
vous... 
accorder un cré- 
: dit à long terme 
accorder un em- 
prunt 
différer le paye- 
ment 
Quand (Où) aura 
lieu la signature... ? 


de l'accord de co- 
opération 

du procès-verbal 
de la réunion 

du Programme de 
Coopération 


Какой окончатель- 


ный срок...? 
представления 
окумента 
завершения 
заоот 


бъекта 


ь вам... 


Когда (Где) со- 

стоится подписа- 

ние...? 
соглашения о 
сотрудничестве 
протокола засе- 
дания 
плана сотрудни- 
чества 
контракта 


Разрешите побла- 
годарить вас за... 


оказанное 
гостеприимство 
Превосходную 

Рганизацию за- 
Cenannus 


_ Радушный приём 


CES. EXPOSITI 
£ N 
HUHH, ТЕХНИЧЕСКИМ 


атацию 


гли бы пре- 


j 


СТАВКИ 


kakói akantchá. 
til’nyi Б) 7 
Pritstayl'enña da. 
oum'énta 
Zavirchénia таб 


vvôda abiékta у 
eksplouatätsyiou 


ту magli by prida- 
stavit уаш... 
dalgasrôtchnyi 
kridit 
таїбт 


atsrótchkou plā- 

tijá | 
kagdä (gd'e) sastat: 
tsa раїр!ваш...: 


éniia а. 
dns 
pratakóla газі 
пйа Е 
plána satroúd- 
nitchistva 
kanträkta 
razrichÿti pablagā; 
darit’ vas 24» 


5. CO 


Уба, 
ek; | dy ous vou- 
D ne 


Я , 
m g Е sition (la foire) 
эйи Slb È 

Уат. = «Quand est ouverte 
барй l'exposition? 
пай Comment aller 
Zaïôm - [он (а 
оге)? 
atsrôtchkou к Combien coûte...? 
tijá un billet d'entrée 
4 (ойе) sasl le plan de l'expo- 
gdá (ÉD sition (а foire) > 
рар ше, sil vous 

т deux (trois) billets 

soi Pour l'exposition 

atako. 


le plan de р, 
а де Гехро- 


і 
jd- Jai 
531100 (Nous avons 
Т besoin d'un guide 


T а eT 


CES. EXPO 


REN 2 
НИЯ ОМ ФЕРЕНЦИИ. ТЕХНИ 


С 
ВЫСТАВКИ. 
ЯРМАРКИ 


Я хочу (Мы хо- 
тим) осмотреть 
выставку (ярмар- 
ку) 
В какие часы ра- 
ботает выставка? 
Как проехать en 
transport на вы- 
ставку (ярмарку)? 
Сколько стоит...? 
входной билет 
план выставки 
(ярмарки) 
Дайте, пожалуй- 
ста,... 
два (три) билета 
на выставку 
план выставки 


Мне (Нам) нужен 
гид 


Какую террито- 
рию занимает вы- 
ставка? 


Кто организатор 
выставки? 


Сколько стран 
принимает участие 
в выставке 


ке)? 


UES 
TIONS TECHNIQ 
с ЕСКИЕ ВЫСТАВКИ 


(ярмар- у 


ïa khatchoú (my, 
khatim) asmatret 
vÿstafkou (їагтат- 


саки tchisÿ rab6- 
t vystafka? 


khat’ na 
fkou (їаппаг- 


ГКа stóit...? 
fkhadnóï bil’ét 
plan vÿstafki 
(iâärmarki) 

Чата, pajälousta,.…. 
dva (tri) bil'éta 
па vÿstafkou 
plan vÿstafki 


тте (пат) пойјуп 
guit 


Какойїои tiritériïou 
zanimäit vÿstafka? 


kto arganizátar vý- 
stafki? 


skólľka str: 
ái 
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Quand aura lieu [а 
Journée nationale. ? 


de la France 

de l'Union SOvié- 

tique 

de l'Algérie 
L'exposition de 
pays est la plus 
grande ? 


quel 


Quel est le nombre 
total de partici- 
pants? 


Est-ce une exposi- 
A tion permanente? 


Combien y a-t-il de 
pavillons ? 
Où est le pavillon 
principal? 
Où езї...? 
le bureau d'infor- 
mations 
le secrétariat 
la direction 
le centre de pres- 


centra- 


REUNIONS CONF 
J ERENC . EX 
ЗАСЕДАНИЯ. КОНФЕРЕНЦИИ то 
Я Е 


КИЕ выст 
Когда будет про- 


| 
ВОДИТЬСЯ нацио- т E 
нальный деңь,.? йү 18 ү и ! 
Франции fräntsyi "а од | 
Советского Sav'étskaya 28 
Союза Saioüza 
Алжира aljÿra 


Чья экспозиция ca- tchia ekspazitsyia 
мая большая? samaïa bal'cháia? 


kakavó opchtchiie 
kalitchistva 
outchäsnikaf? 


Каково общее ко- 
личество участни- 
ков? 

éta pastaïänna _ 


5 OCTOSHHO а = 
Эхо d’éistvouiouchl 


действующая вы- 


ставка? vÿstafka? B 
Сколько всего па- ое fsivô рау! 
вильонов? l'iona ч Р. 
Где главный пави- gd'e glávny 
льон? l'ion? 
? n 
Где...? тый infami- 
бюро информа- О | 
H (зуг ЗЯ } 
= тариат sikritariát р 
пресс-центр pr'es:tsén к 
"е stent firmy, 
Где стенд фирмы — #96 SE ra). } 
(объединения). 7 (abïidin'é ч. 
агпак 
Мы хотим ознако- ту piaig 
миться с... mi 2 
оборудованием abaroúdavaniim 
для... И 
оизапб каї; ү T 
А е 


Do. 
À co 
REUNIONS.: 
? ү 83 зловдлния КО 
RON 
al У | où peut-on voir 
к he. 
Ve a o- 
` niers MO; 
UU pem 
„ ‚Аю nes-outils 
йй Чу, les estampeuses 
Maj 
2 ki les chaînes de fa- 
brication automa- 
каа Е tiques 
айо, Peut-on voir en 
Ulchäsnikap marche... ? 
éta разцайы ine (i 
КЫТ БҮТТҮ а 
SEULE ce dispositif 
kólka ВМ Qui est...? 
гопаЁ le constructeur 
Ге glávnyi pi Е concepteur 
эп? l'auteur du projet 
Avec quel 
bé Pace ur 
à On onct 
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Б ou vas 
ázvita li ou 
Vatnavôtstva? 


ti na p'énsiou? 


молочную фер- 
му 
птицеферму 


свиноферму 


Сколько человек 


1 jen de регѕоп- 
| ар | ата la обслуживает фер- 
til пагнаў ime? My? 
рош) A quel degré les В какой степени 
Каков my, travaux agricoles механизированы 
ош sont-ils mécanisés ? сельскохозяйствен- 
ра һал ные работы? 
f kakén Quels spécialistes Какие специалисты 
akóm “al agricoles travaillent сельского хозяй- 
rabôtchi Lol dans Votre kolkhoze ства работают 
ti na рё  (sovkhoze)? в вашем колхозе 


| (совхозе)? 


Как организован 
досуг колхозни- 
ков? 


LKHOZE, AU SOVKHOZE 
ЗЕ, СОВХОЗЕ 


my khat’éli Бу аз- 

matr'ét’… 
malétchnouïou 
férmou 
ptitsyférmou 


svinaf érmou 


skóľka tchile ék 
apsloújyvait fér- 
mou? 

f Какот зРерии 
mikhaniziravany 
s’el’skakhaz’äistvinyi 
rabóty? 


Ka 
s'él'skava khaz’äiïst- 
va rabôtaïout 

у vâchym kalkhôzi 
(за 021)? 

kak arganizovan 
dasoúk kalkh6zni- 
kaf? 


gď’e nakhóditsa...? 
s’el’sav'ét 


chkéla 
bibliat’éka 


96 лім д LA 


HA ЗАВО] Se 
ВОДЕ, НА ФАБРИКЕ. в колу 9?Е ду 
assèchement Осушен 
ие 
assurance 


maladia 
maladie пособие по бо- 


лезни 

atelier цех 

autofinancement самофинансирова- 
ние, хозрасчёт 

aviculture птицеводство 

avoine овёс 

blé 


пшеница 
bonification 
chef d’équipe 
club 


мелиорация 
бригадир 
клуб 
Comité d'Etat cen- Госагропром 
tralisé à ГАргот- 

dustriel de 

URSS. 

comité syndical профком 


Comité de vérifica- Госприёмка 
tion de la qualité 
des produits 


‘congé 


отпуск 


мастер 
хлопок 
животноводство 
удобрение 


р 
khozrachtchót 


ptitsyvotstya 
av'6s 
pchynitsa 
miliaratsyia 
brigadir 
kloup 
gosagrapróm 


prafkóm 
gospriómka 


à тірабоп 
туа M kolkhoze 


kolkhozien (enne) 


-gumes 
Шш 
machine-outil 
mécanicien 
méthode 
norme 


~ de producti 
а on 


A orge 
[шег (ère) 


N (de retraite) 
de terre 


AU KOLK 
КО ко. КОЛХОЗЕ, СОВХОЗЕ 


фабрика fi 5 гіка 
ма Регта 

28 korm 

пшеница pchynitsa 

фрукты froúkty 

промышленность pram ÿchlinast 

инженер injyn’ér 

орошение arachéniie 
khós 


колхоз kal 
колхозник (KOJI- } 


хозница) mitsa) 
овощи 6vachtchi 
лён lon 
станок stanók 
механик mikhänik 
метод métal 
норма nôrma 

дневная ~ вы- 

работки batki 
ячмень ïitchm'én? 
рабочий (работни- rabôtchii (rabót- 
ца) nitsa) 
пенсия p'énsita 


kartôfil’ 


HOZE, AU SOVKHOZE 


hóznik (kalkhóz- 


dnivnáïa ~ výra- 
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А L'USINE, À 


HA ЗАВОДЕ, HA Ф 


profession 
Progrès scientifi 
et technique 


Protection du tra- 
vail 


récolte 


que 


rentabilité 
restructuration 
rucher 

salaire 

section 

seigle 

sol 


soviet rural (du 
kolkhoze, du sovkho- 
ze) 


sovkhoze 
spécialité 
syndicat 
sous-traitance 
technicien (enne) 
technologie 

o aF 


FABRIQUE | 


профессия 
науч НО-Техңи› 
ческий прогресс 
Охрана труда 


урожай 
самоокупаемость 
перестройка 
пасека 
заработная плата | 
отдел, участок add'él, outchéstak 
гой, О 
риса 5 
s’el'sav'ét ._ 


рожь 

почва 

сельсовет ч 
Fe о. 


совхоз 
специальность 
профсоюз 
бригадный подряд 
техник 
технология 
трактор 
доярка 
завод. . 
фруктовый сад ` 


“р В 


Pôtchva 
s'el’savéi — 


add% 


{ ЕШ іы. 
& sons) au système 


— 2 d'enseignement dans 


4 votre pays 
Combien d'années 


vand commencent 
inissent) les cours 
а l'école (l'institut)? 


А quel âge les en- 


el 


| ent les а 
i s u- 


Меня (Нас) инте- 
pecyeT система 
образования 

в вашей стране 


Сколько лет необ- 
ходимо для по- 
лучения среднего 
(высшего) образо 
вания? 


Когда начинаются 
(заканчиваются) 
занятия в школе (в 
институте)? 


В каком возрасте 
детей принимают 
в школу? 


+ Когда начинаются 
‚ каникулы (экзаме- 


ны)? 


Сколько длятся 
летние (зимние) 
каникулы? 


Как студенты про- 
лы? 


min’4 (nas) intiri- 
зойй sist’'éma abra- 
zaväniia у уасһуї 
stran’é 


skol'ka let niap- 
khadima dl'a pa- 
ioutchéniïa sr’édniva 
(výchchyva) абгага- 
vánija? 


Карда natchináïou- 
tsa (zakántchivaïou- 
tsa) хап’'аша 

f chkóli (v ynstitoú- 
ti)? 

f kakóm vózrasti 
dit’éi ргіпітаїоџі 

f chkolou? 

kagdä natchinäïou- 
{за Капікошу. (egzä- 
miny)? 

skóľka dľ’átsa Pét- 
nii (zimnii) kani- 
kouly? 
kak stoud’énty pra- 
vóďat kanikouly? 
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Je voudrais (Nous 
voudrions) rencon- 
trer les étudiants 
(les professeurs)... 


de l'Université 
ае lLInstitut-des 
Langues Etrangè- 
res 

de l'institut de 
Hautes Etudes 
littéraires 


Quels spécialistes 
forme votre institut? 


Avez-vous une fa- 
culté du soir (par 
correspondance) ? 


Quel est le thème 
de votre mémoire 
de diplôme? 


Où travaillerez-vous 
rès avoir terminé 

os études à l'insti- 
(l'université) ? 


Я хотел(а) б 


ы (Мы 
хотели бы) вст 


pe- 
ТИТЬСя CO студең- 


Тами (с преподава- 

телями)... 
университета 
Института 
иностранных 
ЯЗЫКОВ 
Литературного 


и 


інститута 


Каких специали- 
стов готовит ваш 
институт? 


У вас есть вечер- 
нее (заочное) OTAC- 
ление? 


Какая тема вашей 
дипломной рабо- 
ты? 


Где вы будете ра- 
ботать по оконча- 
нии института 
(университета)? 


Какие у вас есть 
студенческие клу- 
бы? 


У вас учатся сту- 
денты из других 


Ошу ; 
institoúta Я 
Іпавігаплу ine [418 
СИЕ 
litiratoúrnava шуш} 
institoüta та 

kakikh spitsyalistet с табот 

gatôvit vach ШШ f erre des mi- 


tout? 

ou vas iest’ с 
пйе (zaotchnaie) 
dil'énie © 
какаїа véma br 
diplomnai га 


a ROSE 
kakíi où уаз > 
stoud ént 4 


à l'école 
о. № 2000 
je au lycee fai 
ВОТ j institut fai- 
по АР ydes? 
kor А. Les-VOUS vos 
ү le, Je fais mes études 
Ша à. 
ЗО l'Ecole poly- 
technique 
kakikh 
gatóvit yx l'Ecole nationale 
tout? шене des mi- 
ou vas isimi Ecole normale 
nie гада Supérieure 
dil'enie? Les cours de quelle 
k айй ш ш suivez-vous? 
Jiplómna! 12 ү Suis à [а facul- 


des lettres 

de droit 

de mathématiques 
A médecine 

21 quelle anné 
eles-vous? Е" 

Je 


Suis en première 
(troisième) année 


Я учусь... 
в школе 
в коллеже 
в лицее 
В каком институте 
вы учитесь? 


Я учусь... 


в Политехни- 
ческом институ- 
те 

в Горном инсти- 
туте 


в Педагогиче- 
ском институте 
На каком факуль- 
тете вы учитесь? 
Я учусь на... фа- 
культете 
филологическом 
юридическом 
математическом 
медицинском 
На каком курсе вы 
учитесь? 
Я учусь на первом 
(третьем) курсе 


Какое учебное за- 
ведения вы OKOH- 


ja ошїсһой5/... 

f chkoli 

f kal’éjy 

v litséi 
f kakôm institoüti 
уу oûtchitis?? 


ja outchous” 


f palitikhni- . 
tchiskam 11500001 
у gornam insti- 
touti 


f pidagaguitcht- 
skam institoûti 
па kakóm fakoul= 

сей уу oútchitis’? 
ïa outchoús’ па... 
fakoul’t'éti 
filalaguitchiskam 
ïouriditchiskam 
matimatitchiskam 
miditsÿnskam 
na kakóm koürsi 
oûtchitis?? 
ïa outchoüs? па р 


sl 
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ОБРАЗОВАНИЕ н 
& académicien академик | 74 
RATE A akad'éni TA 
3 Académie des Академия наук émik (УШ 
a Sciences ака р 
< "йт | qe ) 
© année (d'études с не 
© | études) курс Lot | is 
A рше стипендия stip'éndia A 
Hide) ©з scien- кандидат наук Kandidát тай ‚обе 
certificat d'étude іттестат о среднем atistät a зи ш 
secondaires образовании abrazaväni a кз études 
chaire кафедра káfidra ы 
chargé de cours доцент шш ыш | Эш (trice) 
chef de chaire заведующий ба в" патоп 
дующая)| кафедры chtchiïa) káfidrai ~ primaire 
z átchnyi 00 f ~ secondaire 
chercheur (euse) научный сотрудник ma ~ profèssionne 
classe KJIACC A , rieure 
conférence лекция Ге rekis к tion 
cours курс лекций Ко 3 
diplôme диплом dipl 1 de Confs 
dir'éktar chkóly ег 
directeur d’école 


директор школы 
доктор наук 
декан 


sktar паой 
docteur ès sciences 985 
doyen 
école secondaire средняя школа 


профтехучилище, 
арЫ ПТУ 
ученик (ученица) 
М Обучение 


тное ~ 
Обязательное ~ 


~s d'entrée 


faculté 
faire ses études 
institut 
instituteur (trice) 
instruction 
~ primaire 
~ secondaire 
~ professionnelle 
~ supérieure 
invention 
leçon 
QUE de conféren- 
Manuel 


… Professeur 


ысшее учебное за- 
ведение, abrév. Вуз 


студент(ка) 


учиться 
экзамен 
вступительные 
экзамены 
факультет 
учиться 
институт 
учитель(ница) 
образование 
начальное ~ 
среднее — 


среднее спе- 
циальное ~ 


высшее ~ 
изобретение 
урок 

лектор 


учебник 


преподаватель 


~ иностранного 
языка 


научные исследо- 
вания 


уўсһсһуіе outch’éb- 
naïe zaviď’éniie, 
vous 
stoud’ént(ka) 
outchitsa 
egzämin 
опр пу! eg- 
záminy 
fakoul’t’et 
outchitsa 
institoût 
outchitil’(nitsa) 
аБгахауапие 
natchäl’naïe = 
sr'édniie ~ 
sr'édniie spi- 
tsyáľnaje ~ 
vÿchchyie ~ 
izabrit’éniie 
ourôk 
l’éktar 


outchébnik 

pripadavätil’ 4 
~ inastrännava 
їїгука 
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stage 

système d'enseigne- 

ment 

technicum 


thèse de troisièm 
cycle de doctorat 


thèse de troisièr 
cycle 


université 


vacances 


\ктика 


система образова- 


НИЯ 


TXE 


) 


икум 


горская диссер- 


идатская дис- 
[ИЯ 


рситет 


práktika 


М. К н 
ета Я и 
а ба | poA 
L'ékhnikoum 
dóktarskaïa disi. f se m 
tsyia бото | 
Kandidátskaia dar [f EP 
tatsyia Е où Le | 

ошї а аран 

Капікошу 

Avez-vou 
de la yilli 


gais? 


ГОРОД 


м, à PHRASES 
kini 


Я VOCABULAIRE 


È ў хотел(а) бы (Мы ïa khat’él(a) by (ту 
| ` [тои qe д ели бе) осмот- khat’éli by) asma- 

did в voudrions) faire le XOT pose 

ag @ jour de la ville реть город trét рог: 

Е où ut-on acheter Где можно купить gd’e шота koupit 


ШШ < m guide (un plan) путеводитель по poutivaditil pa gó- 
ош de la ville? городу (план ropo- radou (plan góra- 
© na)? da)! 
Avez-vous le guide У вас есть путгз ou vas iest’ pouti- 
de la ville en fran- дитель по городу vaditil pa góradou 
çais? на французском па frantsoüuskam 
языке? iizyk é? 
Combien сойїе-{-17 Сколько он стоит? skóľka оп stóit? 
Ой se trouve le bu- Где находится gd’e nakhóditsa ek- 
reau d'excursions ? экскурсионное бю- skoursionnaïe b’ou- 
po? ró? 
Р; і 4 ге 
| аг Quoi vaut-il С чего лучше Ha- s tchivó loutchy 


mi у пу; 4 
ви commencer чать осмотр ropo- natchát’ asmôtr gó- 
visite de la ville? да? 


rada? 

Quel itinéraire me Какой маршрут kakóï marchroüt as- 
ez-yo; recomman- осмотра города mótra górada vy 
ter la il pour visi- вы мне (нам) nope- пш? (пат) parika- 

Се ville? комендуете? mindouiti? 
(пош m'intéresse Меня (Нас) боль  min’ä (nas) bél'chy 
ut intéresse) sur- ше всего интере- fsivé intirisoúïout... 
се sont... суют... 
$ monuments памятники архи- 
з, д 
4 architecture тектуры 
©$ sites histo- исторические ме- 
Tiques = 
les musées des художественные 


Beaux-Arts (li > і > ные): 
RS (itté- Ce 
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Nous voudrions vi- 
siter le centre de la 
ville (les stations de 
métro) 


Nous voudrions vi- 
siter... 
le Musée-Do- 
maine de Tols- 
toi 
le Musée Histo- 
rique 
le monastère 
Andronikov 
le Kremlin 
Comment y irons- 
nous, à pied ou en 
autobus ? 


Combien de temps 
prendra l’excursion ? 


Comment s’appel- 
le? 


cette rue 

cette place 

се quartier 
Quel est ce bâti- 
ment? 


Мы хотели бы oc- 


my Карек sc, 
мотреть центр ro- ет Eli by ay uhi 
рода (станции Me- da (stants Йй м. AL 
тро) Yi mitré) | А Te 
[4 
Мы хотели бы по- my Khat'él буг Т; i 
1 ... 
сетить tit... мово 
Музей-усадьбу mouz'ëi-ousád'ou A 
Голстого talstôva p Tombeau d 
и Soldat fnconnu 
Исторический istaritchiskii mov- ш 
музей Z El Es 
Андроников MO- andrônikaf man- 3404. 
настырь styr í 
Кремль kreml я i ne la | 
йдё toudä раї бп Д 
Мы туда пойдем Шу Кб її райт И Gorki 
пешком или moe- Р! né Бош? tution de 
дем на автобусе? na Е Мает 
1 ё М 
Сколько времени skólka Уг койг Мө 
продлится экскур- ра? ка «Со. 
сия? E, ва. à 
Как называется...? kak nazW ал. 


эта улица 
эта площадь 
этот район 

Что это за здание? 


Кому этот памят- 
ник? 


В каком веке по- 


je Mausolée de 


Lénine 
je Tombeau du 
Soldat Inconnu 


Comment aller 
jusqu'à. ? 


la place de la Ré- 
volution 

la rue Gorki 

la station de mé- 


e di- 
rection Е 
ии 


Мавзолей Лени- 
на 


могила Неиз- 
вестного солдата 


Как пройти а pied 
(проехать еп 
ігапѕрог!)...? 

к площади Рево- 
люции 

к улице Горького 
к станции метро 
«Маяковская» 


к гостинице 
«Космос» 
Я правильно иду 
à pied...? 


к Малому театру 


к памятникуПуш- 


кину 
на старый Ар- 
бат 
В каком направле- 
нии мне (нам) на- 
до идти à pied? 
я не знаю дороги 


kto arkhit’éktar éta- 
va zdániïa? 
gd’e nakhóditsa...? 


krásnaïa pló- 
chtchit” 
mavzal’éi Гепа 
maguila niizv'és- 
nava saldâta 


kak praïtf (praïé- 
khat’)...? 


k pléchtchidi ri- 
vaľoútsyi 
k oúlitsy рог'Кауа 
k stántsyi 
mitró maikóf- 
skaïa 
g gastinitse kós- 
mas 

ïa práviľna idoú...? 


k mälamou tiá- 
trou 

k рапиникой 
poúchkinou 

na stáryï arbát 


f kakóm naprav- 
Pénii mwe (пат 
пада ии? 


ïa ni 


PR 
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Je cherche... 

la rue... 

la Maison du 

Livre 

la librairie « Pro- 

gress» 

la place.. 
Montrez-moi, s'il 
vous plaît, cela (le 
chemin) sur la cart 
Ecrivez-moi, s’il 
vous plaît, l'adresse 
Je dois arriver 
а cette adresse chez 


mes amis (mes con- 
naissances) 


C'est loin (près) 
dici? 
Quel mode de trans- 


port dois-je prendre 
pour y aller? 


Я ишу... 
улицу... 
Дом книги 


КНИЖНЫЙ мага- 
зин «Прогресс» 
їлощадь... 


Покажите, noxa- 
уйста, это (доро- 
на карте 


пишите мне, NO- 
туяста, адрес 


НУЖНО 
попасть по этому 
1ресу к своим 
др) зям (знако- 

мым) 


Это далеко (близ- 
ко) отсюда? 


На чём я могу TY- 
да доехать? 


адрес 


справа (sans тоиуе- 
ment); направо (avec 


mouvement) p 

aerapórt 
аэропорт кй er 
слева (sans mouve- Я 


sf 
la ichtchoi П) 
ОШйоц 
фе ( 
om Knigui 
1 
kníjnyi ma | 
«ргарг'@у» 
plôchtchit!. 
pakajÿti, рај оца 


éta (darogou)na 
kárti 


napichýti mn'e, pa- 
jálousta, ádris 
mn'e пойпа рар 
ра étamou ádrisou 
k svaim drouziám 
(znakómym) 


éta dalikó (bliska) 

ats'oüda? 1 
ichom ïa magot 

ИЙ daïekhat? 


айп$ 
správa; паргауй 


Пар 
Йй, 
Mn'e noi: 


My 
Pr 


à proximité 
architecte 
architecture 
arrêt 
avenue 
banlieue de la ville 
bâtiment 

boulevard 


bureau de renseigne- 
ments 
carrefour 


carte 
centre de la ville 
chantier 


l близко, рядом 


архитектор 
архитектура 
остановка 
проспект 
пригород 

здание 

бульвар 
справочное бюро 


перекрёсток 
карта 

центр города 
стройка 
замок 

шоссе 
дорога 
кладбище 
кинотеатр 
консульство 
направление 
здание 
церковь 
напротив 
ансамбль 


bliska, гадат 
arkhit'éktar 
arkhitiktoüra 
astanôfka 

prasp'ékt 

prigarad 

zdanie 

boul'vâr 
sprâvatchnaïe Б’оиго 


pirikr'éstak 
капа 

tsentr gorada 
5{гоїка 
zámak 

chasé 

daróga 
kládbichtche 
kinatiátr 
Kônsoul’stva 


napravl'éniie 


zdänie 
tsérkaf 
naprôtif 
ansámbl’ 


110 Yme 
ГОРОД 

gare 

guide 


heure de pointe 
itinéraire 
jardin 
jardin zoologiai 
kiosque 
loin 
maison 
marché 
métro 
monastère 
monument 
musée 
nom 


passage clouté 


passage souterrain 


вокзал 


1) гид (personne): 


2) путеводитель 
(livre) 


час пик 
маршрут 
сад 
зоопарк 
киоск 
алеко 
10м 
рынок 
метро 
монастырь 
памятник 
музей 
название 
дворец 
парк 
переход 


подземный переход 


площадь 
план города 


vagzál Po үй 
ШО СИ 


tchas pik ; стаді 


marchroût 
sat 
Zaapärk 
kiôsk 
daliko 
dom 


близко, рядом 


tarkpr'étstva 


oùlitsa 
skoul’ptoüra 
vÿkhat 
stadión 

tiátr 

toual'ét 
ргата 

bliska, гадат 
tratouär 


+ 
'RANSPORT 
- 1 
á PHRASES 
G VOCABULAIRE 
U- 
are 
| pouchkine 
A ne | + -i Г 
Кок DS tes autres villes de l'Union Soviétique, bpi | (Weest и mi 
к sport > кореск$ pour l'autobus, le trolleybus leter | 920 1015 
ео | се, ТУ ДД Ее (let le prochai 
carte mensuelle OL песа | 5 Б, 


креп ne carte pour 10 ou 15 jours) aux сава 
1 oet a eur des autobus, trolleybus, trans 
Оп peut aussi eter auprès du chauffeur et aux caisses du men 
des carnets de 10 tickets. Ces tickets doivent être compose Л 
Еп entrant dans le métro, il faut présenter sa carte mensuel 
Contrôleur. Les changeurs de monnaie installés dans les cou 
métro près de l'entrée permettent de se procurer des Pr int 
pecks en échange de pièces de 20, 15 et 10 Корескз. Leme 
Поппе de 6 heures à 1 heure du matin. 


бе (de- 
ОШ) faire Ja 


ке (des 


\ „ pliéichyia 
Ой est la station de Где ближайшая gd'e БН 


a 
а 2 
Е ASS la plus pro- станция метро? пзу 
к таер 
a OÙ est l'arrêt... Je Где ближайшая gd'e ie 
plus proche? остановка...? as 
d'autobus автобуса абон 
de trolleybus троллейбуса п 
de tramway трамвая ишу 
5 СОИ у, „асу. skél'ka stoit 
проезд? praiest? kov- 
Где можно ку- gd'e ДОШ | 
пить...? pit- goie M 


проездной Guner  PIAZN0 


зи Musée de la 
Révolution 

аш magasin. 
au Théâtre 


ПІ z 
р Оу, Pouchkine 
{ч tr leyp el Quelle est la pro- 
| Ki trani chaine station ? 
Pouya here Quel est le prochain 
JOUrs) аще arrêt ? 


» Пата Où dois-je (de- 
vons-nous) faire la 
correspondance (des- 


і саге mensuel cendre) ? 
jans les couloisé 
des pièces des Est-ce que ce tram 


Ya jusqu'à (au)... ? 
Quel autobus (trol- 


leybus) va jusqu’au 
centre de ja ville? 


ks. Le métro hw 


his 
syia ШИГ) 


Prévenez-moi 
(nous), s’il vous 
Eau quand je dois 
5 devons z 
œndre Daz 


Prochaine ? 


Vous descendez 
Maintenant? 


Laissez passer 


Peut-on acheter 
Plan du métro? 


Vous descendez à la 


абонементную 
книжку 
Сколько остановок 
до...? 
Музея Револю- 
ций 
магазина.. 
Театра имени 
Пушкина 


Какая сле, 
станция? 


Какая следу} 
остановка: 
Где мне (1 
лать п 


(вы 


Идёт 
трам 


Какой 
(тролл 
до центра 
да? 


тобус 
бус) идёт 
горо- 


Предупредите, по- 
жалуйста, когда 
мне (нам) выхо- 
дить 


Вы выходите на 
следующей? 


Вы сейчас выходи- 
те? 


Разрешите пройти 


Где можно купить . 
схему метро? 


abanim’éntnouiou 
knichkou 
skél'ka astanovak 
аа...? 

mouz'éia пуаГой- 

(у 

magazina... 

tiátra ímini 
poúchkina 


ата slľédou- 
ia stántsyja? 


slľédou- 
astanofka? 
пи?е (пат) 

г pirisatkou 


| 
a 


id’ôt li état tramväi 


Какої aftobous (tra= 
l’étbous) id’ót da 
tséntra gorada? 


pridoupriditi, pajá- 
lousta, Карда mme 
(nam) vykhadít 


уу vykhéditina 
sl'édouchtchir? 

уу siïtchäs vykhôdis 
ti? са 
razrichýti р 
gd'e mójna 


skh'émou п 


114 Trassrorr 


ТРАНСПОРТ 
| Où est l'entrée du Где вход в ме gs” 
métro ? Тро? ра’ №, A 
n е > Чу КР ao 
Où sont les distri. Где разменные ав. d а 
buteurs de топ. томаты? В о Any ү И 
паіеѕ? ашу) ` м 
И 
Où est [а corres- Где переход на gd’e pirikhót © 
pondance avec la станцию «Горьков- Stäntsyiou КЕ ШИН 
Station «Gorkov- кая»? ЗКаїа? 4 ЙҮ, 
| Skaïa» ? ш co 
Cette гате va-t-elle тот поезд идёт état pôist id'ot da al de 
Jusqu'à la station 10 станции Stäntsyi vedeenkhé?. | fan 
VDNK h ? «ВДНХ»? ты 
Е, Je is tres pres 
Va! Вам нужно выйти на сле- Vous devez descendre au pro А 
| дующей остановке chain arrêt са que 
bi А 5 Т 
ta Вы должны сделать пере- Vous devez faire ыг М... 
Садку на станции... spondance à la stations еч, s'il 
А corte 
Вам нужно сделать пересад- Vous devez faire шас Е 
КУ на кольцевую линию spondance р 
ligne circulaire 
TAKCH 


сой du 
taxi est un moyen de transport très commode. Le р 
бапа 1 i 
© taxis se e я 
tinéraire fixe (pour 11 passagers). Le сон gu m trajet. 
S à itinéraire ixe (15 kopecks) пе dépen ра de Рашо; 
où асте е leur itinéraire, ces taxis, à la différen 

du trolley 
le passager 


НЕОН 
us, s'arrêtent à la demande et à l'endf 


la stati р raksi! 
e de где Стоянка такси? gd'e staïánka 


2» 

à l'ambassade (au 

consulat, à la re-” 
ésentation com- 

merciale) de 

France 


Je suis très pressé(e) 
Attendez-moi, s’il 
vous plait, quelques 
minutes 

Arrêtez ici, s’il 

plait il vous 
Combien dois-je? 


Это совсем рядом 


Вы ss 
шком "7€ туда дойти ne- 


на Белорусский 
вокзал 

в аэропорт «Ше- 
реметьево-2» 


во французское 

посольство (KOH- 
сульство, торг- 

предство) 


Я очень спешу 


Подождите меня, 
пожалуйста, не- 
сколько минут 


Остановитесь, по- 


жалуйста, здесь 
Сколько с меня? 


направо 


аэропорт 
налево 


у gastinitsou ra- 
зна 

na Багой: КИ 
уарга] р 

у aerapôrt chyri- 
m'ét’iiva-dva 


va frantsoüuskaïe 
pasélstva (kôn- 
soul’stva, tark- 
рг'ёіѕіуа) 


a ótchin’ ѕрісһой 
padajditi тіпа, pa- 
Jalousta, n’éskal’ka 
minoût 

astanavitis’, раја- 
lousta, zd’es’ 
skóľka $ min’4? 


C'est tout près 


Vous pouvez y aller à pied 


ädris 
паргауа 


аегарогё 
nal’éva 


116 TRANSPORT 
ТРАНСПОРТІ 


Chauffeur 


шофёр 
d Cha? or. 
conducteur водитель ; 
M Vaditil! 
25 de ал гаксист е 
A taksist 
s'égarer ИТЬС ; 
5 удиться Zablouditsa 
escalier roy у 
escalier roula тор eskalätar 
feu tricolo р svitafor 
Ё gare vagzäl 
itinéraire ут marchroüt хи шейш 
| loin daliké ивазаш" 
b Е сл Tai oublie... dar 
7 {гс TO е тие 
1 métro mit ( ini (e métro) 
r passage clouté ne} | pirikhôt б a paraplui 
\ 4 »emnvi РЇЇ 
t] passage souterrain подземный nepe- padzémnyiip mon sac 
ход 
Ј | 2 з praïézdi 
prix du trajet стоимость проезда stoimasl р Е 
Ў Е 2 та mitro 
Station de metro станция метро stantsÿlà k r 
` 3 aranka taksi 
station de taxis стоянка такси staïanka 
taxi такси taksi 


je taksi 
Жазу: стае (8 
taxi à itinérai De Ta тагеһгош 

ге маршрутное такси а 
fixe аршру 


билет bil'ét 
прямо pr'ama 
близко bliska 
трамвай tramväi 


троллейбус tral’étbous 


rikhôt 
adz'émnyi їйї | 
| 
5їта$!'” рай | 
ШП ші | 


Та 
парте... 


Où est le bureau 


@ des objets trouvés ? 


1 Comment télépho- 
= пег au bureau des 
Lobjets trouvés ? 


J'ai oublie... dans Је 
taxi (le métro) 
mon parapluie 
mon sac 
mes papiers et 
mon argent 
J'ai perdu... 
ma caméra 


mon appareil 
photo. п 


Шоп portefeuille 
dans le 
ma Valise 


Roi imperméable 
доц Pardessus 


Где находится бю- 
ро находок? 


Как позвонить 
в бюро находок? 


Я забыл(а) в такси 

(в метро)... 
зонт 
сумку 
документы и 
деньги 

Я потерял(а)... 
кинокамеру 
фотоаппарат 


бумажник 
Я ео в ва- 
гон 

Чемодан 

плащ 

пальто 
Если вещь найдёт- 
ся, позвоните, по- 
жалуйста, по это- 
му телефону. 


gd’e nakhôditsa 
Б’оиго nakhodak? 


kak pazvaniti 
у b’ouro nakhodak? 


zabYI(a) f taksí 
(у пто)... 
zont 
soúmkou 
dakoum'énty. 
1 d'én’gui 
Та райга)... 
kinakämirou 
fotaaparät 


boumäjnik 


ïa astävil(a) у vagó- 
пі... 
tchimadän 
plachtch 
раб 
ïésli у'есһїсһ na 
d'ôtsa, pazvaniti 


а jälousta, 
Pe tilifé: Fe 


1 18 BUREAU DES OBJETS TR 
БЮРО НАХОДОК 


dans [а rue 
dans l’autobus 
dans le métro 
dans le taxi 
dans le tramway 
dans le trolleybu 
gants 
imperméable 
lunettes 

papiers 
parapluie 
pardessus 


portefeuille 
sac 


Sac à main 
valise 


OUVES 


на улице 
в автобусе 
в метро 

в такси 

з: трамвае 

гроллейбусе 

терчатки 
плащ 

)4KH 
документы 
зонт 
пальто 
бумажник 
сумка 
сумочка 
чемодан 


na oúlitse 
У aftóbousi 
v mitró 
f taksi 
f tramvái 
f tral’éïbousi 
pirtchátki 
plachtch 
atchki 
dakoum'énty 
zont 
раб 
boumäjnik 
soúmka 
soúmatchka 
tchimadán 


i l2heures, le: 
| 3). On peut 
В, 


Dans tous | 
Ы la tr 
élardatai 


a PHRASES 


ande ville du pays p 
Cet, d'opérette), dramatiques, 


та et de balk 1 
наз spéciaux pour enfants. Les jou 


rale, les théâtres ne donnent que des $0 
fête et fériés, il y a une matinée et une $‹ 
110 heures, les soirées à 19 heures (dan 


30), Оп реш commander les billets aubure 


tels. 
Dans tous les théâtres, une sonnerie anni 


5 ОШУ, 


andis que les jours de 


ossède des théâtres lyriques (d’opé- 
de marionnettes et des 


ables, en règle géné- 


itinées débutent 
; villes à 19 heures 
u de service des hô- 


> le début ди specta- 


Е Après la troisième sonnerie, on пе peut plus entrer dans la salle. 

Dares peuvent monter au balcon. Avant le début du 

а оп peut зе procurer au vestiaire des jumelles de spectacle 
е location: 30—35 kopecks). 


J Д 
рос е се Я хотел(а) бы пой- ïa khat’él(a) Бу раї 
... ти сегодня вечером ti sivédn’a v’étchi- 
ас (завтра)... ram (2АЙга)... 
Al Concert в театр f паї 
aù cirque на концерт na kantsért 
а в цирк Ё tsyrk 
в кино f kiné 
Peut-on consul- Где можно посмо- gd'e mójna pasma- 


ter le ré 
г le ré А Е 
ыы des треть театральный 


9 А репертуар? 
Dre qu м Что идёт сегодня 
: 9, 

(emain) dar (завтра) в...? 
e З 
Youdrais Я xoren(a) бы... 


послушать оперу 


tr'ét’ tiatralnyi ri- 
pirtouär? 

chto id’ôt sivédn’a 
(zäftra) у...?. 


за khat’él(a) 
раз1ойсһу!” 
rou 


>- a 


Je voudrais 


а Un Conce 


| Qui 


THEATRE CONCE 
x x CERT, сур 
ТЕАТР. КОНЦЕРТ, сино 


un balle 


посмотреть бу 
лет 


Сходить на сим- 


церт 


Мне бы хотелось 
пойти на кон- 
церт... 

de musique 


€ фортепианной 
р!апо interp музыки в испол- 
раг... нении... 


consacré à | 
verture du festis 
CL'Hiver 

de l'ensemble 

« Bériozka » 


открытия фести- 
валя «Русская 


зима» 


А quelle heure com- Во сколько начи- 


mence (finit) le нается (заканчи- 
Concert (le spec- вается) концерт 
tacle)? (спектакль)? 

Qui joue le rôle Кто играет глав- 
principal? ную роль? 


Кто исполняет 


Qui chante la partie 
de? партию...? 


Кто дирижирует 


dirige Porches- 
(: (аккомпанирует)? 


Кто композитор? 


Мне нужен би- 
нокль 


Фонический KOH- 


mn'e 


gd'e.?. 


те by Karin 
рати па Каш. 


fartyp'iánnai 
moúzyki v узду. 
п'ёпїї... 
atkrÿtiia fistivale 
гойѕКаїа zimá 


ansämbl'a Бг 
ka 
a skôl!ka паі 
айза (zakánichi- 
vaitsa) kantsèrl 
(spiktäkl)? 


© kto igráit #205 


nouiou го 


ai 
bouftét 
Кош? 


g 

" yot! 
|: \ ШИ 
оа" 


| оо 

| лї 
үш 
Gama fait gra 
piir 


| Cun 
we 


уең 
\ 


bon spe 


a | 
поа 


ansambla а 
ka 


a skól'ka Ш | | 


er 
. ûte le 

1 uez-moi 

аа s'il vous 
plaît, ma place (nos 
places) 
Avez-vous aimé... ? 
le spectacle 
le concert 
le ballet 


Cela m'a fait grand 
plaisir 


gn un bon spec- 


Cest un spectacle 
intéressant 


BUREAU 
TA DE LO- 


E lns yous des bil- 
Ey Ur aujourd’h: 
2 (demain) аш 


+ (que 


- Ко: Че 
| ma- 
ше ettes 


ү. CONCERT. CINEMA 
E ЦЕРТ. KHHO 


У вас есть про- 


грамма (либретто)? 


Сколько стоит 
программа? 
Покажите, пожа- 
луйста, где мое 
место (наши ME- 
ста) 

Вам понравился.. 
спектакль 
концерт 
балет 

Я получил(а) 

большое у 

ствие 


ДОВОЛЬ- 


Это хороший спек- 


такль 


Это интересный 
спектакль 


ТВАТРАЛЬНАЯ 
КАССА 


У вас есть билеты 
на CNET (зав- 
тра)...? 

B сира 

в Театр кукол 


в Большой 

театр 

в Кремлёвский 
„ Дворец съездов. 


ou vas ïest’ pra- 
gramma (libréta)? 
skóľka stôit pra- 
grámma? 


pakajýti, pajálousta, 
о4’е maïó mésta 
(náchy mistá) 


am рапгауй$'а...? 
spiktákľ 
kantsért 
bal'ét 
ïa paloutchii(a) 
bal'chôïe ouda- 
vol'stvie 
éta Кһагосһуї spik- 
ták? 
éta intir'ésnyt spik- 
так? 


ou vas ïest Беу 
na sivodn’a (záf- _ 
{га)...? 
f tsyrk Р 
f баг koükal К 


122 Trarre со 
` „С NCERT. 
ТЕАТР, КОНЦЕРТ кино МА 


Donnez-m oi, 


s’il Дай 
аў Te мн 
vous pl: S е, : 
| plaît. луйста, Toxa. ш. 
théât billets au Два билета Ча, МА Жой of" 
à eatre... pour В театр... da bites # 
LE На... число lite, H 
trois billets dans три Б tehis =” | йт 
1а loge ета в ло- tri bil'éta Үй И 
deux billets а два билета ie w i 
parterr х fau B партер а Н Ча Гра жай, 
teuils а е) 202100, 
та 
Combien со in Сколько стойт skól’ka stôit adin | оде 
billet ? один билет? bil'ét? bre 
Merci Спасибо spasiba к 
a il Comment aller 
K сожалению, на сегодня Hélas, il n урыс im) 
(завтра) билетов нет pour aujour 
i ur 
Есть билеты Ha послезавтра Il y a des а о 
(... число) ие “billets dans ыы 
Е illets dans 
Есть билеты ТОЛЬКО в ложу Il n'y т е. galerie Onti ti 
первого яруса la loge à 


CINEMA КИНО 


сегодня B кинотеа- 


fi > тре...? 
Т Я хотел(а) бы по- 
смотреть... 
кинохронику 
d мюзикл 
tér 
кинокомедию 
Көрү, детектив 
Ее мультфильм 


asiba Dans quel cinéma 
passe ce film ? 

a plus de bily Е 
hui (d emain) Gr aller à ce 
tS pour 
le...) 

F Y a-t-il des billets 
$ billets dans е 
emière galer pour le film. ? 


Combien coû 
billet? биш 


Donnez-moi, s'i] 
vous plaît, deux bil- 
ts pour 19 heures 


и yous рай, du 


Qui est le réali 
бш du fim 
Qui ; 

Principai 7” rôle 
ООШ aimé се 
Oui 


В каком кинотез- 
тре идёт этот 
фильм? 


Как пройти à pied 
(проехать en їтапз- 


port) к этому кино- 


театру? 


Есть билеты на 
фильм...? 


Сколько стоит 
один билет? 
Дайте, пожалуйс- 


та, два билета на 
19 часов 


Пожалуйста, ряд 
16—19, поближе 
к середине 


Кто режиссёр 
фильма? 

Кто играет глав- 
ную роль? 

Вам понравился 


vódn’a f kinatiä- 

{п...? 

ja khat’él(a) by pa- 

smatr’ét’… 
kinakhrénikou 
m'ouzikl 


kinakam'édiiou 
detektif 
тошт 
f Какош kinatiätri 
id’ôt état film? 


kak ргаїн (praïé- 
khat’) К étamou ki- 
natiátrou?. 


ïest’ bil’éty na 
film...? 

skol’ka stôit adin 
bil’ét? 

däïti, pajälousta, 
dva biléta na divit- 
паза tchisóf 
pajálousta, rat 
chysnätsatyi— ___ 
divitnâtsatyi, pablijy _ 
k siridini 


kto igräit - 
пошои rol? 


THEA TRE. 


Non, pas t 


acte 


acteur (irice 


о VOCABULAIRE 


affiche 

aller au 1] 
amphithéâtre 
applaudissements 
artiste 


balcon 


ballerine 

ballet 

billet 

buffet 
caméraman 
cantatrice 
chanson 

chanteur (euse) 

ef d'orchestre 


ONCERT T.C 
ТЕАТР, КОНЦЕСЕ кИ; ТЕМА 


ссепетеп! 


но 


Нет, не очень 
купить билеты 
акробат(ка) 
акт 
іктёр (актриса) 
афиша 
пойти в театр 
імфитеатр 

ттодисменты 
артист(ка) 
балкон 
балерина 
балет 

билет 

буфет 

оператор 

оперная певица 

песня 

певец (певица) 

дирижёр 

хор 
хореограф 


kléoun 


Кош б. 
akrabát(ka) 
akt 


akt’'ór (aktrisa) 


aficha 
рай f tiátr. 
amfitiátr 
apladism'énty 
artist(ka) 
balkon 
balirina 
Баре! 
bil'ét 
Бош?ёї 
apirálat = 
épirnaïa pivíts 
tésn'a 
Т. rets (pivitsa) 
dirijór 
khor 
khariógraf 
kinó 
tsyrk 


щй 
| ileur (euse) 


| бшш 


иг (euse) 


‚кино 
4 | композитор 
| К ошро» концерт 
i ot консерватория 
conservatoire 
| (О CSSS 
г Gti, danseur цовщица) 
a | décors декорации 
г бар dessins animés ERAK AHON- 
š ный фильм 
atr Ж; = - 
distribution состав исполните 
sm'énty лей 
а) dompteur (euse) дрессировщик 
| (дрессировщица) 
dramaturge драматург 
\ 
drame — драма 
dresseur (euse) дрессировщик 
т (дрессировщица) 
ко дуэт 
écran 
экран 
ря а ансамбль 
y б chant et de ~ песни и танца 
entracte 
fim антракт 
E- фильм 
Кеша, художественный 


детектив 
исторический — 


- документальный 


Е 


kampazitar 
kantsért 
kansirvatóriïa 
tantsófchtchik (tan- 
tsófchtchitsa) 
dikarátsyi 
moul’tiplikatsyonnyi 
film 

sastaf ispalnitilit 
drisirofchtchik (ап- 
sirofchtchitsa) 
dramatourk 

dráma 


drisirófchtchik (dri- 
sirófchtchitsa) 
douét 


еКтап 


апзатЬ Г 
 p'ésni i tántsa 


antrákt 
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~ à deux 


cpoques 
flûte 


fumoir 


galerie 
jongleur (euse) 
jumelles 
loge 
metteur en scène 
musicien (enne) 
musique 
~ classique 
~ de jazz 
~ folklorique 
~ légère 
~ symphonique 
opéra 
opérette 


Orgue 
… ouverture de la sai- 


партер 


двухсерийный го 
флейта Neta 
курительная KOM- Е ЖЩ”! 
HATA ЫП (їй, oË 
F кш 
ярус farous ү 
жонглёр jangl'ér е 
бинокль binôkl' к 
ложа lôja yo 
режиссёр rijys'ór В 
музыкант mouzykänt йш 
н i 
музыка оз 8 їйї 
классическая ~ ME hite 
джазовая ~ 8и шй a ~ баша 
народная ci j'ékhkaïa ~ £ : 
лёгкая ~ simfanitehist®® „ож 
симфоническая 24 iy ma 
E ópira $ 
onepa apir'étta 
оперетта ; 
орган ET. 512008 
atkrÿtu 


открытие сезона 


CONCERT. CINEMA 


А TRE 
ч, 127 т. КОНЦЕРТ. КИНО 
9 кусник 

үн sdigitateur фо 
ч © presidia а программа 
Our, р ряд 
‘а Ы" rang 
ош rangée а 
Г réalisateur REP 
; 0r répertoire репертуар 
Ok]! salle de spectacle зрительный зал 
| scène сцена 
"бг solo соло 
zykán у “nate соната 
zyka spectacle спектакль 
їй, Smphonie симфония 
zavala ~ théâtre | театр 
бйпай ~ ~ dramatique драматический 

ай ~ АЛЛ, Ё: 
ж? | d'opéra оперный ~ 


tragédie 
variétés 

-~ Violon 
Violoncelle 
Voir Un film 


~ de mari р 
tes поппее 


кукольный ~ 


трагедия 
эстрада 
раздевалка 
скрипка 
виолончель 


посмотреть фильм 


pasmatr'ét’ film 


fokousnik 

pragrämma 

гаї 

r’at 

kinarijys’ôr 

ripirtouär 

zritil nyi zal 

stséna 

sóla 

sanáta 

spiktákľ’ 

simfóniïa 

tiátr 
dramatítchiskiï ~ 
ópirnyï ~ 
koúkaľnyï ~ 

tragu’édita 

estráda 

razdiválka 


skripka 
vialantchél’ 


grands 
d’exposit 
musées cess 
tuellement 


À PHRASES 


оу 


Révolution 


Je voudrais (Nous 
voudrions) visiter. 


le musée Lénine 
la galerie Trétia- 


le Musée de la 


> ML 


CS 


15665 présentent des ex 
periodiquement. Dans 
5 expositions personnellese 
tons présentant des спу 


positions pe 
les musées elgi | 
t thématiques фе | 
res provenant despa | 


rangers. En règle générale, les musées el afs | йв 10517 

t ouverts de 10 heures à 19 heures. L'entrée danis | iw 2 Pouch- 

е Neure avant la fermeture. Les тиб ош Шы) 
с lundi ou le mardi. iq 


Я хотел(а) бы (Мы ïa Ка а) | сыш 


хотели бы) noñ- khaléli by) pati me tex 
TH... Б 1 
шй 

в Музей В.И. Ле "mo | 

нина Е илко КОШ 

в Третьяковскую iréou 

галерею S pour nit 

в Музей Peso- тойу Е. 
люции y пош i и 

в Музей изобра- т У 
зительных HC- пив poúchkinė 
кусств имени Д 


А.С. Пушкина й 
Музей имени 
Are Рублёва 


в Оружейную 
палату. 


Э 


[ 


г ïa khat” 
Kkhat'éli Qu 


у поша 


Р POSITIONS 
d ALERIES. EX 
Dan raneren. выставки 
ad на выставку XY- 
l'exposition Я дожника... 
а 2? Где находится...? 
фы volo Зоологический 
ү Иа à музей 
ТА ехнический 
ыы 
technique ? 
[а salle d'exposi- выставочный зал. 


tion... 
le palais d'Ostan- 
kino 


le Musée Pouch- 
kine (Tolstoï) 


Quand ouvre (fer- 
me) le musée (l'ex- 
position) ? 


Quelle exposition 


Останкинский 


кина (Л.Н. Тол- 
стого) 


Когда открывается 
(закрывается) my- 
зей (выставка)? 
Какая сейчас вы- 
ставка в Музее 
изобразительных 
искусств? 

Где можно купить 
билеты на эту 
выставку? 

Сколько стоит 
входной билет? 
Нам нужен экскур- 
совод 

Нам не нужен 
экскурсовод 


Где можно ку- 
пить...? 
путеводитель по 
ВЕ 


па vÿstafkou 
khoudójnika... 
gd’e nakhóditsa...? 
zaalaguitchiskit 
mouz'éi 
palitikhnitchiskii 
mouz’éi 
уўѕіауаісһпуї 
221... 
astänkinskii dva- 
r'éts 
mouz’éi poûchki- 
na (talstova) 


Караа atkryväitsa 
(zakryväitsa) mou- 
а (vystafka)? 
kakäïa ѕїйсһаѕ výs- 
tafka у mouz'éi iza- 
brazitil'nykh is- 
kouüstf? 

gd'e топа koupit’ 
bil'éty па étou výs- 
tafkou? 

skóľka stôit fkhad- 
пот bil’ét? 

nam пойјуп eks- 
koursavót 


nam ni noújyn eks- 
koursavôt \ 
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` ` 
Par où faut-il com- 
mencer la visite? 
Je m'intéresse 
(Nous nous intéres- 
sons} а 


t russe ancien 
l’art moderne 


la peinture fran- 

çaise du XIX" 

siècle 

la céramique 
Y a-t-il des ta- 
bleaux des maîtres 
de la Renaissance 
(des peintres russes) 
au musée ? 
J'aime... 

ce tableau 

ce paysage 

cette sculpture 
Qui est l’auteur de 
cette œuvre? 


А quelle école ap- 
partient ce peintre ? 


Est-ce l'original ou 
une copie ? 


Г Ми. 
TO G осмо- г 
| fl 
Меня (Нас) инте. [59 
ресует... oa Fat 


древнерусское dri 


dr'evniroúskai 
HCKYCCTBO iskoústva | 
современное ис- savrin'enna | акв: 
кусство koústva в 
французская xn-  frantsoúskaia jj- (аве ЕШ 
вопись ХІХ века уар din} арх 
вета MAT P 
керамика kirámika = «14 KCI 
-~ ИН @ ~ р 
Есть ли в музее ïest’ ЇЇ у mouzi п Е 
картины мастеров  Kartin} К 057 | 
Ренессанса (руст, оша! | Miui 
CKHX художников)? | К 
ШЕ x Хоре 
mn'e nraviis LR Occi. 
Мне нравится... ata karima ч 
эта картина gra pit | 8 
этот пейзаж 2а кошо м, 
REC 
Чья это работа? К ЕЯ 
к како Chou Ait 
К какой школе nadlijýt 5 
принадлежит ЭТОТ оуу? 
художник? ща апп 


Это оригинал po 
копия? 

Когда был пос- 

троен этот дворе 
Кто архитектор? 


n? 


5 
EXPOSITION 
j LERIES- 
UNS | иб. pm. ВЫСТАВК!! 
1 
м, N | ШИ О, мыхотелибы 
Ч.М oudrionS У" осмотреть этот 
А her ce Pa парх ф 
À | _ Здесь МОЖНО OTO- 
‚ДЫ оро рафировать? 
чом phier ici? 
ху, RAI { принадлежать 
k Үй. rtenir à l'éco 
u à, шарра к школе... 
а. 
к 2 шаг акварель 
ОРТ Я > 
ай Иш architecte архитектор 
В Srchitecture архитектура 
Б) que. КИ | искусство 
artiny El ~ abstrait абстрактное ^ 
k (б ~ antique античное ~ 
ШЛУ ~ appliqué прикладное 
= contemporain современное ~ 
an'e плу. ү d'Europe occi- _ западноевропей- 
éta kani av В ское ~ 
état різ | Plastiques ито 
sta soi © populaire народное ~ 
а éta raboti: russe ancien древнерусское ~ 
Х т советское ~ 
~ graphique графика 
autoportrait гер 
A автопортрет 
Caricature 
карикатура 
Catalo; 
aa gue каталог 
Е “d'œuvre шедевр 
a колокол 
ocher колокольня 
Collection коллекция 
Coloris колорит 


5* 


my khat’éli by 
asmatr’ét’ état park 


zdes’ торта fata- 
grafiravat’? 


prinadlijáť К chkó- 
li... 


akvar’él 
arkhit’éktar 
arkhitiktoura 
iskoüstva 
арѕігакіпаїе ~ 
antitchnaïe ~ 
prikladnôie ~ 
savrim'énnaie ~ 
zapadnaivrap'éi- 
skaïe — 
izabrazitil’naïe ~ 


narodnaïe ~ 
аг'еупігойѕКаїе 


ѕау’ёіѕКаїе ~ 

gráfika 
aftapartr'ét 
karikatoüra 
katalôk ` 
chydévr 
kélakal 
kalakóľn’a _ 
kal'éktsyia 
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composition 
Couleur 
coupole 


171 


le du palais 


esquisse 

étude 

excursion 

exposer 
exposition 
fresque 

galerie de peinture 
gobelin 

gouache 

guide (personne) 


guide (livre) 
huile 


икона 
образ. 


КОМПОЗИЦИЯ 
цвет 

купол 
рисунок 
нарисовать 
школа 


дворцово- 
парковый ан- 
самбль 
эскиз 
этюд 
экскурсия 
выставить 
выставка 
фреска 
картинная галерея 
гобелен 
гуашь 
гид 
путевода си 
масло 


Я 
N 
Катал. | 
e “4 | Я ” | 
К 0и 
risoúnak 4 
narisayäl' | М 
chkola pri) 
dvartsóva-párkani 
ansámbl E A 
pt 
cskis |е 
et'oút 
ekskoúrsiia p> 
vÿstavit! i ые 
уйш м 
КЕ Е од 
Каа. ао 
gabil'en à 
gouäch N 
өй Щу 
ri х 
poutiva 7 


œuvre d'art 


panneau 
paysage 
peindre 
peintre 


peinture 

peinture d'icônes 
portrait 
reproduction 

salle d'exposition 
Sculpteur 
sculpture 

style 

tableau 
Visite 

début de Ja ~ 
suite de [а ~ 


натюрморт 
экспонат 


произведение 
искусства 


панно 
пейзаж 
написать 


художник (худо 
жница) 


живопись 
иконопись 
портрет 
репродукция 
выставочный зал 
скульптор 
скульптура 

стиль 

картина 


осмотр 
начало осмотра 


продолжение ос- 


мотра 


mouz'éi 

= -ousäd’ba 
nat’ourmort 
ekspanät 
praizvid’'éniie 
iskoústva 


p'eizach 


napisat 


KNOL 


ójnik (khou- 
dójnitsa) 


apis’ 
ikanapis? 
рагіг'ёі 
ripradoúktsyïa 
vÿstavatchnyi zal 
skoül'ptar 
skoul’ptoura 
stil? 
kartina 


asmótr 
natchála asmotra! 
pradaljéniie as- 

mótra 


ACHATS 


à PHRASES 
@ VOCABULAIRE 


PARTIE СЕ- 
NERALE 


Où peut-on 
{ег...? 


А 
ш 
u 
& 
т Où vend-t-on 
а. 

< Dites, s’il vous 
| plaît, où est le 
' grand magasin le 
plus proche ? 


Est-ce loin d'ici? 


Où est...? 
le GOuM 
(Grands Magasins 
d'Etat) 
«Detskiï mir» 
(«Au monde des 
enfants») 
le magasin gali- 
mentation 
le magasin 
= «Fourrures» 


ОБЩАЯ 
ЧАСТЬ 


Где можно ку- 
пить...? 

Где продаётся...? 
Скажите, пожалуй- 
ста, где ближай- 
ший универмаг? 


Это далеко отсю- 

да? 

Где находится...? 
ГУМ 


«Детский мир» 


продовольствен- 
ный магазин 
магазин «Меха» 


Как туда пройти 
à pied ( 
transport)? 


оехать ел 


gd'e mójna kou: 
pit? 

gde pradaïótsa..? 
skajýti, pajálousta, 
gde Оу ош. 
virmäk? 


éta dalikó 21700087 


gd’e nakhóditsa.-! 
goum 


Ede ms: 
pit. y ih, 
Ede pre, 
и." 
Bde М, 
улу 


éta dalikó йй 
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135 покупки 
Je voudrais ache 
fer о 
Avez-vous- j 

jtes, 511 VOUS 
И où (à quel 
étage) est- © 

le rayon des tis- 

sus 

le rayon des 

jouets 

la parfumerie 


Peut-on voir ceci ? 


Combien cela 
coûte-t-il ? 


C'est très cher 
Avez-vous quelque 
chose de meilleur 
marché? 


Peut-on Pessa 

er? 
Cela (ne) me A 
ук (pas) 


N'avez 7 
\ “Vous pas 
d'autres тоф ез? 


Peut. 
во échanger 


| Er velop 
ke ся tout ce- 


арай 50 


А, 


Я хотел(а) бы ку- 
ПИТЬ... 
У вас есть...? 
Скажите, пожалуй- 
ста, где (на каком 
этаже)...? 

отдел тканей 


отдел игрушек 


парфюмерный 
отдел 
Можно посмо- 
треть эту вещь? 
Сколько это 
стоит? 
Это очень дорого 


Нет ли подешевле? 


Можно примерить? 
Это мне (не) 
подходит 

У вас нет других 
моделей? 

Можно обменять 
эту вещь? 

Я беру это 
Выпишите, пожа- 
луйста, чек 


Завер! всё вме- 
сте, пожалуйста 


ja khatél(a) by kou- 
рїї... 


ou vas iest’…? 


skajÿti, pajalousta, 
gd’e (na kakóm eta- 
С 9 


е 


ааа’! tkániï 

add’él igroúchyk 

parfoum'érnyi 
dd’él 


môjna pasmatr’ét” 
tou v'echtch? 


skôl’ka éta $01? 


éta ótchin’ déraga 
n’et li padichévli? 


méjna prim’érit’? 
éta mn’e (ni) pat- 
hódit 


ou vas n’et drou- 
guikh madélir? 


mojna abmin’ät’ 
étou v’echtch? 

ïa biroû éta 
výpichyti, pajálou- 
sta, tchek 
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ПОКУПКИ 
Où est la sortie : И 
SL 1 rtie ? \ 
à sortie Где выход? | M у 
Où est l'escalier Г Ве У а ri 
roulant ? Де эскалатор? Д к 
18 { Bde айап Pi 4 
GRANI С 
MAGASIN УНИВЕРМАГ, ве" 
АМ ПРОМТОВАР. ааб. 
MAGAS НЫЙ | 
D'ARTICLES МАГАЗИН да 
MANU] TU- vapil 
| ies 
me brosse à che- 
TISSUS ТКАНИ шщ 
К үг; Sal de la- 
0 Montrez-moi, s’il Покажите мне, по- а a mat T 
9 vous plaît, ce tissu жалуйста, этот Ma- 1005, ү 
с териал Er A Mle dent: 
т 7 ná? enti- 
| & Quelle est la Какая ширина? kakáïa chyn К 
| < largeur? 


ЫА sadi- 
stat matir ál 
Est-ce que ce tissu Этот материал са- 20 
rétrécit ? дится? ‚ 


А natourál 
Est-ce un tissu na- Это натуральная (койга) 
turel (synthétique) ? (искусственная) 


ткань? a vélas’ D" 
| бы... mn'e khat "i yel 
Je voudrais... Мне хотелось Obl- T буа БҮ 
une autre couleur другого цвета atimn'éi 
une nuance plus потемней р 
_ sombre asvitl'éi 
| пе nuance plus посветлей р 
Ў д tm 
Сколько стоит skólľ’ka c 


)akajÿti mo'e p | 
ousta, état шїї 


кайа буш! | 


TS 
J37 фоюпки 


Р ARFUMERIE 
Aver vouS.. ? 

du parfum 

de la сете... 

de la laque. 
Combien coûte ce 
parfum? 
Donnez-moi, S'il 
vous plaît,- 


une brosse 

à dents 

une brosse à che- 
Veux 

un paquet de la- 
mes 

un savon 


de la pâte denti- 
frice 
DISQUES 


9 Où 

ù CU est le rayon d 

Н disques 2 у е$ 

è ү enregistre- 

« TA de musique 
phonique (Ч’орё- 
avez-vous ? 


Quelles 
œuvr 
Avez-v, ous? es de... 


Chostakovitch 
okofiev 
Opin 
Tchaïkoyski 
| Vez-Vous des enre- 
ents de... ? 


ПАРФЮМЕРИЯ 
У вас есть...? 
духи... 
крем... 
лак ДЛЯ ВОЛОС... 


Сколько стоят эти 
духи? 
Дайте мне, пожа- 
луйста,... 

зубную щётку 


щётку для волос 


пачку лезвий 


мыло 
зубную пасту 


ГРАМПЛАСТИН- 
ки 


Где отдел грам- 
пластинок? 

Какие записи сим- 
фонической (опер- 
ной) музыки у вас 
есть? 


Какие произведе- 
ния... у вас есть? 


Шостаковича 
Прокофьева 
Шопена 
Чайковского 
Что у вас есть. 
в исполнении...?. 


ou vas 1е5?...? 
doukhí... 
krem... 
lak dľa valós... 
skóľka stóïat ёй 
doukhi? 
ати mn’e, pajalou- 
зїа,... 
zoubnouiou 
chtchotkou 
chtchótkou dľa 
valós 
раїсһКои l’ézvii 


mýla 
zoubnoúïou pás- 
tou 


gd’e add'él gram- 
plastinak? 

kakíi zâpisi simfa- 
nitchiskaï (6pirnaï) 
mouzyki ou vas 
Те^{”? 

kakíi praizvi- 
Ч'ёпїїа... ou vas 
test’? 
chystakôvitcha 
ргакоРиуа = 
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Avez-vous des enre- 


Bistrements du 


chœur de l'Armée 


Soviétique ? 


Та! besoin d’un 
disque... 


Je veux avoir 


ПОКУПКИ 


registrement. 
de Горёга 
gène Onéguine 
de l'opéra «Во 
ris Godounov» 


d’un récital Eléna 


Obraztsova 


Dans quel rayon 
peut-on acheter des 
disques ауес... ? 
des chansons de 
compositeurs so- 
viétiques 

des chansons 
folkloriques rus- 
ses 


des romances rus- 
ses 


Peut-on écouter ce 
disque ? 


Мне нужна за- 
ПИСЬ.. 


mn’e noujná 24: 
pis’... 


оперы «Евгений 


бриу üvgu'énii 
Онегин» ап'ёршп 
оперы «Борис бриу baris ga- 
Годунов» dounéf 
концерта Елены kantsérta Ш'ёпу 
Образцовой abrastsôvai 
В каком отделе fi каков а 
можно купить пла- шопа ар 
стинки с...? tinki s? : 
'ésnimi savét 
песнями совет- ре ita- 
skikh kampazi 
ских композито- af 
Ep roúskimi naród- 
русскими народ- nymi p'ésnimi 
ными песнями 
oman-  roiskimi 
русскими р F. 
сами n prasloúchyt 
Можно прослу- 


mój ínkou? 
Fe étou plastin 


кукы skórka stôit ét 


Сколько стоит эта plastinka? 


пластинка? 


У вас ЕСТЬ записи 0 
хора Советской kg RE иы 
мии? jip ЗУ бај 
рмии п? а, 
Мне нужна | 
у пла- mn’e nouins 
мнен Пе noujná pla. 
стинка... stinka.” ш 


F isle en céramig 
ше dans la теру 
ший Gjel depu 
Fe qu'au ХУ 
i теледі poly 
Rare Leblanc et [e 


kóm add 


ки 
4 bois (coupes, Уеггез, plats et 


i | ёре їг 

впие ЧЕ et les peignaient d'un ornement végétal no j 
des me С 

т от, très nature parition en 1923 au village 


tor, it son а т 

rouge miniature de Palekh а П la БЕ Кое de miniatures russe 
5 (ob garettes, boîtes, саз- 
sur des ОЕ ОЕ). L'art soviétique de Palekh а pris sa source 
settes, poite E Ја peinture d'icônes. А 
notamment а œuvres littéraires, contes, dits, Su- 
те) et leur exécution, reflètent l'indi hte 955 паса 
Toutes ces œuvres sont unies раг les traits qui Бе аг 
palekh : le dessin raffiné exécuté en détrempe € dans le style tra- 
ditionnel russe, les couleurs riches, le verr llant, le fond noir des 
objets. 

fe vaisselle en céramique de Gjel est pr 
de céramique dans la région de Gjel (région 
nat est connu à Gjel depuis très longtemps 
définitive qu'au ХУШ ° siècle. A cette les objets en ma- 
jolique à ornement polychrome original ont remplacé les poteries 
ordinaires. Le blanc et le bleu est la gamme de couleurs qui est pro- 
pre aux cruches à kvas, cruchons, assiettes, jouets de Gjel. 
ville de es de Rostov existent depuis le XVIII siècle dans la 
RTE a (région de Jaroslavl). Ce sont des broches, penden- 

oreille, souvenirs à images décoratives (paysages et 


fleurs) exécutés ay і г 
= >) executes avec des peintures transparentes su j 
e p р: des objets еп 


ariées par leurs sujets ( 


ite dans les fabriques 
Ioscou). Cet artisa- 
il n’a pris sa forme 


@ 
ш Je yi 
@ YEUX acheter un Я хочу купить ка- ïa Кһаісһой Коирй” 


< Souv $ FER Е 

É conseille, Que me кой-нибудь суве- kakôï-nibout’ souvi- 

è TeZ-vous ? нир. Что бывы nir. chto by уу 

ч Que мне посоветовали? тп’е pasav'étavali? 
Pouvez-vous Что вы можете chto уу mójyti prid- 


commander предложить для lajÿt ага радагка 
ше Cadeau pour подарка женщине  jénchtchini (mou- 


homme) ? (pour un (мужчине)? chtchini)? 
1 Youdrais ache- Я хотел(а) бы ky- ïa khat’él(a) Бу 
E пить... _ koupit... = 


їшї samovar de 
Тоша 
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une cassette de 
Palekh 
ra) 
un plateau de 
Jostovo 
une matriochka 
(poupées gigog 
un Collier d 
bre 
une bague 
une pierre 
Russie 
| Avez-vous des 


(| émaux de Rostov? 


Je voudrais une 
broche et des bou- 
cles d'oreille en 
émail de Rostov 


en or 
~ en argent 


appareil photo 
astrakan 


bague 

boucles d’oreille 
boutons de man- 
chette Е 


к. 


(de Mstio- 


sé 
палехскую | 
(мстёрскую) РАЦ ÿ 
шкатулку ш байо Е 
соста atoúlk 
KOCTOBCKHË под- А 7 
нос год Jostafskii pad Le шк 
2 | 
матрёшку matr'échkou A pit | 
С 100 
жерелье и: А уй 
ожерелье из ajyr'él'ie iz ina. в я У 
янтаря га үн si 
КОЛЬЦО с pyc- kal’tsó $ roúskim pt 
x x = vé | 
CKHM самоцветом samatsv'etam yb urute ме 
вас есть рос- ou vas jesl raslók Уш о 
овская эмаль? skaïa ета!” À ши 6; 
= еру ааа 
лее Иа А 
брошку и серьги гос | 
из ростовской эма- iz газїо/$ я 
ли 
_ kal’tsó 
КОЛЬЦО à HE 2 " 
золотое ~ M à 
’ébrinalé 
серебряное — SIDE Н LT 
аппарат Ѓоіаарага ча 
фотоаппар а 008 тай, 
каракуль А 
Kkal'tso 
кольцо а 
серьги 5 ү Е a w 
запонки тара t а 
zalatÿi © а 
золотые ~ ЕЯ і оц 
ѕіг'ёргіпу. \ 
серебряные ~ = Va 
янтарные — a Ria 
браслет ыш ага tehisóť à 
~ для часов \ 
брелок brilôk ч С, 
Зажигалка. zajygälka № 


Ой som 


ШТ: ч, ойе 
Чї | о prose 
à | m à dents 
tré | 0 cheveux 
у 
lv: | cassette 
LAIT = de Palekh 
kar > ~ de Fédoskino 
ай $ Toish = de Mstiora 
Затару Е 
chaînette 
1 Vas iest! ne chapka de fourrure 
aia ет? ^ chaussures 
те һу Кае chemisier 
chkou i 57 collier 
astofkai шї Am 
couteau 
50 crème 
Jatóie ~ ~ à raser 
rébrinaié ~ ~ pour le visage 
А ~ Pour les Н 
parát cuiller mains 
oul ~en bois 
) ^ еп агрепі 


~ de Khokhloma 


~ en maill 
dentelles echort 


È de Vologda 
D tifrice 
disque 
“au de Colo 
Hogne 
Émail 


r Ы de Rostov — 


брошь 
щётка 
зубная ~ 
= для волос 
шкатулка 
палехская ~ 
федоскинская ~ 
мстёрская — 
цепочка 
меховая шапка 
обувь 
блузка 
ожерелье 
хлопок 
нож 
крем 
~ для бритья 
~ для лица 
~ для рук 
ложка 
деревянная ~ 
серебряная — 
хохломская ~ 
мельхиоровая ~ 


кружева 
вологодские ~ 


зубная паста 
пластинка 
одеколон 
эмаль 


broch 

сһісһо Ка 
zoubnäïa ~ 
~ dla valós 

chkatoúlka 
pälikhskaïa ~ 
fidóskinskaïa ~ 
mst’órskaja ~ 


sypótchka 


nikhaväïa chápka 
bouf 
bloúska 
ајуг'ё1е 
khlópak 
noch 
kr'em 
~ ага Ьгіта 
~ ага Ша 
~ dľa rouk 
lóchka 
Чшу'аппаїа ~ 
ѕіг'ёбгіпаїа ~ 
КһакШатѕкаја ~ 
mil’khiéravaïa ~ 
kroujyvá 
valagótskii ~ 
zoubnäïa pásta 
plastinka 
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ПОКУПКИ т 
rt Р 
fils sf 
Баа HHTKH | б 
опа de tei nitki TA 
AH крем-пудра М ; ур 
foulard платок kr'em-poúdra р 
~ еп mohair Я platók | и gatal 
пуховый ~ ронун ! 
Ф A monar оренбургский пу- и. юй 
Orenbourg ховый ~ кее Р 
буу ~ 
fourrure мех тй А де 
Jouet игрушка igroüchka ЖО M 
~ еп bois деревянная ~ diriv'ännaia ~ i 
laine шерсть cherst” ve под 
| lame de rasoir лезвие l'ézvie augot С 
\ laque лак для волос lak dl'a valós чш у 
linge бельё bilio № Е 
lynx рысь ШОШ а № лу, 
matriochka (poupées матрёшка + С ку 
gigognes) tchisÿ м, а ` 
montre часы бт platék | o 
mouchoir носовой платок пазя hi No ху 
i doukhi р м 
parfum ду: fotapl'énka Me 
со! фотоплёнка f М. 
pe! e tsvitn: N 


цветная ~ 


б 

кулон = A 
а часы Ши “ш | 
фигурка figor а | 
~ из дерева 2 ш brón | 
— из бронзы = m'ekti | 


беличий мех 


"em ный ~ 
натураль 
А naturelle сственный 
“ar à айе =й 
Po 
үү. ъские камни 
ы ^ ~s de ГОша! Tee 
о sie батарейка 
kh $ eau поднос À 
йс} ~ de Jostovo жостовский ~ 
ү ~ en bois деревянный ~ 
ay ЫШ ~ en maillechort мельхиоровый 
st’ ~ 
Пе porte-verre подстаканник 
D en argent серебряный ~ 
l'a valós ~ en maillechort мельхиоровый 
рше пудра 
chka rs кукла 
Ж С de beauté косметика 
гаров 
tók ani A popas 
í pla argenté но бурая тиса 
renard bleu и 
tenard blan 
ла КЫ с белый песец 
иа = рыжая лиса 
будильник 
Тоц 
88 à lèvres губная помада 
сумка 
дорожная ~ 
самовар 


тульский ~ 


natouráľnyi ~ 
iskoüstvinyi ~ 


ouráľ’skii Каши 
batar'éïka 
padnós 
jéstafskit ~ 
ајгіу’аппуї ~ 
mil’khióravyï ~ 


patstakánnik 
sirébrinyi ~ 
miľkhióravyï ~ 

poúdra 

koúkla 

kasm’étika 


noútriïa 
tchirna-boûraïa lisá 
pis’éts 

b'élyi pis’éts 
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~ en faïence passe 
R Б ОВЫй 
^ en сегап e 
en Céramique Ke зал 
à thé Рамический „ Win 
ЕЕ са: чайный ~ н. 
а café мя Chäinyi 
кофейный ~ k ШЙ 
Shampooing шампунь afényi ~ 
soie & атро 
шёлк cholk 
tableau 2 Е 
ЕЕ. картина | kartina 
encadré ~ с рамой ~ 5 râmai 
Sans cadre ~ без рамы = biz гату 
tissu ткань tkan’ 
vase ваза уаза 


~ еп cristal хрустальная ~ 


~ еп céramique керамическая ~ 
vernis à ongles лак для ногтей 


verre à alcool 


рюмка 
verre à vin фужер 
Vêtement одежда 
vison норка 
ibeli соболь 


УНИВЕРСАМ. 
ПРОДОВОЛЬ- 
СТВЕННЫЙ 

МАГАЗИН 


Где ближайший 
продовольствен- 


Кћгоџѕід[паїа ~ 
Kiramitchiskaïa 
lak ага лакі 
г'ойтка 
foujér 
ad'éjda 
nôrka 
sóba!’ 


чей! 

р 

по 

д8' 

110 

тё” o 

ik raisin Ки 

i т 

Ира 2 
ш 

lt. По 


s'il vous 
à k 2 
i ше Jivre de bon- 
au 2 
S rij deux citrons 
с; biz rm une livre de sau- 
Кап’ cisson м 
un kilo de raisin 
Vasa 
гоц, | 200 grammes de 
м fromage 
KiramitchstiMl 
= { Sil vous plaît … 
i un paquet d 
ak dl'a пая | (thé) q e café 
'oúmka № pain blanc 
ujér fon boites de 
"éjda Une plaque de 
ka гош 
al! dre ше! de su- 


trois 
tois ра, 
biscuits те de 


инжир 

изюм 

чернослив 
Взвесьте, пожалуй- 
ста,... 

полкило конфет 


два лимона 
полкило колба- 
сы 


килограмм вино- 


града 
200 грамм сыра 


Пожалуйста,... 
пачку кофе (чая) 


батон белого 
хлеба 

две коробки 
конфет 

плитку шокола- 
да 

пачку сахара 


три пачки пече- 
нья 
Будьте добры, па- 
кет молока, два 
пакета кефира 
и пачку творога 


Какие соки у вас 
? 


injýr 
ігойт 
tchirnaslif 


vzv'és’ti, pajalou- 
зїа,... 
polkilé kanfét 


dva Итопа 
polkilé kalbasÿ 


kilagram vinagrä- 


dv’ésti gram sýra 


pajälousta,.… 
pâtchkou kéfe 
(tchäïa) 
batón b’élava 
khl’éba 
у’е КагорК! kan- 
Ре 
plitkou chykaläda 


pâtchkou заКБага 
tri pâtchki pitché- 
па 
Бой dabrÿ, pakét 
malakä, dva éta 


Юта і pátchkou 
{убгара 
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«0 
bananes бананы M 
|, 
beurre масло banány К 
bière пиво Е ү 
biscottes сухари АР | gp co! 
| biscuits Soukhari 50 сМ 
$ печенье pitchén'je / Й 
| bœuf говядина Sav'ädina 1 3 
bonbons конфеты Калау 4 l 
| ~ ай chocolat шоколадные ~ chykaládnyi №. M 
brioche булочка boúlatchka 5 М 
brynza (fromage de брынза рода Е А 
brebis) noi ‹ 
оя R. ао шше 
café кофе г. ~ | 
~ moulu молотый Se rastvarimyi ~ С 
= soluble еи Ч 
~ еп grains ~ в зёрнах кек ч 
саке кекс Кт в 
0 | 
сапага утка й | № 
carotte морковь г 


карп 
шампанское 
шоколад 


Pitcher Я ~de légumes 
бауы, ото 25 
Карра рае Ре 
у ше fraiche 
Ь chy dinde 
Oülatchta MD minérale 
brÿnza farine 
figues 
Какао flocons d'avoine 
kôfe А, 
môlatyi ~ oe 
rastyarimyi | "omage 
~ угӧлай fiomage blanc 
k'eks E 
oútka Tan 
markôf | 


консервы 
мясные ~ 
рыбные ~ 
овощные ~ 

солёные огурцы 

сметана 

сливки 

индейка 

минеральная вода 

мука 

инжир 


овсяные хлопья, 
геркулес 


печень 
сыр 

творог 
пирожное; торт 
мороженое 
крупа 


сельдь 
фасоль 


растительное ма- 


сло 
ветчина 


kans'érvy 
misnÿi ~ 
rÿbnyi ~ 
avachtchnÿi ~ 

за’опу! agourtsÿ 

smitana 

slifki 

ind’éïka 

miniráľnaïa уааа 

mouká 

іпјӯг 

afs’anyi khlop'a, 

guirkoul’és 

p'étchin’ 

syr 

tvórak 

pirójnaïe; tort 


тагӧјупаїе 
kroupá 


s'el't 
ГазоГ 
rastitil'naïe másla 


vitchiná 
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lait 
~ Condensé 
limonade 
тасагопіѕ 
marmelade 
melo 
miel 
moutarde 
mouton 
noix 
œufs 
oie 
oignon 
oranges 
pain 
~ blanc 
~ noir 
pamplemousses 
pastèque 
pêches 
petit-pain 
petits pois 
poires 
poi 


Молоко 
©гущённое ~ 


Лимонад 
макароны 
джем 
ДЫНЯ 
мёд 
горчица 
баранина 
орехи 
яйца 
гусь 
лук 
апельсины 
хлеб 
белый ~ 
чёрный ~ 
грейпфруты 
арбуз 
персики 
булка 
горошек 
груши 
рыба 
грудинка 
корейка 
перец 
чёрный — 


malak 


oui 


limanät 
makaróny 
djem 
dýn’a 
m'ot 
gartchitsa 
baränina 
ar'ékhi 
тайва 
gous’ 
louk 
apil’siny 
khl'ep | 
b'élyi ~ 
tchomyi © 
gréipfrouty 
arboûs 
p'érsiki 
Бошка 
garéchy k 
groúchy 


rýba 
udínka 
Fark 
pieni а 
үсһдгпуї © 


СЛИВЫ 


виногр 
ЗЮ 


рис 
сосис 
колб; 

Вај 


бе, 
diny pouilli 
mo poule 
poulet 
апо produits laitiers 
baránina 
ага оп 
jaitsa E. 
gous’ m 
louk 590016505, 
apil'siny Эзоп 
khl'ep ~ cuit 
ый | ше 
попу“ E 
‚гёїрїїоШ) А 
~ Cristallisé 
rboús апе 
к Г" 


яблоки 
картофель 
свинина 
буженина 
курица 
цыплёнок 
молочные продук- 
ты 
сливы 
виноград 
изюм 
рис 
сосиски 
колбаса 
варёная — 
копчёная ~ 
соль 
сахар 
песок 
торт 
чай 
помидоры 
телятина 
вермишель 
мясо 


krásnyi ~ 
īáblaki 
kartófil’ 
svinina 
boujynina 
kouritsa 
tsypl'ônak 
malétchnyi pra- 
doukty 
SUVY 
vinagrât 
iz'oum 
ris 
sasiski 
kalbasä 
уаг’опаа ~ 
Карісһӧпаїа ~ 
sol’ 
ѕакһаг 
pisók 
tort 
tchaï 
pamidóry 
til’âtina 
virmichél’ 


ACHATS 
1 50 ПОКУПКИ 


LIVRES. 
JOURNAUX. 
REVUES 


w OÙ est. ? 


la « Maison du 
£ livre» 
à 


AS 


le kiosque à jou 
naux 

la librairie 
«Droujba » 

(« Amitié») 


À 


Où peut-on ache- 
ter. ? 
un guide de Mos- 
cou (Leningrad) 


des livres d’art 


Jai besoin de cartes 
postales avec des 
vues de... 


Donnez-moi, s’il 

vous plaît, .… 

le journal... 

le dernier numéro 
revue... 

un album, ayec 

des vues de la 


-vous...? 


КНИГИ. ГА- 
ЗЕТЫ. А 


ЖУРНАЛЫ 


Где находится...? 
«Дом книги» 


газетный киоск 


книжный мага- 
зин «Дружба» 


Где можно ку- 
пить...? 
путеводитель по 
Москве (Ленин- 
граду) 
книги по искус- 
ству 


Мне нужны от- 
крытки с видами... 


Дайте, пожалуй- 
ста... 
газету... 
последний номер 
журнала... 
альбом с вида- 
ми города 


У вас есть...? 
самоучитель рус- 
ского языка. 
Французско- 
Русский разго- 
BOPHHK 


ув 
MC 
gd’e Пако y Я у 
dom Knigui À p 
gaz'étnyi Иб 2 | 
Кпіјпуї magazin (sal | 
droüjba юй 
istu di М 
gd’e môjna kou- щук IL 
ріе..? шше р) 
poutivaditil а (=з қу 
= (lenm b KI 
grádou) ба, 
knígui pa БО бам { 
vou AE fran. 
PE à T 
mn'e noujnÿ af к с 
ki s vidami | de Pog. | 
Кт. | 
дїй, рајё10292: | 
аг'&ой 
asl'édniï 10 
шта! УШ 
> гот $ vid 
gorada 
И 
аз iest En 
о аш 
гойо а р 
(50! vor 
Кал raz ol 
nik 


Та besoin d’un dic- 
| 28 polytech- 
р nique français-russe 
о Гоштай и | el russe-français 

` maskré (а 

“a | Avwzvous de la lit- 
Knigui pa MS térature russe (so- 
vol “A КШ en fran- 


Quels vers de poè- 
в russes (ov 
tiques) avez-vous ? 


Avez-vous.. ? 


0- 
ay 3 
(французско- е 
русский) словар 
У вас есть кассеты 
(пластинки) ДЛЯ Е 
изучения... языка: 


русского 
английского 
испанского 
немецкого 


Мне нужен фран- 
цузско-русский и 
русско-французс- 
кий политехничес- 
кий словарь 

У вас есть русская 
(советская) литера- 
тура на француз- 
ском языке? 

Какие стихи рус- 
ских (советских) 
поэтов у вас есть? 


У вас есть...? 


русские народ- 
ные сказки 


книги для детей 


рассказы 
шина 
повести Трифо- 
нова 


Шук- 


Кто автор этой 
и? 


roûska- 
frantsoëskit (fran- 
tsouska-roûskii) 
slavär” 

ou vas ïest’ kas’éty 

(plastinki) dla izo- 

utchéniïa... tizyká? 
гоззКауа 
angliüskava 
ispanskava 
nim'étskava 


mue noújyn fran- 
tsoúska-roúskii 

i roúska- 
frantsoúskiī pali- 
tikhnitchiskii slavár? 
ou vas iest’ roú- 
skaïa (sav'étskaïa) 
litiratoúra na fran- 
tsoúskam ïizyk’é? 
Какіі stikhi roúskikh 
(sav’étskikh) paétaf 
ou vas iest’? 


ou vas їе$ї”...? 
roúskii пагбапуі 
skäski 
knigui Га dit'éi 


chouk- 


raskázy 


chyná 
póvisti 


152 ACHATS 


ПОКУПКИ 


Permettez que je re- 


garde cette série de 
Cartes postales 
Combien cela 
coûte-t-i] ? 


= 
с 
Е 
8 


Carte postale 


о 
о 
[=] 
= 
р 


dictionnaire 


© VOCABULAIRE 


~ de la lang 


] 
| ~ français-rus 
| 


С 


écrivain 


guide de сопуегза- 
tion 


guide de la ville 


‚ journal 
kiosque à journaux 
librairie 
livre 
manuel 


© autodidacte 
nouvelle 


Œuvres complètes 


Разрешите Посмо- 
треть этот набор 
открыток 
Сколько это | 
стоит? I 
альбом ( 
открытка atkrÿtka 
сказка skäska ир 
ловарь slavär’ is" Tis 
ГОЛКОВЫЙ ~ talkowyi ~ ete qut 
б у у] 
французско- frantsoúska ШТ 
русский ~ roúskī ~ ke passionne 
писатель(ница) pisatil Cita) pa 
разг ч гаграубтік 
HHK | 
разговор | рь 
outivaditil! ра g% tourisme 
ке по Ра М 
ЕЗҮ gaz'éta т 
z'étnyi kios 
газетный киоск Еа зүр 
книжный магазин ашу 
a kniga 
книга outchébnik ji 
учебник samaoutchi 
самоучитель „Ый 
VO VI е 
повесть р а sabränil® 
полное собрание рента 
сочинений DE 
поэзия a 
поэт paét 
raskäs. 
journál в. 
fantástika 0 


PA3BJIEUE- 
НИЯ. 
ОТДЫХ 


| a Comment passez- Как вы проводите 
bisous vos loisirs ? свой досуг? 


Z Queste qui vous Чем вы увлекае- 
(9 В 
т 


| опе? есь? 
БАШ (nits) eme passionne Я увлекаюсь... 
ZgaVOrmik le sport спортом 
о. la photographie фотографией 
вуза pe ff (е tourisme туризмом 
ou 8 danses moder- современными 
"а танцами 
апу Ш Я люблю... 
луй шайл! путешествовать 
плавать 
театр 


Я коллекциони- 
рую... 
марки 
монеты 


значки 
открытки 


Вы любите музы- 


kak уу pravôditi 
svoi dasoúk? 
tchem уу ouvlikäi- 


tis’? 


ïa опуНКатоици$'... 


spórtam 
fatagráfiii 
tourizmam 
savrimwénnymi 
tántsami 
ïa Poubľ oú... 
poütichéstvavat® 
plávať 
tiátr 
ïa kaliktsyaní- 
rouïou... 
márki. 
man’éty р 
znatchki = 
atkrÿtki 
ойын 


у 


J'aime la musique... 


classique 

de jazz 

moderne 
Jouez-vous d’un in 
Strument de mu- 
sique ? 
Je joue... 

du violon 

de la guitare 

du piano 
Quelles chansons 


françaises connais- 
sez-vous ? 


J'aime l’ensemble. 


J'aime regarder la 
télé 


Je voudrais regar- 

der... 

des émissions in- 

téressantes pour 

les jeunes 

les actualités 
émission 
ven 

а l'hôtel? 
»} 
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Я люблю... музы. = р re 
5 Узы- та l'oubl'of, | ке! 
a. 2ykou É: moi i 
классическую ско pe 
джазовую ljázavouiou вод 
современную Savrim'énnouou Дале 
Вы играете на ка- Уу igräiti па ka- ПЛЯЖ 
›м-нибудь ин- Кош-пїБош? in- tp 
рументе? stroum'énti? о Как 
ja igräïou na. an te (про! 
skripki | port) 
guitäri [sr 1000- к 
pianina P 
K e французские kaki frantsa ajuin bota- K 
песни вы знаете? p'ésni уу znäili? ve с 
ое 12 к 
Я люблю ан- īa Тош où її а 20! в 
самбль... 5а Ы К. 
Я люблю смо- та Тоша Sante L 
треть телевизор tré саба) вура Кац f 
z ё 
Я хотел(а) бы по- заа x м k | 
смотреть... intirésnyi р, муе à 
интересные пере- dé tchi dl'a mala м д 
дачи для моло- d'éjy мик а y 
дёжи л i А А мио 
nóvasti & pi- 1} |. К 
новости spartivnouiou N x 
спортивную idatchou SU ч 
передачу по itse Г Мы : 
В гостинице У gasni " Bota, k 
9 
spartivnalé Г М 
спортивная пло- tchátka ЕЗ 
щадка plach "ека. ый] 
‘Дискотека аіѕкаге atina | 
10 ли взять  mójna li vZ% Е | 
ч 7 гака. 


„и 


Sa шерш ш 
ps nis 
Y ieri a se longue 
Om a tiques 
гоо des skis п 
. ai parce que la plage 
та ш, est loin d'ici? 
Kripki ^ | Comment aller? 
а au jardin zoolo- 
и frantsoúski gique 
ПІ уу 21410 au jardin bota- 
nique 
ubl'où an- Е pare 
l’ Y a-t-il... au 200? 
р des ti 
abl'où smi- agres 
ilivizar = éléphants 
COL | ү Ж. 
80 “lc 
à pifi roquets ісі? 
ésnyi pl, 
ү йаш | Quand a été tracé 
© jardin bota- 
mque? 


Quell 
nique? 
бү =з [ще se 
Y 


Кешен s'appel- 


„© t la super- 
fe du Jardin Eia 


UET des palmiers 
(es eucalyptus) ici? 


ВОДНЫЙ велоси- 
пед 

теннисную ра- 
кетку 

шезлонг 
водные лыжи 


Далеко ли отсюда 
пляж? 


Как пройти à pied 
(проехать en trans- 
port)...? 

к зоопарку 


к ботаническому 
саду 
к парку 
В зоопарке есть...? 
тигры 
слоны 
медведи 
Здесь есть попу- 
гаи? 


Когда был зало- 
жен этот ботани- 
ческий сад? 
Какую площадь 
занимает ботани- : 
ческий сад? 
Какие растения 
здесь представле- 
ны? 


десь.ссть калым 


З, 
(эвкалипты) 


védnyi vilasip’ét 
ténisnouiou ra- 
k’étkou 
chyzlénk 
vódnyi lýjy 
dalikó li at’oúda 
pl'ach? 
praïti (praïé- 
10)...? 


g zaaparkou 


g batanitchiska- 
mou sadou 
К pärkou 
‚ zaapärki ïesť...? 
tigry 
slanÿ 
midv'édi 
zd’es’ ïest’ papou- 
gái? 
kagdá byl zalójyn 
état batanítchiskiï 
sat? 
kakoúïou plé- 
chtchit’ zanimáit 
batanítchiskiï sat? 
каки rast’éniia 
24’ез’ pritstávliny? 
| 


< 


Как называется...? Как 
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РАЗВЛЕЧЕНИЯ. Отдых: скот 


| 1 56 DISTRACTI 
| 


cet arbre 


ЭТО дерев 
| cette fleur этот к Ча фе. 
| cette plante Это растение | tsvitók 
O SRU Ta moa roa ai 
age a ce chêne Сколько Ра Р, 
| (се рїп)? дубу (той согон) к = 
ў Où est...? Где находится...2 gd'e nakhóditsa. 2 
ii le lac озеро Отта 
l'aire panora- смотровая пло- smatraväia 
mique щадка plachtchätka 
la serre оранжерея aranjyr'éia 


Je voudrais faire 


Я хотел(а) бы co- ja khat'él(a) by sa- 
une promenade вершить прогулку virchýt pros 
dans les montagnes B горы (по побере- ү каа ра 
(sur la côte) жью) r'éj 


6 ї, ’él(a) by pa- 
Je voudrais faire du Я хотел(а) бы no- иш ) Бу 
ski (aller à la pati- кататься на лыжах 


ití na katók) 
noire) (пойти на каток) (раш е ‚э 
Peut-on louer des Можно ли взять шопа 
is (des patins)? напрокат лыжи 


prakat Гу 
kan!ki)? : 
(коньки)? ( арт радар 
údim рай 
Va-t-on prendre un Мы будем подни- шу! ра Каравай 
téléférique ? маться по канат- M баш? Я 
ной дороге? ааг 
: Ч'е уу 
Passez-vous уо- Где вы проводите g б 
angé свой отпуск? svoï 04 
Я провожу свой 
отпуск... 
в горах 
за городом 
_ На курорте 
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А pISTRA Я. ОТДЫХ. СПОРТ 
а %, 157 рузвлЧЕНИ КЕК 
у dir'év 
K bij un village дереве Le, 
‘ta үл = Prde Разрешите пригла- razrichÿti priglasit 
gde du h eT сить вас.. уаз... 
а, а в ГОСТИ у gosti 
[ЕҢ с ? 
да І 7а garat 
КО] ka las à la campagne SATOpOR ду Суг. 
Oúboy A ш cinéma (au в кино (театр) f kinó (паг) 
84% Ше théâtre) ке 
р ШТ aux compétitions на соревнования іа запупауапйа 
021га de tennis по теннису ра ténisou 
Smatrayi Je veux vous inviter Я хочу пригласить Та khatchoü prigla- 
п ) р prig 
Plachichät, 1... вас на... it’ уаз па. 
aranjyr'éia mon anniversaire день рожд‹ rajd’én’ïa 
А la посе свадьбҳ sváđdbor 
à khat éla) he тА свадьбу vad bou 
irchÿt® pragoilim a lete именины imininy 
Огу (pa pabi ' A 
он) SPORT СПОРТ 
2] 
„ Ац 5 Че А „А. 
khat ao ser Un prop де роне Sejour en U.R.S.S., vous pouvez vous compo- 
tátsa na № | «Programme intéressant en ce qui concerne les manifestations 


s 
Portives. Le grand nombre des associations sportives, ensembles 
permettent aux hôtes de l’U.R.S.S. de découvrir les 
divers, d'assister à des compétitions sportives à tous 
pile pouvez commander les billets pour les compéti- 

intéressent au bureau de service de votre hôtel. Les 


Pour toutes les é аса & 
Г es épreuves sportives peuvent aussi être achetés 
18505 des stades. Р І 


ti na kalok 


ONS qui 
billets У 


aux са 


Н Quels $0 
ris Дүй 1 Какие виды спор- Какіі уу spórta 
Pülaires eut ро- та популярны рарош’агпу у vá- 
< Pays? nS Votre в вашей стране? сһуї stran/é? 
Quelles сокуру; CAE 
lions à. °Mpéti- Какие соревнова-  Kakii sarivnaväniïa 
tue, ON lieu ac- ния проходят Prakhôd'at зїйсһйз 
tre УГЕ dans vo- сейчас в вашем ro- У Vächym g6radi? 
ville? pone? 


zbil un match Есть сегодня фут- Тез’ sivédn'a foud- 


all (de ho- больный xch- ból'nyï (КҺак'ёїпуї) — 
Феу) aujourd'hui? ный) RP IS ыы! ай 


Quand 
match 
de Water-polo ? 


Qu: nd auron 
les сс t 
basket-bal 
ley-bal 


Nous 
Sister : 
de patina 
stique 


S'il vous pl 

billets pour 
compétitions 
équitation 

Nous voudrions vi- 


| siter.. 
И, le Village olym- 
\ pique 
le Palais des 
sports 


le stade couvert 

а Krylatskoïé 
Comment aller au 
stade «Dynamo»? 


Comment accéder 
à la piste (au 
court)? 

Qui porte le numé- 
то cinq? 

ae marqué le 
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aura lieu un 
international 


о. SPORT pi 
ТДЫХ. Спорт у 
Kor E 

orga Состоится т н! 1 

Международный авіа pro 
матч по водному dounarġ (10 ај 
поло? Како! 

Р y ВИ. 
Когда состоятся Карда a a% МЫЙ В 
соревнования по Mna 4 Я АНИМ 
даскетболу (волей- $ idb6lou Ол ТШ ЕТИК! 
оо 
Г олу)? Wa ШЕМ) 
Мы хотели бы ту khat'éli by ра чле! 
понти на показа- na pakazátil'nyi w: ырл Вы 
тельные выступле-  stoupl'énia бош бо КОГО КЛ 
ния фигуристов staf ш. KTO TP 

; Е | [ШШШ 

Пожалуйста, два pajälousta, dva bi- S ) коман 

léta па ѕапупа “ШР 


оилета на соревно- 


вания по конному піїа ра kónnamou 


“pion Вы пр 


спорту sportou ый 9 шй? участи 
Мы хотели бы по- ту khat’éli бу past йй 
à tit. À 
сетить... f э Là № 
Олимпийскую alimpiīskouiou di S Ha ка 
деревню г eva où га He Bhi 
Дворец спорта dvar'éts 5р ` тед) 
скут stadión 
крытый стадион Krty ап \ am 
B Крылатском ту Д А 
5 как praïékhat па May 
Как проехать ел г паа! 
ОЛУРА на ста. stadión х ма 
дион «Динамо»: аа P \ Ga, 
Как добраться на каа (кот)? \ 
трассу (корт)? tr \ ве; 


Кто играет под 
номером пять? 
Кто забил гол? 


Кто капитан ко- 
манды? 


Какой счёт? 


> сп 
19 отечени 2 


ONS: 10151 


ps. SPORT 
ТДЫХ. СПОРТ 


кто финишировал 


la vél 
Y yé le ? 
w E (ère)? первым? 
k IL Вы занимаетесь 
rit іно? i спортом? 
дүз ЗД port өз € J- 
Skigp t; p Какой ваш люби 
А spo Я 
ооба д Le) VOD мый вид спорта? 
ту kh Je pratique Ја gym- Я занимаюсь гим- 
ара ер! É настикой (плава- 
Па р stique (la nata 
tout іо) Te, 
аг? ША Ftes-vous membre Вы член спортив 
jil йш club sportif? ного клуба? 
ү, OUsta dy Quest l'entraîneur Кто тренер вашей 
a рү | de votre équipe? команды? 
` 0 А 
и ров participé Вы принимали 
Ка б 8 des сотрейпїїоп$/ ое в соревно 
ir quel stade у ак 
топола | Ч ous На каком стадио- 
=. éntraïnez-vous? п тренируе- 
УЕ, ? 
r 61 308 & badminton 
k { ЕГ бадминтон 
yi LM Ш. ае мяч 
4л | g ballon МАН 
айш $ basket-ball баскетбол 
din " bicyclette 
bil велосипед 
‚а D ага б 
di be ильярд 
cor Ет: zen загорать 
> o! 
| лодка 


Capitai 
pe laine de l'équi- 


thaise longue 


pion (onne) 


капитан команды 


шезлонг 
чемпион(ка) 
. охота 


kto finichÿraval 
р'ёгуут? 

уу zanimäitis’ Spór- 
tam? 

kakoï vach l’oubi- 
туї vit ѕрогіа? 

Та zanimáïous’ 
guimnästikaï (plá- 
vanim) 

уу tchl’en spartivna- 
va kloüba? 

snir уасһуї 
апау? 


уу prinimäli outchä- 
stite Г запупауа- 
піїакћ? 

па Какот ѕіайібпі 
уу triniroüitis’? 


Бадтииоп 
match 

match 

baskidból 
vilasip’ét 

bil'ïärt 

тарагай 

lótka 

kapitán kamándy 


chyzlónk 
tchimpión(ka) 
akhóta 
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Отдых, 
љав ОРТ 
спета of 
KHHOTea 
club TP kin F a 
клуб апаг у? 
compétiti klo ү 
E a ons Соревнования г Lo pri 
опре кубок аулауда П"! | 
Я Кой, 3 Д0 
courses с UDak би 
courses automobi Мг skátchki 34 
‚ autom автогонки aftagónki мат" 
ОШ de tennis теннисный корт ténisny kort $ ub yet 
dames (е: шашки chächki Ft Sn 
défaite поражение рагајёліїе Я 
demi-fina полуфинал poloufinäl | gi 
discothèque дискотека іѕкабёка Е. олі 
échecs шахматы chákhmaty к па 
égaliser le score сравнять счёт srayn'át chichot fra des уч 
è 6 embl'éma Fans 
emblème эмблема түй 
entraînement TPEHHPOBKA Ето “йы ф 
iniraväl 
s'entraîner тренироваться triniravi | х 
"ёпіг М 
entraîneur тренер а Ё № Д 
Ed Р kamända М, 
equipe команда р sport М de 
équitation конный спорт sa ms | 
faire du ski кататься на лыжах ио эрбиёл 
faire du sport заниматься спор- Zani 
том al 
finale финал fin dból 
football футбол fou mai 
фуникулёр fours ка 
гимнастика м 
ипподром рег 
хоккей Kkhak'él 


сад sat 


mt я | 


| ета 


rofka 
avátsa 


membre d'un club 
nager 

natation 

olympiade 

parc 

participer à des 
compétitions 
patinage artistique 
patiner 
Patinoire 
Patins à glace 


ботанический ~ 
зоопарк 
игра 
играть В футбол 
дом отдыха 
забить гол 
матч 
член клуба 
плавать 
плавание 
олимпиада 
парк 
участвовать в со- 
ревнованиях 
фигурное катание 


кататься на конь- 
ках 


каток 

коньки 

водный велосипед 
проиграть 
настольный теннис 
бассейн 

пляж 

прогулка 

ракетка 

победить 


batanitchiskii ~ 

таарагк 
igrá 
igráť f foudból 
dom óddykha 
zabit gol 
match 
tchl’en kloúba 
plávať’ 
plávanie 
alimpiáda 
park 
outchästvavat’ f sa- 
rivnavániïakh 
figournaïe katániīe 
katátsa na 
kan’kákh 
katók 
kan’ki 
убапуї vilasip'ét 
praigrät” 
nastolnyi ténis 
bas’éin 
plach 
pragoülka 
rak’étka 


score 
skis 


~ nautiques 


soirée dansante 


solarium 
sport 
sportif (ive) 
stade 

N téléférique 

{ télésiège 

| . 

к tennis 


terrain de sport 


tir 
tourisme 
tracé 
tremplin 
tribune 
victoire 
Ville d'eaux 
volley-ball 
Voyage ' 
Water-polo 
acht 
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счёт 
лыжи 
водные ~ 
ганцы 
солярий 
CII р Т 
портсмен(ка) 
адион 
татная дорога 
тодъемник 
геннис 
спор тивная 
площадка 
тир 
туризм 
трасса 
трамплин 
трибуна 
победа 
курорт 
волейбол 
путешествие 


водное поло 
яхта A 


Яхт-клуб 
Зоопарк 


Chtchot 


RÉ 
у w 
Vôdnyi ~ 7 f СЕ“ 
tantsy 
sal’áriï 
sport дў 
spartsm'én(ka) Le 
stadiôn Түш de ге 
kanätnaïa агора | penents 
раан Га. d'attente 
ты е. Mine 
ШО” 4 
tir | E toilettes 
tourizm | окре 
ігаѕѕа 
tramplin da о | 
triboüna Чы а) 
pab'éda Шел, 
kourôrt ment 
valibôl МІК а, 
poutichéstvié on | 
vodnaïe pôla k Ут: 
ïákhta р 
akht-kloup 
zaapärk 


МГТ. 


ЕШЕ- 
CIBHE 


% 
к. 
Уу 
у 
ty, ^ 
Salari ОБЩАЯ 
Th 
Port ЧАС 
] А 7 кажите, пожалуй- 
Patto ч, и sl Fe с где...? 4 
tadig a) Bai, Ой est где... 
10п 4 lon. 
алапа dar 2 в bureau de ren- справочное бю- 
adiba 4 seignements po 
j mnik l'horaire расписание 
nis la salle d'attente зал ожидания 
агїүпай pl- lnfimerie медпункт 
tchatka le restaurant ресторан 
la caisse касса 
Й les toilettes туалет 
ш la consigne камера хранения 
sa 
Combien coût 
f ere e un C 2 
plin et jusqu’à.. ne AU D би 
12 рам Commence Когда начинается 
sda hA rquement? посадка? 
iquez-moj z 
rt етю та Покажите моё ме- 
4 ML vous plaît сто, пожалуйста 
д est Ja livra; 
T рй des руге Пде по тузаот ба- 
… Porte ds 
je pi Le И D Voici mes Носильщик, BOT 
0% Ы мой багаж 
| est la б 
SANT Sortie en Где выход в rO- 
ой { à род? 
k е прибытие 
ages багаж 


skajÿti, pajälousta, 
gd’e...? 


sprävatchnaïe 
b’ouré 
гаѕріѕапіїе 
zal ajydäniia 
m'’etpoünkt 
гіѕќагап 
Каѕѕа 
toual’ét 
kämira khra- 
n’éniia 
skél’ka stoit bil’ét 
аа...? 
Карда natchinäitsa 
pasätka? 
pakajÿti таб 
m'ésta, pajälousta 
gd’e paloutchäïoüt 
bagäch? 
nasil’chtchik, vot 
тої Барасһ 
вае výkhat v gó- 
rat? 
pribýtiïe 
bagách 


ке 


164 уоулсь 
ECTBHE 


billet 


Commander un ~ 
~ tarif enfant 


~ retour 


av 


buffet 


bureau de rensei- 


gnements 


Caisse aux billets 


consigne 


correspondance 


départ 
embarquement 
horaire 
infirmerie 


Passager 


aller et retour 


livraison des baga- 
ges 


багажное отделе- 
ние 


буфет 


билетная касса 
камера хранения 
пересадка 
отправление 
посадка 
расписание 
медпункт 
выдача багажа 


пассажир 
место 
HOCHJIBILHK 
медпункт 
ресторан 

зал ожидания 


т | 
28 jn pour В! 
bil'étnaïa kássa in) 
Kämira Катай | ohien coûte 1 
iris Мл compar 
pin ш 
atpravl'énie | | mn 
pasátka part le tr 
raspisänile L 
m'etpounkt } ke train ; 
výdatcha баай MDI үе 


pasaÿÿr 
m'ésta 
nasil'chtchik 
m'etpoúnkt 


1 
t, t 
att ` | g PE 
^ 
„Чы | И 
па ou; à pe quelle gare par 
Я ent es train 
Че 1.7 
Spray, 2, un train di- 
> Чуд вуз un 
ro Ош, р. ‹ Ysqin 
Jil Etnas Y a-t-il aujourd’hui 
= ш train pour Brest 
amira нак. (800) 
risá Combien coûte un 
ш billet еп comparti- 
Dravl'énie ment jusqu’à Riga? 
sátka Quand part le train 


р. №... pour Vilnious? 
pisänife 


Quand 1е train arri- 
yetil à Kiev 


(Minsk? 
Combien d'heures 
уг met le train pour 
aller à oscou 
а (Kiev)? 
ptchik Donnez-moi s’il 


ningrad 
1 ШЕ) П comparti- 
ҮШ tembo, anquettes 
je йй U 


@ асе du haut 
Plait as), s’il vous 
Lemb 

arquement 
aus le train №... 
М0 déjà commen- 


ЖЕЛЕЗНАЯ 
ДОРОГА 


С какого вокзала 
отправляются 
поезда на...? 


Есть ли прямой 
поезд до...? 


Сегодня есть поез 


на Брест (Берлин) 


Сколько стоит би 
лет в купе? 3 
гоне до Р; 


Когда отправля- 
ется поезд N 
на Вильнюс? 


Когда поезд при- 
бывает в Киев (в 
Минск)? 


Сколько часов 
поезд идёт до 
Москвы (Киева)? 


Дайте, пожалуй- 
ста, билет до Ле- 
нинграда (Киева) 
в мягкий вагон 


Пожалуйста, верх- 
нее (нижнее) место 


Посадка на поезд 
№... уже началась? 


s КаКоуа vagzäla 
atpravläïoutsa paiz- 
Ча па...? 

iest’ li primóī poist 
да...? 

sivodn'a ïest’ рбіѕі 
па br’est (Быт)? 


skóľka stôit bil’ét 
Г Коир’@тат vagó- 
ni da rigui? 


Караа atpravl’äitsa 
poist пбши... па 
vil mous? 


kagdä póist priby- 
уап f kíif (у 
minsk)? 

skóľka tchisóf póist 
id’ôt da maskvÿ 
(kiiva)? 


däïti, pajälousta, bi- 
lét da Peningräda 
(kiiva) у m’ákhkiī 
vagôn 


pajälousta, v’érkh- 
nie (nijniïe) т'ёзїа 


pasätka па póist 
попиг... oujé na- 
tchiläs?? 
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Commen 


s t alle 
quai № T au Как пройти 
БЕ платфор д Kak pre: Ka! 
Est-ce le train (| MN? р Огай na piy 
Wagon, la place) Это поезд (Baron OU тшн ой 
№2 место) №.) > ‘ap x 
m'ésta) т 
Combien d бт. по 
„опрос de minu- Скол эт! 
tes reste-t-il -ХОЛЬКО минут — Кати 
le аёр: 1 бес осталось ДО отхо- le АШ, La M 
4 и train да поезда? РИШ! atkhôda (5х1 М 
'О1С1 т 2 
Вот мой билет vot тої bil'ét 118 Ba 
Ша: une р du У меня верхнее ou пита ті и к). Н 
заці (du | (нижнее) место? (п m'ésta) = (korben de mi- 
5 ‚о, рн апо M 
Cela пе vous déran- Вам это не vam éta піші Жын 
ge pas? мешает? a 
лова glie O RSTONS- 
N’avez-vous rien Вы не возражаете, Vy ni vazrajáiti, Ён аш Р 
contre $1...? если я...? ja) _ a b i 
j'ouvre (je ferme) открою (закрою) АШ ил; Т 
la fenêtre (la рог- окно (дверь) (ег) К. ] 
te) pur fkl’outchoú Й М } 
j'allume  (j'éteins) включу (вы- KJ'outchou) SY? Sté à, j | 
la lumière ключу) свет А 5 
illet 


je branche la ra- 
dio 


включу радио 


1 
fkl'outchoë 800 м th 
№ 


Я могу сюда NMO- 
ставить свой чемо- 


дан (свою сумку)? 


Puis-je poser ici ma 
valise (mon sac)? 


Вы He могли бы у 
мне помочь поста 
вить чемодан на- 
верх? 

Разрешите пройти 
Принесите, пожа- 
луйста,... 

два стакана чаю 


Ne pourriez-vous 

pas m'aider à met- 
tre ma valise dans 
le filet ? 


é чашку кофе 


9 
хо kr, sine gare + A 
Ё ү - bien de minu- 
Astig t 2р пап s'arrête- 
pô [Г fil à cette station? 
of moi Ы; | Peut-on descendre ? 
4 
OU түл; } Nous ne sommes 
( ninie. ltt pasen retard? 
f na De combien de mi- 
Vam ада nutes sommes-nous 
en retard ? 
] ni Үалїйй Quand passerons- 
Do үйл | Tous par la ville 
К... | 
| atkréiou(z ет 
0100) akm moi, s'i 
Ea Yous plaît, 4... heu- 
„m | TS (une heure 
Попіс (7 | avant l'arrivée à. ) 
Кошевой | ' - 
[ошо | q Manger de billet 


5 Ompartiment 

a 

$ Cnducteur (trice) 
$ draps de Jit 


~ Potable 
~ bouillie 
Bare 


horaire des trains 


Manquer le train 


ещё одно одеяло 


Какая следующая 
остановка? 


Сколько минут 
поезд стоит на 
этой станции? 


Можно выйти? 


Мы не опазды- 
ваем? 


На сколько мин 
мы опаздываем: 


Когда мы будем 
проезжать го- 
род...? 


Разбудите меня, 
пожалуйста, в... 
часов (за час до 
прибытия в...) 
поменять билет 
купе 
проводник 
постельное бельё 
вода 
горячая ~ 
холодная ~ 
питьевая ~ 
кипячёная ~ 
вокзал 


расписание поез- 
дов 


опоздать на поезд 


ïichtché а4по 
аапа!а 
kakäïa sl’édou- 
chtchiïa astanofka? 
skol’ka minoût … 
pôist stait na étaï 
stántsyi? 


mójna уу? 
my ni apázdyvaim? 


na skóľka minoút 
my apázdyvaim? 


сарда my boúdim 
praijjáť’ рога1...? 


razbouditi min’à,. 
pajälousta, у... tchi- 
sôf (za tchas da pri- 
Буша у...) 
pamin’ät’ bil’ét 
koupé 
pravadnik 
past’él’naïe Бо 
vadä 
gar’ätchita ~ 
khalédnaïa ~ 
рібйуаїа = 
kipitchônaïa ~ 
vagzäl 
raspisäniie paizdóf 


apazdät” па pôist 


1 68 VOYAGE 
п 


ЕСТВИЕ 
Monter dans le 
train Ha 
Поезд 
Place 
м 
du haut ЕЮ 
~ du bas ыл Е 
| жнее ~ 
quai 
Ми Платформа 
Signal d alarme Стоп-кран 
Statior 
1 станция 
ste 
е проводник 
thé чай 
train поезд 
= прямой ~ 
“ЧЕ grandes 1 ~ дальнего сле- 
gnes дования 


~ de voyageurs 
~ de banlieue 
~ rapide 
Wagon 
~ а banquettes 
rembourrées 
œ-restaurant 
~ а comparti- 
ments 


AVION 


пассажирский ~ 
пригородный ~ 
скорый ~ 
BATOH 
мягкий ~ 


^--ресторан 
купейный © 


САМОЛЁТ 


Pour commander un billet 4'ауїоп sur les lign tion, VO! 
ternationales, changer de vol, confirmer une re | 
us adresser au bureau de service de VO 


И 
es intérieures 0 


pravadnik 

tchaï 

póist 
primôt ~ 
~ dal'niva sl'éda 
уап”а 
pasajÿrski ~ 
prigaradnyi ~ 
skóryi ~ 


vagón _ 
m’ákhki ~ 


~-ristarań À 
koup'éinyl 


е 
he 


hôtel ou а 
gers 


VOYAGE ТВИЕ 
ie classe Et 2 
ère САБО céder 
pout es excéd 
т 


Je voudrais Dos 
4 youdrions) Соп", 
mer ma (notre) rê- 


епабоп 

Quels jours y a-t-il 
des vols pour Pa- 
nis? 

A quelle heure est 
le vol suivant à de- 
stination de... ? 


Est-ce un vol sans 
е? 


Où l'avion fait-il es- 
cale? 


т Combien dure le 
vol? 
m А 
/ quelle heure part 
Кг le уо] №... pour... ? 
koup у 


И me faut un billet 
Ur Tachkent (Ba- 
ee 


S'il Vous pla? 

“NOUS plaît, trois 
billets à destination 
ev sur le vol 
du... 


ар artir de quel 

Oport 

l'avion ? part 

L'aéro i 
aeroport est-il 

loin de la ville? 


en classe 


| nts de bagages- 


Где находится _ 
п едставительст BO 


«Эр Франс»? 

Я хотел(а) бы (Мы 
хотели бы) под- 
твердить свой рейс 


По каким дням 
летают самолёты 
на Париж? 


Когда следующий 
рейс на...) 


Это прямой рей‹ 


Где будет посад- 
ка? 


Какова продолжи- 
тельность полёта? 


Когда вылетает 
самолёт, рейс №... 
на...? 


Мне нужен билет 
до Ташкента (Ба- 
ку) на... число 


Пожалуйста, три 
билета до Киева, 
рейс №... на... 
число 

Из какого аэро- 
порта вылетает са- 
молёт? 


Аэропорт далеко 
от города? 


touriste. Il faut payer ш supplé- 


gd’e nakhôditsa 
pritstavitil’stva ег 
frans? 

За khat’él(a) by (my. 
khat’éli by) райуи- 


dit” зуої г'еїѕ 


kakim dn’amli- 
t samal’ôty па 
+9 

1сп: 


kagdä sl’édou- 
chtchit reis па...? 
éta ргітої г'еїз? 


gd’e boüdit pasát- 
ka? 

КаКауа pradaljÿ- 
tinast pal’6ta? 
Карда vylitäit sama- 
lót, г'еїѕ nómir... 
na...? 

тп’е noújyn bil’ét 
da tachk’énta (ba- 
koú) na... tchisló 
pajálousta, tri bi- 
Péta da kíiva, r'eïs 


nómir... na... tchisló 

is kakóva aeropo 

vylitáit samal’ót? „м 
Е 


аегарбге dalikó ad 
górada? | 
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À quelle heure de- 


VOnS-nOus être 
rémétiévo-2 » ? 
Où a lieu Гепгері- 
Strement des | 
gers pour | 
№... аа 

de Paris 
Voici.. 

mon bil 


ma dé 
douane 


mon passe 

mes bagages 

mes bagages 

à main 
Peut-on prendre 
avec soi ce sac (ce 
carton) dans 
l'avion ? 
Où peut-on payer 
pour l’excédent de 
bagages? 
Vers quelle porte 
faut-il aller pour 
lembarquement ? 
Où est ma place? 


Où sont nos pla- 

ces? 

Donnez-moi, s’il 

vous plaît,... 

une couverture 
Jea 


à l'aéroport « Ché- 


jassa- 


Ы до 
ЫТЬ B аэропо T 


« ереметъево-2у9 


Где регистрация 
пассажиров на 
рейс №... до Пари 
жа? 


Вот.. 
мой билет 
моя таможенная 
декларация 
мой паспорт 
мой багаж 
моя ручная 
кладь 
Можно взять с CO- 
бой в самолёт эту. 
сумку (коробку)? 


Где можно запла- 
тить за лишний 
вес? 

К какому выходу. 
пройти на посад- 
ку? 

Где моё место? 
Где наши места? 


Дайте, пожалуй- 
ста.... 

плед 

воды 

газету 

журнал 


НЫ 


gd’e iguisträtsy: 
83 l 

pasajýraf na ré 

Пот... da раша) 


vot... 
тої bil'ét 
таа tamojynnaïa 
diklarätsyia 
тої päspart 
тої bagäch 
та routchnäïa 
klat 
mójna үгаб s sabói 
f samal’ót étou 
soúmkou (Кагор- 
kou)? a 
d'e mójna zaplatit 
za lichniï v'es? 


k kakómou УК 


dou ргайі па 
kou? sata? 
gd'e таб m Ве 
gde nächy mis 
аа, раја 1008184 
pl'et 

vadý 

gaz'étou 
journäl 


| тїй ПС 
Vale. no T 


татрация пе 
Ши №. 


той 
vz'at s sabii 
l’ót étou 

u (karóp- 
na zaplatit 
y'es? 


u үй} 
па Pas 


б? 
jistá! 


ай, Un 
US Ээ]; улс» 
Mel hygiénique 


А quelle heure de- 
015-1005 atterrir ? 


Где пепельница? 
Мне плохо. Меня 
тошнит 

Дайте, пожалуй- п 
ста, гигиенический 
пакет 

Когда мы должны 
приземлиться? 


вфе р’ёр!’пИза? 
тп’е plékha. пит’а 
tachnit 

däïti, pajalousta, 
guiguiinitchiskii pa- 
се 

kagdá my daljnÿ 
prizimlitsa? 


№... est retardé 


рейс №. откладывается до... 
часов 
Объявляется посадка на 


heures 


l'embarquement des 
rs du vol N°... à desti- 


рейс №... до Парижа 


Регистрация пассажиров L'enrt 


y стойки №... 


У вас лишний вес багажа 


g атораге 
ў aéroport 
@ атогсег la descente 
9 llacher les ceintu- 
ő res 

atterrir 

atterrissage 

~ forcé 
avion 


banque 
Carte d’embarqu 
ment LT 


Сеіпіџгеѕ de sécurité 


l 
a lieu 
bagages 


аэровокзал 
аэропорт 
снижаться 


пристегнуть ремни 


приземлиться 


посадка 
вынужденная ~ 


самолёт 
стойка 
посадочный талон 


ремни безопасно- 
сти 


gistrement des passagers 
à la banque №... 


Vous avez de l’excédent de 


Paris 


aeravagzâl 
aerapôrt 

snijätsa 
pristignoût” rimni 


prizimlitsa 

раѕаіка 
vÿnoujdinaïa ~ 

samal’ôt 

stoika 

pasädatchnyi talón 
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classe 
Première ~ 

~ touriste 

commandan 

bord 

décolla; 


décoller 


escale 


escalier 

équipage de l'avion 
excédent de bagages 
hôtesse de l’air 
hublot 

ligne aérienne 
numéro de vol 
Paquet hygiénique 


Pilote 


класс 

первый À klas 

ТУристский ~ У кс 
С. riss; Її N 
командир экипа 

Жа Катап, 
тт ер 

взлет vzl'ot 
взлететь vzlit'ét’ 


посадка Ha само- 


pasätka па samal'ót 
лёт 


регистрация macca- riguistrátsyia pasa- 


жиров jyraf 
промежуточная no- pramijoútatchnaia 
‚адка раза{Ка 
трап trap 
= W: óta 
экипаж самолёта ekipách samal 
Й ichnit v'es 
лишний вес lichnii v и 
6 bortpravadnitsa 
бортпроводница, а 
стюардесса и 
Поппи аг 
иллюминатор т. 
ialinita 
авиалиния ау! 


бпиг r'éisa 
номер рейса па ftchisl 
гигиенический па- fre 
KeT 


kii ps- 
лд l'éttchik 
пилот, лётчик pilót, Гб 
m'ésta д 
место 26 
получить багаж р ME 
нелётная погода nil’ótnaia 


багажная бирка bagäjnaïa ш 


г'еїѕ 


les touristes préférant le tou- 
sion de leur permis de 
re international avec un 
ntrée en U.R.S.S. et 
de la voiture. La 
>t le signe distinctif 
ssurer за VOitu- 
res. À son arri- 
omobiliste » où 
a nationalité, le 
éraire et les endroits 


asseports et visas, 

En plus Ce Pe E être en possess 
ou d'un permis de condui 
Я qu'ils reçoivent lors de leur е 
И eat international d'immatriculation 
и jtavoir une p 
шук d'origine S'il le désire, le conducteur 
r à l'agence d'assurances pour les voiture 
veen U.R.S:S., le touriste reçoit le « Car 
sont mentionnés son prénom, son пот de 
numéro d'immatriculation de la voiture, 11 


des arrêts. 


laque d'immatriculation е 
p 


ut 


рга 
s Jouta : , 
tka йш Les tickets d'essence peuvent être achetés auprès d’Intourist. Les 
mpes à essence ou stations-service sont distantes de à 
к oei esence от ice sont distantes de 100 à 150 km 
ipch затава # Voici А 
без. Es ры Вот мои права (до- vot maí pravá (da- 
| ае) р н на маши- koum'énty na ma- 
pravada; hor À \ у chÿnou) 
Tm nt aller à...? Как проехать к..? kak ргаїёкћаб k...? 
mérez, s'il vous П с jÿti, paj 8 
pi, sur la carte la es пожа- pakajÿti, pajälousta, 
а Dour aller à. De ; a карте na kárti darógou 
op de temps За сколько à skól émi 
f pour aller време- za skôl’ka vr'émini 
4..7 ни я доеду до...? за daïédou da...? 
Хач. sur cette По 2 
ще? этой дороге pa étaï darógui 
суа есть...? iest’...? 
ge авторемонтная 
мастерская 


Me station-service авт‹ 
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Cette route е 


St-elle 
bonne ? Эта Дорога Хоро-- & 
шая? Ча бабр р 
Combien у a-t-il de Chyia? Ча. 
с à Че Сколько к 
kilomètres. ? иломе- skóľka ķi 
| тров до...2 da. 92 Мате 
u u Can Has 
J ы il camping Кемпинга кетр; 
Jusqu а Ja st ation- A3C "pinga 
Service ES 
jusqu города... górada... 
de 
Quelle ru По какой улице pa Какої oülitse 
emprunter нужно ехать? попа 1ёКһаї? 


Cette route mène )та дорога ведёт éta darôga vid'ot 


t-elle à la vi в город...? у gôrat...? 
de... ? А 
б ПИЕ ‚ы ой...? 
Est-ce que je suis Я правильно та prävil'na féd 
À sur la bonne route сду..? 
pour aller... ? et 
au poste de la sé- x посту ГАИ К pas 
| curité routière k matél'ou 
au motel к мотелю : 
Е na azees 
à la station- на A3C И Е 
service : ее gd'e зіаїапка 
Où est le parking? Где стоянка 7 сһуп? і. 
{ es! môjna 
Peut-on stationner Здесь можно по- 20 machÿnou 
ici? ставить машину? f bliféichyia pin 
Où est la station- Где ближайшая gd alónka (09 
service Іа (le centre бензоколонка t'ekhapsloiYY 
de réparations et (станция техобслу- пйа)? 
d'entretien le) plus живания)? 
ргосһе? 


sit litr 
Сколько стоит кока stóli ý 
литр бензина? bin an 

Пожалуйста,... pajälous таб 


-  dyátsať’ 
20 литров бензи binzina 


tan Ше 


йү plaît. 
A de l'huile 
ы de l'an 


J| vous 
jtes, S'il VO 


Bri, Avez-vous... ? 
du liquide pour 
3а Кару où freins 
Ойла ы de l'huile 
ta d ү de l’antigel 
pe ce de l'eau distillée 
CE | S'il vous plaît. 
pravil'na йб! de lue 
(de l'eau, de Гап- 
tigel) 
pas toù gai changez la roue 
Ces bougies, le 
lou roulement) 
таё lavez la voiture 
| 329% 


techargez la bat- 
terie 


50 литров ди- 
зельного топли- 


ва 
Наполните, пожа- 
луйста, бак 


У вас есть...? 
тормозная жид- 
кость 
масло 
антифриз 
дистиллированная 
вода 

Пожалуйста... 
долейте масло 
(воду, антифриз) 


замените колесо 
(свечи, подшип- 
ник) 
вымойте маши- 
ну 
зарядите аккуму- 
лятор 
Вы можсте заме- 
нить фару? 
У меня была ава- 
рия в пути 
Где можно отре- 
монтировать авто- 
мобиль? 
Вызовите, noxa- 
луйста, техниче- 
скую помощь (ме- 
ханика) 


pidis’ät litraf dí- 
ziľnava topliva 


napólniti, pajalou- 
sta, bak 


ou vas 1езЁ...? 


tarmaznäïa jÿt- 
kast” 
másla 
antifris 
distiliróvanaïa 
vadá 

pajálousta,... 
dal’éïti másla (vó- 
dou, antifris) 


zaminiti kalisé 
(sv'étchi, patchÿp- 
nik) 
vÿmaïti machý- 
nou 
zariditi akamou- 
l’âtar 
уу тоју zaminit 
farou? 
ou min’á БУ avä- 
riïa f poutí 
gd’e mójna atriman- 
tiravat’ абата! 
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еп remorque jus- 


С 
‚у Мою маши 00 
Ча un garape? НУ до 7 
qu’à garage? автомастерской? то da ana р? 
Combien de temps Сколько време ч пу) Т 
prendra la тёрага- займёт ребе skóľka vré оа М 
Поп? ót rimént? h 0101 
Pouvez-vor finir la Вы сможете за- VY Smôjyti zakó л горю 
réparation кончить ремонт се rimént se | 6 
Jourd'hui SUIS сегодня? Я очень ma? а бк spi- 7 p 
très pressé спешу сһой g“ xy30 
Peut-on ali 15 С этой неисправ-  sétai niisprávna- | кар! 
р артат 
loin avec cette pan ностью можно stiou mójna iékhat £ ЖОК 
пе? ехать дальше? däl'chy? лише [© 
Pouvez-vous réparer Вы можете это OT- уу môjyti са atri- |‘ 
cela ? ремонтировать? mantiravat”? P zkia ста 
fl А 5.16517 noújayi асер скс 
Avez-vous les pièces У вас есть нужные 2 К | x 
de rechange néces- запчасти? p ki 
А é Н ш i 
saires ? ЕГ. dit ка 
‘Ка éta Бой Š 
Combien cela Сколько это будет Ко Sa я 
coûtera-t-il ? стоить? А ‚ми? mój- БЫТ 
2 e? fs'o f par м 
Са y est? On peut Всёв порядке, па ékhat”? $ 
continuer le voya- Можно ехать? м К 
? è 
E aksilirátar id à 
ш accélérateur акселератор д aväria, nichtchäsn}l м, 6 
3 accident авария, неснасх sloutchii № 
а mn akamoul'âtal Мм | 
$ accumulateur аккумулятор гэ \ 
> allumage зажигание 
| антифриз 


автомобиль 


u vas iest’ По 
ipichästi? = 


jl’ka éta Бой! 


it’? 


Грат 


Т 


f 


camion 
amping 
apot 
carburant 


carburateur 
carrosserie 


carte 
œintures de sécurité 
« 


сане de répara- 
tions et d'entretien 


chambre à air 
circulation 
~ À sens unique 
de contact 
ck à écrou 
collision 
combustible 
mpteur de vitesse 
Conducteur 
Cric 
Foisement 
défaut 
ner 
апо 


оп 


свеча 
трос 
грузовик 
кемпинг 
капот 
горючее 
карбюратор 
кузов 
карта 


ремни безоп: 
сти 


станция техн 
ского обслужива 
ния 


камера 
движение 
дностороннее ~ 
ключ зажигания 
гаечный ключ 
столкновение 
горючее 
спидометр 
водитель 
домкрат 
перекрёсток 


дефект 
устранить неис- 
правность 


объезд 
направление 


svitchâ 
tros 
grouzavik 
kémpink 
kapôt 
gar'outchiie 


b'urâtar 
коп? af 
kárta 


rimni bizapásnasti 


зіапіѕуйа tikhnítchi- 
skava apsloújyva- 
nila 
kámira 
dvijéniie 
adnastaronniie ~ 
kl’outch zajygäniia 
gâitchnyi kl’outch 
stalknav'énite 
gar'oütchiie 
spidémitr 
vaditil” 
damkrât 
pirikr'éstak 
difékt 
oustranit” niisp- 
таупазї” 
abiést 
napravl'éniie 
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ПУТЕШЕСТВИЕ, ss 
eau distillée мт 
ДИСТилли 
вода Рованная ШИТ or” 
em brayage ата у 
x Сцепление ун? 
essence с суре 
бензин Т, ай; зоро" 
ESsuie-places стек AU 0 
Стеклоочистит ЛИ, и 
дворники Чо оү, 
г. Vôrniki famil 
estaca 
c эстакада estakáda тоя 
ехсе$ c se превышение скоро- рпуусһёпйе Ж ПЛ 
сти _ 
faire le п d'es заправиться Zaprävitsa 2 пере 
sence ПЕТ Ж 
у feu CBeT sv'et бы ы 2 
| vert зелёный ~ 200105 ar 
~ orange жёлтый — Koa 
~ rouge красныны T БО 
; р svitafôr ва 
feu tricolore светофор е ф 
tormas ә 
frein тормоз routchnói~ 3 
ma: HHOH ~ it 
~ à main ру Е zatarmazit и. Т 
freiner затормозит ma- afarimntial 
garage авторемонтная stirskáïa ! 
стерская d үдїїпаїё tópli 
HBO 
gas-oil дизельнос рн 


gonfler une roue накачать колесо 


масло 
инспектор 
канистра 
километр 

рычаг переключе- 


as 
плели indicateur 


оро. б, ' pare-brise 
Pré | pare-chocs 
| parking 
ару ~ payant 
8 
зуе ~ à niveau 
zil'ónyi~ pédale 
Зои» d'accélérateur 
Кікі“ Permis de conduire 


svitafor | phare 
tómas [Ре de rechange 
гош Pneu 


militsyia 
ү matél” 
мотель Щщ... 
мотор, двигатель таг, dvigati 
инструменты instroum'énty 
дорожный знак daréjnyi znak 
ветровое стекло vitravôie stikló 
бампер bampir 
стоянка staïänka 

платная ~ plätnaia ~ 

переезд рігіїёѕі 


железнодорожный  jyliznadarojnyi ~ 
акселератор aksilirâtar 


водительские пра- vaditilskii pravá 


ва 
фара Гага 
запчасти zaptchästi 
шина chÿna 
бензоколонка binzakalónka 


бензоколонка binzakalônka 

давление в шинах  davl’énie f chÿ- 
пакћ 

радиатор radiätar 

отрегулировать atrigouliravat’ 


прицеп pritsép 
отбуксировать 
ремонт 
отремонтировать 
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ПУТЕШ ЕСТВИЕ 


ке 
roue ДР 
à f) 
колесо ш И | 
ч de secours ÿ g0 
р (4 
route запасное ~ ка gs ent 
дорога Zapasnóie n 4} off 
Sécurité routière ГАЙ daróga p Г 
re ; i {0 
service de dépanna- ; З gai cot“ 
= “PANNA- аварийная слу; 2 ef 
ge лужба  avarfinan ош д ДИ М 
4 ' 710 
servi ien he. у 3 
ашоп FES aftasérvis Сколько 
signa үй, тешесТВ! 
ын предупредитель- pridoupriditil'nyi fs Ted 
ный знак znak ч 
KC 
Station автозаправочная  aftazaprävaichnai р m 
станция, abrév. stäntsyla, azeés Е перво 
A3C шй» то) к) 
tournant поворот pavarót i шз Мне н 
г ái а Alt х 
tuyau d’échappe- выхлопная труба  ууКМарпай trou x %) Ets 
ment Ая) к 
Lorast’ \ 
vitesse скорость зїбта мо Г 
3 aftamabil ый 
voiture автомобиль б 
гош КОТ ас 
volant руль № те та 
КУ. 
BATEAU ТЕПЛОХОД À б 


lons) effectuer une тим) совершить i 
promenade еп ba- прогулку на тепло pla 
teau ходе 


Ой est la gare flu- Где й (мор- 
viale (maritime)? ской) вокзал? 
Сколько времева 
продлится прогул- 
ка по реке (рейс)? 
Когда отплывает 
теплоход... ? 

в Сочи 


khatchoú (ШУ, № Lt 
Je veux (Nous vou- Я хочу (Мы хо- Кант) загс) №“ к 


А PHRASES 


Гель. 
Prido à, bien coûte le 

m, 4 o cabine? 
ч я а 
у, ш |ше 

ЫА ie première 

| (deuxième) classe 

Pavarot сих une cabine 


M Où est? 


skoras!! pe 

pi! piscine 
д ап de coiffure 
roul 


le bureau d'i 
mation infor- 


в Киев 

в Ригу 
В какие порты 3а- 
ходит теплоход? 


Сколько часов 
стоит теплоход 
в этом порту? 
Сколько стоит пу- 
тешествие в каю- 
тет 
люкс 
первого (второ- 
го) класса 
Мне нужна двух- 
местная (трёхмест- 
ная) каюта 
Где...? 
бассейн 
парикмахерская 
бюро информа- 
ции 
кинозал 
ресторан 
Покажите, пожа- 


луйста, где моя 
(наша) каюта 


Как пройти на па- 
лубу? . 
Когда...? 

завтрак 


f kif 
у rigou | 
f kakii pérty zakh6- 
dit tiplakhôt? 


skóľka tchisôf stait 
tiplakhôt v étam 
рагїой? 
skoľka stoit pouti- 
chéstviie f каюй- 
l’ouks 
р’ёгуауа (Нагоуа) 
klasa 
mn’e noujnä dvoukh- 
m’ésnaïa (tr'okh- 
m'ésnaïa) Каїошіа 
gd'e..? 
bas’éïin 
parikmäkhirskaïa 
b'our6 infarmä- 
tsyi 
kinazál 
ristarán 
pakajýti, pajálousta, 
gd'e таїа (п ) 
Каїоша 
kak paati na pálou- 
bou 
kagdá...? 


záftrak 
ab’ét 
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ү 1) 
ny ТЕШЕСТВИЕ op 10)! 
ие € 
Comment $ й K 
S appelle : 7 
се рогі? Кав Называется Кш 
рт? Я 
À quelle heure fai- Когда мы заходи Le 
sons-nous escale au p ближайший w 
>rochain n yrtit? 9 ри 
Prochain port порт? co 
A | , + 
Peut lescendre Можно сойти Ha пбја siima зайти 
берег? "еп? Е 
? река 
Quar Bo сколько отплы- va skól'ka ар у те. 
par тие? шшк паса 
А | КОИС, р лет 
API JUS Позовите, пожа- pazaviti, рајдіощій | м 
pli [ ст. Je луйста, врача. Мне vratchá. mn'e plo- ИЛЛЮ! 
me sens mal ПЛОХО kha | ТУЕ; 
ikar! | 
ш апсге якорь үе 8 іы морск 
Е тапка à 
5 arrêt стоянка чан tiplakhôda | моря! 
-l 
а ~ du bateau ~ теплохода ДГ | мачт 
5 = er 
8 ballottement качка tiplakhót y мат 
еплоход 
2 bateau тепло bort k Le врах 
bord борт r spasátil'ny K © 
бе de sauvetage спасательный кру а 
bouée de sa kaio Я 4 т 
cabine moe ошма НӨ A 
~ ЛЮКС Са ~ ре ЖАЙТ щт 
ч ЧЕП remière ~ первого кла ~ ftaróvā М, | 
& nd re ~ второго клас- м j Sy, 
ШЕ са chtil Ke Com, LE 
calme штиль kapitán P. se 
Capitaine капитан врава!' лу! ро R 
ceinture de sauveta- спасательный ПОЯС Р 
Е. chyzlén 
Ch шезлонг chl'oiphe а 
шлюпка spasät г 


спасательная ~ 


marskôïe pouti- 


ax ; 
ne À j es 
КА? à J у chéstviie, krouis 


St Г экипаж, команда  ekipäch, kamända 
RA Gi page трап {тар 
sal 


4 croisière совершить круиз savirchÿt’ krouis 
une 


Va хар ch ИВ зайти в порт zaïti Г port 
м“ река riká 
Мне Peavy К a 
Be И Mi ri plet de sauvetage спасательный жи- spasátiľnyï jyl’ét 
k chi, Ту лет 
ha Чу Эй 
T hublot иллюминатор Ц ошашааг 
аг Га остров éstraf 
staiánka | mal de mer морская болезн тагѕкаїа bal'ézn’ 
~ Пу | marin моряк таг'ак 
Kätchka = мачта mátchta 
pe matelot ma ne 
tiplakhot E матрос matrôs 
5 есіп врач vratch 
оу AS GRO ~ soudavéi ~ 
spasa за море mór’é 
йн Чеш штурман chtoúrman 
| кы ы: судно soûdna 
fard зарег (ère) пассажир(ка) pasajÿr(ka) 
Telle de com- капитанский Moc- kapitánskiï móstik 
Mandement 
| м тик 
А p te маяк таак 
к. Pilote лоцман létsman 
ий Piscine bas'éin 
бассейн 
Pont палуба pälouba 
ий их ~ нижняя ~ пўпйа ~ 
sg верхняя ~ v'érkhniia ~ 
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ПУТЕШЕСТВИЕ, 


~ de Promenade 


Port 
~ Maritime 
~ fluvial 

poupe 

proue 

quai (, 

radiogram 

rame 
restaurant 
rivière 
roulis 

salle de cinéma 

salon de coiffure 

sauna 

solarium 


souffrir du mal de 
mer 


soute 
tangage 
fort ~ 
tempête 
forte ~ 
= de force trois 


HOC корабля 
пристань, причал 
радиограмма 
весло 
ресторан 
река 
качка 
кинозал 
парикмахерская 
сауна 
солярий 
страдать морской 
болезнью 
трюм 
качка 
сильная © 
шторм 
сильный ~ 
~ в три балла 


волна 


большие волны 


nos karabj'á 
pristan’, pritchál 
radiagrämma 
vislo 
ristarän 
пка 
kátchka 
kinazál 
parikmákhirskaia 
sáouna 
заГаги 
stradät” marskói bë; 
J'éznou 
troum 
kátchka 
sil'naia © 
смо: » 
РТ 
va vols! 
vétit __ 


ôle frontalier et douanier lors des 


Ok 
“а À | 
Pristan t Lo effectué à la frontière ; lors des У 
‚ ОМ [роп d'arrivée. Les touristes se rendant 
“йш, rendre connaissance des règlements douani 
islé 4000885 et interdits à l'importation 
А Jexportation de la monnaie sovi 
Пг conserver jusqu'à la fin de son séjour er 
riká douane que Гоп a remplie lors de sor 
ká pa 
ч CONTROLE ПАСПОРТ- 
kinazál DES PASSE- НЫЙ 
рабів | PORTS КОНТРОЛЬ 
кш | ЕП ici le contrôle Здесь паспортный 
árii {© passeports ? контроль? 


2 Voici 
Sport шоп passe- 
J'ai 
бошайды rt 
Tai un visa... 
de transit 
d'entrée 
de sortie 
le viens... 
Pour affaires 
Sur invitation 
Comme touriste 
Je vais... 
еп France 


Вот мой паспорт 


У меня диплома- 
тический паспорт 
У меня... виза 
транзитная 
въездная 
выездная 
У меня... поездка 
деловая 
личная 
туристская 


Я еду... 
во Францию 


es en train ou еп 
п avion, il a lieu 
U.R.S.S. doivent 
1diquant les objets | 
ation 4’0.В.5$.5. 

nterdite. П faut | 
laration еп 


zd’es’ раѕрагіпуї 
kantrol”? 
vot тої разрагї 


ou пип’а diplama- 

titchiskit разрай 

ou шит... ужа 
tranzitnaïa 
vüznäia 
ууігпаїа 

ou тіп’ӣ... païéstka 
4Пауата 
litchnaïa 
tourisskaïa 

Та те4оц... 
va fräntsyiou 
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FRO; 
ПОГРАНИЧНЫЙ p 
au Japon 
en Chine a поно 
е в Китай 
` Vient avec moi Co мн Б 
Ма femme Ж ОЙ еде 
Mon fils as 
Ma fille 
Ше ДОЧЬ ДЕП 
Je ао1$ prolonger Мн otc] 
S 5 е нужно п Og- л 
mon vis: лить визу Г Шү prad- 
Куда мне . обра koudä тп: 
! - koudá 
титься? Р tsa? тшегш 


Та! ипе... 


Ma voiture est im- 
matriculée en Fran- 
ce 


Comment téléphoner 
(aller) à l’ambassade 
(au consulat) de 
France ? 


Я путешествую 
(Мы путешест- 
вуем) на автомо- 
биле 


Та poutichéstrouiou 
(my poutichéstvou- 
im) na aftamabili 


У меня машина ou ши’а machÿna 


марки... márki... , 
Мой автомобиль тої ай аш 
арегистрирован  рШ$ШГ 
so гир папу! 


во Франции 


Как позвонить 
(проехать ел trans- 
port) во француз- 
ское посольство 
(консульство)? 


ТАМОЖЕН- 
НЬ 
КОНТРОЛЬ 


Где таможенный 
контроль? 


ONTALIER ET CONTROLE DOUANIER 
и ТАМОЖЕННЫЙ КОНТРОЛЬ 


гу LE 
% A мя ичнЫЙ 
h М. А га А vot maí v'échtchi 
ffai- TO мои личные Р ү; 
У sont mes 2 éta maí lít i 
Ф о Pie тещ КОЕСЫ chnyi 
їл, n'ai pas d'autres Другого багажа А 
А lip € toj; зб у меня нет ЧЕ bagajä ou 
` koy ш чм Je nai pas d'objets У меня нет вещей, о в 
кш ny, qui sont à taxer облагаемых. TIO: | Оты n'et vi- 
‚ а шлиной ё,  ablagäi- 
18 році Ÿ Jai ше licence VAN EnA есть Л mykh póchlinaï 
ur importer (ех- ли- Ат 
Im) цана De) cs Ok пензия на ввоз its Ent 130 
na dan (вывоз) этих вещей PAR па vvos 
М | j'ai une bague en or У ме NE étikh vi- 
Où min (500 francs) A одно золо me aei 
márki Machu Dra коло (500 CRT адпб zala- 
… Je n'ai pas de 08) frs AE (pitsôt 
o fab ш He dol- У меня нет ло änkaf) 
ravan е ров олла ou у А 
67 а Combien dois-je RT min’á n'et dólla- 
payer de droits de Какую пошлину 
k parrait Olane ? я должен сере kakôuïou póchli 
Л 7 ma (должна) 12 г росЫтоц 
aiékhat’) va Je n'ai pas Февр уплатить? та déljyn (daljná) 
tsoúskai Pi cs ESpé- У меня Her H ү 
ОШ з. К т налич- уе 
tra (Коли aii payé les droit ных денег 1н оц а n'et na- 
EE its Я уплатил(а) no- ï nykh d'énik 
Voici le r шлину ïa ouplatil(a) pó- 
g baga gu Вот кв chlinou 
S ages итанция 9 
Уш du vo багаж уоШКунашвуш 
4 cito yage цел. bagách 
$ Oyenneté ль поездки sel paie 
сопу г sel païéstki 
S Ontrôle ражданство „а 
0 grajdänstva 
des контроль À 
7 passeports пас = Капо 
Tontali портный ~ = 
talier päspartn. 
~ douani пограничный ~ DEA 77 
165 таможенный pagranitchnyi ~ 
Gi taméjynnyi ~ 


déclarati 
do nation en 


таможенная 
декла- 
рация 


taméjynnaïa dikla- 
гаіѕуіа 
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E FRO 
ПОГРАНИЧНЫ ОТ ALIER Er с 
ІЙ И TA АМ ONTROLE 
Оженны O Doy, 


devises 

~ étrangères 

~ Soviétiques 
douane 
douanier 
droits 
durée du 
fouille 


importatio 


~ sans 


invitation 
mission 
passeport 


remplir la déclara- 
tion 


taxe 


~ d'entrée 

~ de sortie 
~ de transit 
prolongation du 


visite 
_ ~ officielle 


Валюта 
Иностранная ~ 
Советская ~ 

таможня 

таможенник 
пошлина 

срок пребывания 

досмотр 

Ввоз 


беспошлинный 


— 


приглашение 
командировка 
паспорт 
заполнить декла- 
рацию 

пошлина 


виза 

въездная ~ 
выездная ~ 
транзитная © 
продление визы 


визит 


официальный ~ 
~ по приглаше- 


контрол? 


srok pribyväni 

dasmôtr 

vvos 
bispóchlinnyi ~ 


priglachénie 
kamandirofka 
päspart 
zapôlnit! diklaré- 
tsyiou 

pôchlina 


viza 
viznäla © 


ns médicaux sont gratuits. Si, lors de vo- 


Ten, s les soi 
м ШЕРҮ Soviétique, vous vous sentez mal, vous POUVEZ, 
Pin 0ш édiaire de la personne de service а l'étage ou du bureau 
Чү. еде Votre hôtel, appeler un médecin. Si vous avez besoin 
Vy galer consulter un spécialiste (oculiste, chirurgien, etc.), vous pou- 
ш wz vous adresser à la polyclinique de l’Intourist. 
рей, 
3 PARTIE ОБЩАЯ 
Priglachénie GENERALE ЧАСТЬ 
К. e. 
amandirófka {Jeme sens mal Я „енен ИЕ А 
Е. і себя плохо чувст- а sib’á  plékha 
ЖЕ “7 ] вую tchoüstvouïou 
е йш E un médecin Здесь есть врач? 24’е$’ їезї” vratch? 
) 
me ГА 5 
jchlina | това sil vous Вызовите, moxa- vÿzaviti, pajálous- 
ln médeci луйста,... (а,... 
mie ше infimis врача vratchá 
A ue amb Tea медсестру m'etsistroû 
и скорую помощь skérouïou рб- 
goto” е machtch 


| Aou 
| е г 
4 ie 100 сіпіаце В какую поликли- f kakoüïou paliklini- 
Tesser? нику мне обра- kou тп’е а titsa? | 


т титься? 
мен al à мне 


Как пройти 
à pied (проехать en 


transport) в поли- 


Мне нужно показа- 
ться. С 


1 90 SSSISTANC 


медицине М M CALE 
lë ох Помощь 
вепёг raliste 
l’oculiste Терапевту 
Je ve ок гарт 
А VEUX prendre геп. Я шу йш 9 
dez-vous chez | 2 хочу Записаться ù _ “Хош, т 
le neurologue а приём а Khatchoÿ 6 
Е ologue re sa na ne Apii 
l’urologue ©вропатологу LE priióm f sé я 
le gynécologne к урологу утара, P у 
8 gue к гинекологу Ош баро s Me 
Quand recoit ; 8 guinikólagoy 20% 
d апа reçoit le mé- Когда принимает Карі ш sjt У. 
ecin ? Г - agdá prinimäi үз 
врач? ўта nimait в 00 ТИ 
CHE7 saia diète Я 
CHEZ — У ТЕРАПЕВ- КЕ о 
LE GENERA TA ш]. л 
LISTE ы 
[ишп nor- 
$ Та! mal... У меня болит... ou min’à balit... Т | 
< au ventre живот jyvót рата 
= а l'estomac желудок jyloúdak ш 
à ГогеШе ухо oúkha | Каа. 
> inä balit LL 
Mon cœur me fait У меня болит ot эм, | 
mal сердце ту айе 
а - кру- ou min'å 8818 р? 
J'ai des vertiges У меня головокру Kroujéniie М, 
жение үасһай, Ой \ der Is 
à б 
J'ai des nausées et Меня тошнит, mé rvôta 
des vomissements у меня рвота рай | 
= а ou тіл М 
J'ai mal ici У меня болит 20166 NT 
здесь ou түй aligu ү е, 
Je suis allergique У меня аллергия а antibiótiki | 
aux antibiotiques на антибиотики jb'ónka 
ja Ta п 


Я жду ребёнка 


н J'attends un enfant 


а 


ou шит’ ард 


У меня запор 65 

У меня понос оп В. 
to! 

CERTES) (prastoudils) 


ICALE 
еви у помошь 
Cp Ё È \ У меня... 
kyt D ue головные боли 
у des MAUX насморк 
\ Ш со температура 
© e болит горло 
mal à la 5018 
tousse У меня кашель 
шш i Jai des frissons Меня знобит 
la? па раз d'appétit У меня нет аппе- 
i THTA 
Je suis à la diète Я Ha диете 
D'habitude j'ai... Обычно y меня... 
давление 
une tension nor- альное 
к... nak нормальное 
jyvót ено повышенное 
jyloúdak Bise ypotension пониженное 
оши f Ы maladie Это серьёзное за- 
At болевание? 
Ше maladie Это за 
разная 60- 
` ые? лезнь? 
Je garder le 


Я должең (дол- 
жна) соблюдать 
постельный ре- 
жим? 

Какие лекарства 
вы мне рекомен: 
дуете? Г 
Когда мне снова 


ou min’á... 
galavnÿi bóli 
паѕтагк 
timpiratoüra 
Баш grla 

ou min’á kachyl’ 

тїп'а znabit 

ou min’ п’её apiti- 

ta 

ïa na апей 

abÿtchna ou mi- 

п’А... davl'énie 
narmäl’naïe 


pavÿchynaïe 
panijynaïe 
éta sirïóznaïe zaba- 
livániïe? 
éta zaráznaïa ba- 
Pézn’? 
ïa dóljyn (daljná) 
sabl'oudät’ pa- 
sťéľnyï rijÿm?. 


192 ASSISTANC 
МЕДИЦИНСКА 


CHEZ 


LE CHIRUR. 
GIEN R 


Docteur, Jai mal ici 


Je me suis foulé le 


4 pied (la main) 
Je crois « 
suis cassé ja 
(le bras) 

Je me suis blessé au 
doigt (à la main) 


PHRASES 


me 


jambe 


Je me suis cogné la 
jambe (le genou) 
Qu'est-ce que j'ai, 
une luxation ou une 
fracture ? 


EME 


DICALE 
Я Помощь 


У ХИРУРГА 


Доктор, У меня ó 

болит здесь о ш 
Я вывихнул(а) но- та уус 

у ОУ vývikhnoul(a) ný- 


gou (roúkou) 


Та пау'ётаїс, sla- 
mäl(a) nôgou (той- 
kou) 


Я, наверное, сло- 
мал(а) ногу (руку) 


Я поранил(а)па- a paränil(a) pálits 


лец (руку) (roükou) 
шиб(ла) ног. fa ouchÿp (ouchy= 
GS ДР bla) nógou (kal'éna) 


У меня вывих или ou minig vývikh 
перелом? pirilém? 


Г. jalousta, раза" 
S'il vous plaît, exa- Пожалуйста, 110- И а 
minez... смотрите этот... narÿf 
cet abcès нарын ouchÿp 
cette contusion ушиб ajók 
cette brûlure ожог u шїп'й багай 
Та! une douleur ai- У меня острая bol’... уаш). 
guë... боль... f právam (1 
du côté droit в правом (левом) Ко НА 
ЕС Һе) боку. f pazvanôtel А 
S- P 


в позвоночнике 


здесь 


eZ cette = 
ы «ш, 5 VOUS plaît 
avé, ja gencive en- 
mála Jai 
Dear La 
5 Jai.. cassé(e) 
paránila une dent 
(тошо) Уа | un dentier 
ia ouchfp (ous | ше couronne 
bla) nógou А | 
ju min Йй Un plomb a sauté 
irilóm? | 
] аш me mettre 
Р f "plomb (une 
jálousta, ра couron ne) 
1 état КЕ vous plaît, ar- 
arýf he. cette dent 
chip Г le dentier) 
л 7-10, şi 
о тым 
шї 61? g ие H 


ТАТА PHAR- 
MA OEMAR 


t-il une phar- 
à l'hôtel? 


y меня болит зуб 


У меня острая 
зубная боль 


Посмотрите, пожа- 


луйста, этот зуб 
У меня опухла 
десна 


У меня... 
сломался зуб 
сломался протез 


сломалась ко- 
ронка 


У меня выпала 
пломба 


Мне нужно поста- 
вить пломбу (ко- 
ронку) 
Пожалуйста, уда- 
лите этот зуб (по- 
чините протез) 
Дайте, пожалуй- 
ста, что-нибудь 
болеутоляющее 


В АПТЕКЕ 


ou тїп'а balit zoup 

ou min’á Ostraïa 

zoubnäïa bol? 

pasmatriti, pajálou- 

sta, état zoup 

ou min’á аройкћа 

disnä 

ou пипа... 
slamäls’a zoup 
slamäls’a pratés 
slamälas’ Кагопка 


ou шш'а vÿpala 
plémba 


тте пойјпа разёа- 
vit’ plémbou (Кагоп- 

kou) ш 
pajälousta, oudaliti, 
état zoup (patchiniti 
pratés) 

аш, pajálousta, 
chté-nibout? boliou- 
tal’ 4ïiouchtchiie 
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ICAL 
МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ 
Avez-vous : 
? ce médi- 
Кае 1 М Вас есть ЭТО ле 
арство? | 


Се médicament, 
vous l'avez en 
comprimés ou 
en poudre? 


Avez-vous un médi- 
cament analogue? 


Voici ordonnance 


Quand ce médica- 
ment sera-t-il prêt? 


Peut-on acheter ce 
médicament sans 
ordonnance? 


Comment faut-il 
absorber ce médica- 
ment? 

Après le repas? 
Avant le repas? 


Combien de fois 
par jour faut-il 
prendre ce médica- 
ment? 


Donnez-moi quel- 
que chose contre... 
la toux ' 

pr 


Дайте, пожалуй- 
б. с 7 24 


У вас эго лекар. 
СТВО в таблетках 
ИЛИ B порошках? 


У вас есть замени- 
тель этого лекар- 
ства? 

Вот рецепт 


Когда будет гото- 
во это лекарство? 


Можно ли купить 
это лекарство без 
рецепта? 
Как нужно прини- 
мать это лекар- 
ство? 
После еды? 
Перед едой? 
Сколько раз 
в день надо при- 
нимать это лекар- 
ство? 
Дайте мне что- 
нибудь... 
от кашля 
от насморка 
от головной 60- 


ли 
от расстройства 
желудка 


To: s 


La VAS iest eta à 
Kärstya éta li. 
Ой vas éla |; 

f tabl'ét ЇЇ 
f parachkákhn 


Ой vas 1651’ zamini 
til’ étaya likärstya? 


vot ritsépt 

Карда boüdit gató- 
va éta likärstva? 
топа li koupit’ éta 
likärstva biz ritsép- 
ta? 

kak пошла prini: 
та éta likárstva? 
pôsli īidý? 

pirid паой я 

ока ras y d'en 

та prinimát ё 
likárstva? 


ta гу. 
Как e 


к 


S 
ICALE 
0 ANCE MED 
ка, w е цинсКАЯ ПОМОЩЬ 
Oy atg | 1 слабительное 
Г, Oral жаропонижаю- 
tab р 
г еа ЖОШ щее 
chp: i нфицирую- 
Ши pn désinfectant ДӘ фициру 
Où y, 
tip Е р а еШ Дайте мне, пожа- 
a lip ш plait, Un som- луйста, какое- 
Үб “re нибудь снотворное 
ritsé 3 
рі 7 laît. Пожалуйста,... 
, g'il vous plait. y 
а à boi үл т Гаѕрігіпе аспирин 
. 1 а їн une bande Vel- бинт 
10а li kow peau 
7 oupi é 
(ага biz ri a coton hydro- вату 
? phile 
ы о. de la teinture Йод 
k пой pini d'iode pa 
éta Шагаа! 
sparadrap пластырь 
li пу? СЫЙ pour глазные капли 
1 1007 de [а vaseline вазелин 
л т Е 
т пел 
роли! ermomètre термометр 


tva? 


еб OPTIQUE ОПТИКА 


ТЕ ay 

е Al cassé 

jo в Sé mes lunet- Я разбил(а) очки 

LUN à Je do; 

вп Lu о 1$ changer un Мне нужно заме- 

jja 6$ verres) m стекло (стё- 
ALL) Pa; Е кла 

0? Lg соп de lunet- Мне нужны дым- 

j ү ki) umées (de so- чатые (солнцеза- 

(80 р щитные) очки 

qui“ € suis astigmate У. меня астигма- 

тизм 


4 т 


slabitil’naïe 
јагарапіјаїоџ- 
chtchiïe 
dizynfitsÿ- 
rouïouchtchiïe 


dáïti mn’e, pajálou- 
sta, kakóïe-nibout? 
snatvornaïe 


pajalousta,… 


aspirin 


bint 
vâtou 
10 


р1азїуг” 
glaznÿi карії 
vazilin 
gr'élkou 
tirmémitr 


ïa razbil(a) atchki 


шп’е пойјпа zami- 
пі’ stikló (st'ókla) 


mn’e noujný dým- 


(sontseza- 


chtchitnyi) atchkí 
ou min’á astigma- 
tizm 


5 VOCABULAIRE 


1 96 ASSISTANCE 


x - MEDIC, 
МЕДИЦИН SUE 
СКАЯ Помощь 
le suis 
Der: Мїуоре(Бу_ 
Pérmétrope) ( у У меня бли 
КОСТЬ (дальн озор. 0 
Quell в 
uelles montures ; 
avez-vous? к сэу PRICE Кай ou / | 
Je voudrais une Я хотело) бы a м 
ture métal: Ч Me- Та Кһаре 
monture méta ` at'él(a ig 
en Шаце таллическую (рого- talitchisk © ШЕ: | pus ү 
К ) вую) оправу BaVoiiou) aprávou ыш 
Mont: о S'il Покажите, пожа- pakajÿti, pajálousta, ; ат 
VOUS tte луйста, эту оправу étou aprävou AR 
monture 4 < 
й 1 № ГТ сс 
Сотые te Сколько она 5КОГ'Ка aná $100 б 
t-elle? CTOHT? ЫШ Я 
ambulz скорая помощь 5Кбгаїа pómachtch | с 
analyse анализ anális М, "шүнө 
2 ү ы спа ч 
appeler un médecin вызвать врача уга, va "шш 
F 6 оида!” zoup = рае 
arracher une dent удалить зу! лау ЫП ый, 
> - astan 3 
arrêter [hémorragie остановить крово anini 
течение Е 
a ріпу аѕка 
bandage перевязк. pirivizáti 
bander перевязать узб — tsydoúmyi kabi- 
cabinet de soins процедурный ка па 
нет ouspakôit bol 
calmer la douleur успокоить боль miditsÿnskaïs SP 
certificat médical медицинская ба Р 
справка aslajn'eniie 
complication осложнение kampr'és 
compresse компресс tabl'étka 
: comprimé таблетка iditsýnski 
я “contrôle médical медицинский OC- mi 
4 мотр 


bol’ 


ASSISTANCE M 


kr. ~ aiguë 
qi ù ~ sourde 

Me N ) № _ dans les lom- 
là 

0. Y bes : 

ЫЫ ~ dans la poi- 
Savi ШЕ | ше 

- \) ш, ~ dans le dos 


~ dans l'articula- 
tion 
~ dans le côté 


Skóla шы | are à la diète 
éire suivi par un mé- 
E 
anális ~ des analyses 
үўтүа!' vralché ~ un massage 
oudalit' zoup © ше piqûre 


astanavit rnb Мао 


ard i 
сёле garder le it 
риа Ж gargariser 
ріпи! Bargarisme 

do goût 
гізу 
ét Souttes 
| usp ETOSSesse 


herbes médicinales 


| ү hôpital 
и hypertension 
a ү. hÿpotension 
"ш infection 


197 м aus 


DICALE 
ПОМОЩЬ 


острая ~ 
тупая ~ 
~ в пояснице 


~ в груди 


~ B спине 


~ B CYCTABE 


~ в боку 
соблюдать 


быть под 
дением вр; 


сделать 


~ укол 

~ рентген 
соблюдать по- 
стельный режим 
полоскать горло 
полоскание 
вкус 
капли 
беременность 


лекарственные тра- 
вы 

больница 
повышенное давле- 
ние 

пониженное давле- 
ние 


инфекция 


Оз{гаїа ~ 
їопраїа ~ 
~ f paisnitse 


~ у groudi 


~ f spin'é 
~ f soustávi 


~ y bakoú 
sabl’oudät’ diétou 
Буг раа nabl’ou- 
d’éniiem угаїсһа 
zďélať 

~ análisy 

~ masách 

~ oukól 

~ ringu’én 


sabľoudáť’ pa- 
st'él'nyi шут 
palaskät’ gorla 
ра!азкапие 
fkous 

карі 
bir'éminnast! 
likärstvinyi trávy 
bal’nitsa 
pavÿchynaïe dav- 
l'énie б 
panijynaïe dayl'énite, 


inféktsyia 


injection 
lavement 
' laver l'estomac 
lunettes 
Mal de tête 
Médicament 


~ analgésique 


~ 


anesthésique 


~ expectorant 


mixture 
odorat 
onguent 


Opération 
ordonnance 

ouïe 

pansement 
panser 
pharmacie 
piqûre 

plomb 

plomber une dent 
bolyclinique “ 


э] 
ота tchk 
atc С 
головна д 
хас еен Е и ‘al 
Ыы likárstva 
болеутоляющее boliouts 
= ‘äiouchtchÿe ~ 
обезболивающее abizbélivaïou 
~ chtchie ~ | 
отхаркивающее atkhärki- йш 
= vaïouchtchiie ~ ca 
. П ше 
микстура mikstoura а 
обоняние aban'ániīe ч 
мазь mas “ите 
операция apra Чаш) 
рецепт ritsépt ion 
GA sloukh м 
перевязка а 
перевязать риа 
apt'éka 
аптека 
д oukól 
уко. р 
пломба p Е plómbou | 
поставить пломбу р Шика 
поликлиника ра "4 
мазь mas H ók 
порошок Р Е 
пульс рош 


4 
ить темпера“  izm'érit” timpitā 


гой 


4 г (procédure ) 


Bramy - ndio P 


je (cliché) 
ас ; he йотар ( 
К % rer une ordon- 
Salay, jn т 
к И pance 
йу, \ santé 
Polion, selles 
ape soigner 
ch К ES ж 
їе n 5 ération 
айы. subir une орег: 
vai к 
г lOuchtehi suppositoire 
IXS{Oüra température 
ban'änie ~ élevée 
as? tension 
2. Ж ~ normale 
rats yia toucher (лот) 
ёрі vaccination 
ikh pne 
páska ~ faible 
А? Maladi 
2. g abcès + 
ka $ 
| } allergie 
a U { ке 
г рф У аррепасие 
B * asthme 
attaque cardiaque 
blessure 
К bronchite 
7 brûlure 


M 
15ТАМСЕ 
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EDICALE 
АЯ ПОМОЩЬ 


рентг ен 
снимок 
выписать рецепт 


здоровье 
стул 
дечить 
процедура 


перенести опера 
цию 


свеча 


температу 


повышенная ^ 


давление 
нор 


осязание 

прививка 

зрение 
слабое ~ 


Болезни 

нарыв 

аллергия 

ангина 

аппендицит. 

астма 

сердечный приступ 
рана 

бронхит. 

ожог 


ringu’én 
snimak 
vypisat’ ritsépt 


zdarov'ie 
stoul 

litchit’ 
pratsydoüra 


pirinisti apiratsyiou 


svitchä 
timpiratoüra 
pavÿchynaïa = 
аау[ёпіїе 
narmäl’naie ~ 
asizäniie 
privifka 
zr'éniie 
släbaïe 


narÿf 
alirgufia 
anguina 
apinditsÿt 


ástma 
sird’étchnyi pristoup 
râna 
brankhit 
ајок 


200 ASSISTAN 


СЕМ 
МЕДИ < МЕ 
LHHCKA 
Calcul 
~ renal 
~ biliaire 
catarrhe 
›п сегёЬга- 
улы: п cérébrale 
C 1 
coup - ler! 
Crise cardiaque 
diabète 
diarrhée 
élongation 
enflure 


ennuis gastriques 


évanouissement 
fièvre 
fracture 
furoncle 
gastrite 
grippe 
hémorroïdes 


колики kóliki 
i 


Сотрясение мозга satris’énie mózga 


инсульт insoúl’t 
запор zapór 
солнечный удар solnitchnyi oudär. 


сердечный приступ sird'étchnyi pristoup 


диабет diab'ét 
понос panôs 
растяжение rastijénie 
опухоль 6poukhal Re 
расстройство же- rastroistva jyloútka 
лудка { i 
обморок S 
лихорадка ie 
перелом роса 7 
фурункул fouroënko 

trit 
гастрит Е. 

gri 
ЕЕ я guimarôi 
геморрой A 
вгу 

грыжа Le айа 
гипертония si = 
гипотония guipa 
инфаркт inférkt _ 
воспаление vaspal'éniie 


кше 
ауте 
ште 


(су; Т oudår 


ul 


~ contagieuse 
~ incurable 
~ grave 


malformation саг- 
diaque 

nausée 

plaie 
pneumonie 
refroidissement 
rhumatisme 
rhume 
spasme 
tétanos 
toux 
traumatisme 
tumeur 

бу, bénigne 


Л maligne 


сёге de l'estomac 
Vertiges 


Vomissements 


отравление 
пищевое 


BbIBHX 


болезнь 
инфекционная ~ 
заразная ~ 
неизлечимая ~ 
тяжёлая ~ 


порок серд! 


тошнота 
рана 
пневмония 
простуда 
ревматизм 
насморк 
спазм 
столбняк 
кашель 
травма 


опухоль 


доброкачествен- 
ная — 
злокачественная 


= 
язва желудка 
головокружение 
рвота 


атауГвойе 
pichtchivôie ~ 

vyvikh 

bal’ézn’ 
infiktsyénnaïa ~ 


тпаїа ~ 


„дт? 


zlitchimaïa ~ 


n 
tijolaia ~ 


ók s’értsa 


atá 


pnivmaníïa 
prastoúda 
rivmatizm 
násmark 
spazm 
stalbn’äk 
kächyl” 


{гаута 


6poukhal? 
dabrakátchistvi- 
паа ~ 
zlakátchistvinaïa 
ïázva jyloútka 
galavakroujénte 
rvóta 


ж ETS 


= cancérologue 
à Cardiologue ank6 
[| Б БЕР кардиолог Е х | M 
2 chirurgien хирур Kardiélak 
с ) г Nes 
© dentiste а, Khiroürk В 
Убной врач ү 
H e dermatologist nt Zoubnói vratch 4 " 
| { дерматолог Чегта ак 4 
\ garde-malade ARUTAS DR [ у 
í б. ‹ санитарка sanitârka 4 
généralis терапевт tirap'éft эшш 
| gynécologue гинеколог guinik6lak й | 
р) . и 
м infirmière медсестра metsisträ 1 
médecin врач vratch а 
~ chef главный ~ glävayi ~ а 
neurologue невропатолог nivrapatôlak а 
oculiste окулист akoulist М 
orthopédiste ортопед атар Е ólak М 
oto- отоларинголог otalaringo h 
rhino-laryngologiste idiátr А 
pédiatre педиатр Р м, 
psychiatre психнатр Реве ólak А 
radiologiste рентгенолог ч % 
stomatologiste стоматолог Е ар М 
ошо е 
уролог N 
Части тела. Основ- ГА 
ные органы челове- ОА. 
ка A М, 
аорта aorta 
артерия апе 


сустав soustäf 


Tapat6lak 
ulist 
p'ét 
ıringólak 


г 
átr 
ólak 
ујак 


bras Е 
age thoracique 


уп 
cheveux 
cheville 


cœur 
colonne vertébrale 


cuisse 
dent 
doigt 
dos 
épaule 
estomac 
fesse 
foie 
front 
Вепсіуе 
genou 
gorge 
intestin 
jambe 
joue 
langue 


рука 
грудная клетка 


мозг 
волосы 
лодыжка 
сердце 
позвоночник 
ребро 
бок 
шея 
череп 
бедро 
зуб 
палец 
спина 
плечо 
желудок 
ягодица 
печень 
лоб 
десна 
колено 
горло 
кишечник 
голень 
щека 
язык 


rot 


roukä 
groudnäïa kl'ét- 
ка 

mosk 

volasy 

ladÿchka 

sértse 
pazvanótchnik 
ribró 

bok 

chéïa 
tchérip 
bidró 

zoup 
раш 

5рїпа 
plitché 
jyloúdak 
īágaditsa 
p'étchin? 
lop 

disnä 
kal'éna 
górla 
kichétchnik 
gólin’ 
chtchiká 
ïizýk 


МЕДИЦИНА CALE 
Помощь 
lombes 
по 
main ACHAIA А 
кисть Paisnítsa 
menton na 
Подборо, доқ kist 
muscle Padbaróda Л 
мышца я k M нЕ 
nerf нерв MYChtsa К gU 
? 
nez Ke n'erf 
сш nos 
nuque затылок zatýlak 
œil глаз glas | pMULES 
отор/а! топатка lapätka JOUR R 
oreille ухо oükha \ TIRE 
ГАТТЕМ 
0$ кость kosť’ 
paume тадонь ladon! 
paupière веко v'éka 
peau кожа Која | 
pied ступня, стопа stoupn'à, stap 
’ast'ie 
poignet запястье Ее 
то 
poitrine грудь улт 
лёгкое 
poumon лег. оа 
геіп почка Е 
г 
sang кровь КЫР 
г 
sourcil бровь visék 
tempe BHCOK Һај 
tendon сухожилие ас ) ; 
Ba И у 
tête голо Lravinésnyi 929 
Vaisseaux sanguins кровеносные сосу- kra 
е у'ёпа 
Кшт jyvôt 


- лицо litsé 


урп, ара 


astie 


Каїё 
Ka 


pHRASES 
o VOCABU! LAIRE 


FORMULES 
POUR 
ATTIRER 
L'ATTENTION 
Е Сатагайе...! 
< Camarades! 
{ Chers camarades ! 


Collègues ! 

Cher ami! 

Chers amis! 

Dites, s'il vous 
ait 


эө 


INVITATION 


7 
а Permettez-moi de 
$ 005 inviter... 


< 

< ам théâtre 

4 AU cinéma 
au concert 
chez moi 


au restaurant 


ОВСЕДНЕВ- 
ЫЕ СЛОВА 
И ВЫРАЖЕ- 
НИЯ 


ОБРАЩЕ 


Товарищ 
Товарищи! 
Дорогие товари- 
щи! 

Коллеги! 
Дорогой друг! 
Дорогие друзья! 


Скажите, пожалуй- 
ста.... 


ПРИГЛАШЕ- 
НИЕ 


Разрешите пригла- 
сить вас... 

в тсатр 

в кино 

на концерт 

в гости 

в ресторан 


tavárichtch...! 


tavárichtchi! 
daraguíi tavári- 
chtchi! 

kalégui! 

daragóï drouk! 
daraguíi drouz’īá! 
skajýti, pajálousta,..- 


ИРАН н-т — „_ 


razrichÿti ргїр1а$йї” 
уаз... 

f tiâtr 

f kiné 

na kantsért 

v gôsti 

у ristarän 


plaît Входите, пож 
Asseyez-vous, sy Ста ` fkhaditi paji 
; vous plaît Садитесь, пожа | ч 
луйст Saditis”, Pajälo 
Revenez chez nou Usta 
< "00 Приходит 
дег € K нам i De 
ещё Prikhaditi к nam 
lichtché | pro 
ПРИВЕТ. ii 
СТВИЕ. Е, 
ПРОЩАНИЕ @ 
її 
| ш Bonjour! Здравствуйте! 1 zdrästvouïtil hr beaucoup 
| g Bonjour! Доброе ‘утро! (dans dôébraïe oútra! Vers remercie 
|: & la matinée) 1ш en suis tr 
я Bonjour! Добрый день! (dans débryi d'en!! хлапе) 
l'après-midi) 
Bonsoir ! Добрый вечер! débryi v'étchir! Wide Votre 
о ‚ 
Soyez le (la, les) Добро пожаловать! dabrô pajálavat! i $ 
bienvenu (e, s, es)! i E Mation 
Je suis heureux Очень рад(а) вас біш rat (ráda «аід 
(euse) de vous voir! видеть! MOSS sit? ы 
Comment allez- Как вы поживаете? КаК vy pal tion 
vous ? AOT 
147. $) ү 
Comment ça уа? Как дела? kak Gi nt м (rem Us 
kak уу sib'atcho |, “ше. 
Comment vous рог- Как вы себя чув- Ка iti? i 
tez-vous ? ствуете? Хош DRS i 
;Чапйа! 
Au revoir! До свидания! 88 ВЕ | hospi 
A bientôt! До скорой встречи! da кн Мы ра 
“Adieu! Прощайте! prachtchäl М Ces 
'i quelle МОТ 
ішабоп la plus ré loyée а n'importe | D 
lason aee plus répandue, employ 1а 


vouiti 
Пе ойга! 


1 d'en’! 


v'étchir! 
зај ауа" 


at (ráda) vas 


ajyváiti! 


„g chov! 


RMULES 
107 F ОБСЕДНЕ 


gon voyage ! 
Bonne chance | 


ransmettez mon $a- 


jut 4 


REMERCIE- 
MENT 


A 
H Merci 

4 De rien 

Ё Merci beaucoup 
“Je vous remercie 


Je vous en suis très 
reconnaissant(e) 


Merci de votre... 
aide 
invitation 
attention 
conseil 
félicitation 
Je (Nous) vous re- 


mercie (remercions) 
pour... 


Votre accueil cha- 
leureux 


votre hospitalité 
Vos services 


DEMANDE 


Vous permettez? 
< Peut-on entrer? 


в 
ш 
< 
ka 
T 
а 


ЕТ ЕХ 
ВНЫЕ СЛОВА И Bb 


5 
ESSIONS USUELLES 
Ек 1РАЖЕНИЯ 


chtchislivava poutí! 
fsivo КВагосвууа! 


Счастливого пути! 
Всего хорошего! 
Передайте привет... piridáïti рпу'ё@!... 


БЛАГОДАР- 

Спасибо spasiba 

Пожалуйста pajälousta 

Большое спас bal’chôïe spasiba 

Благодарю ва blagadar’où vas 

Я вам за э emb Та уат za éta Otchin 

благодарен (б blagadärin (Ыаға- 

дарна) därna) 

Спасибо за. spasiba та... 
помощь pémachtch 
приглашение priglachéniie 
внимание упітапіїе 
совет sav'ét 
поздравление pazdravl'éniie 

Благодарю (Благо- bla адаг’ой (blaga- 

дарим) за... darim) za... 
тёплый приём Гору! priiom 
гостеприимство gastipriimstva 
услуги ousloûgui 

ПРОСЬБА 
Можно? топа? 


Разрешите войти? razrichÿti vaïti? 


208 FORMULES 


EXP 
ПОВСЕ, ликата IE 


ONS y ә СА 
H выр S j eW 
Puis- Je Voir le (la) ca- M x 
Mars ide.. ? on я Видеть . AL п 
товарища. 2 парой |ы ш Кб ay 
Ne , Pourriez-vous Вы не Yärichicha, УЧ. 6/0 
pas m'aider re a МОГЛИ бы УУ ni тару» | ‚ол 
Moy ў 
Vous pe rmettez que р. азреш bi Pamétch? 27 е Aa) 
ө х тите а e 
je fum о шз razrichýti Zakouritr P [Ё пр 
ү". ры 
k Переведите Pirividiti В В 
` Повторите Paftariti ( ы ошиб 
№ Покажите pakajÿti an 
Dor Дайте Чата À 
‚ пожалуйста .... Pajälousta IN СОЖ 
Е ‚И м НИЕ, 
Soyez lle) Будьте добры,... Боши dabrÿ,.… ИЗВИ 
де.. тй 
me déposer à Phô- отвезите меня а (ee Etap Мне ou 
сате в гостиницу (на stini 7 
SES вокзал) zál) Ай тїп? шш. Я кра 
дождите меня padajditi лій | (огорч; 
m'attendre TOROA n razboudđiti та к, P 
éveille разбудите мен ‚аа шіп Я ош 
ше réveiller T pravaditi ШЗ 
m'accompagner проводите мек Слух 
а + Е. % 
-  COTJIACH З 
КҮКЕ ОТКАЗ | Я 
REFUS da ásna) iky 
Я Да in (saglés Up 
saglási К 
о Ош сен (соглас- в iù луй, 
2 d'accord avec Я согла vámi Net, с 
£ Je suis на) с вами chô \ (a М. 
т vous khara Е Мат, зң 
< Bien Хороша da, кало мае ч 
Oui, bien sûr Дал CORTE prikrásnal 1 = ou аң 
А. красно! ól’stvitem ' М. 
Parfait! Прекр | $ oudav Ap 3 
arfait ! с льствием! па КУ Ko 
удово. nisamn ёп \\ Pas 
Несомненно уу právy. № 
Вы правы savirchénna у'ёта ` 


idajditi min 
zbouditi тїї 
vaditi ШЧ 


EXP! 
И ДНЕВНЫЕ СЛОВА 


FOR" 
у) ка 
merci 


Not: 


pelas, Je 1° КР 


jene VEUX pas 
к ne suis PAS d'ac- 
cord avec VOUS 

Vous n'avez pas rai- 
son 

Vous vous trompez 


REGRETS. 
EXCUSES 


Г] атс, 
sde regrette beaucoup 


$ suis très chagri- 
214) 


+ Je regrette beaucoup 
que cela se soit passé 
comme ça 


№ с F 
ompatis avec 
Yous р: ауес 


Excusez- 
El prie 
Ecusez-moi de vous 


Int 
фе орге (Ч’агга- 
a vos affaires) 


Бс 
USeZ-Mmoi 
déranger de vous 


moi, је vous 


Ne 
Yous fâchez pas 
© Vous offensez 


Pas 


Ce п 
faute est pas ma 


RESSIONS USUELLES 


Her, спасибо 


К сожалению, я HE 
могу 

Я не хочу 

Я не согласен (со- 
гласна) с вами 


Вы не правы 


Вы ошибает‹ 


СОЖАЛ 
НИЕ. 


Мне ouer 

Я крайне огорчён 
(огорчена 
Я очень 
о случившемся 


сожалею 


Я вам сочувствую 


Простите, пожа- 
луйста 

Извините, что я вас 
прерываю (отры- 
ваю от дела) 


Извините за беспо- 
койство 


Не сердитесь 
Не обижайтесь 


Это не моя вина 


И ВЫРАЖЕНИЯ 


n'et, spasiba 


К sajyl’éniiou, та пі 


тарой 
ïa ni khatchoü 


їа ni sagläsin (saglas- 


na) $ vámi 


уу п! ргауу 


achybäitis’ 


mn'e Otchin’ jal? 


ia Кгаш’е agartchôn 


(agartchinä) 


a sloutchifchyms’a 


їа vam satchoust- 
уошоцш 


prastiti, pajálousta 


izviniti, chto та vas 
priryväïou (atryväiou 
аа d’éla) 

izvinitiza bispakôist= 
va 

ni sirditis 
ni abijäitis! 


éta ni тай упа 


та осы” sajyl'éiou 


п EXPR 
OBCE ДНЕВНЫЕ сле USUEL, 
OBA H Вы ES 
FEL РАЖЕН 
ICITA- ПО 
TIONS НИ ДРАВЛЕ. 
[27 
ш Je vous Souhait 
; e 
< (Nous VOUS souhai Поздравляю 
с tons) Souhai- ( Оздравляе Pazdra ion 
= М)... ravl’áim). (радд, 
= un bon inniver- CHE v 
saire ДНЁМ рождения 2 dn'om raj- 
une bor cnrs d'énita 
азднико ба. 
ane inc с Новым ro ь гып 
; дом $ пб ó 
Je vous Желаю Желае YO) vas 
(Nous ih "ано (Желаем). души (уйш). 
tons 
beaucoup de suc ycnexa ousp'ékha 
cès 
bonne chance удачи oudâtchi 
beaucoup de bon- счастья chtchäst'ia 
heur 
une bonne santé здоровья 24агоу”а 
COULEURS ЦВЕТА 
Ш bariolé пёстрый p'ostryi 
3 blanc белый b'élyi A 
2 bleu голубой 2810050) 
5 bleu foncé синий И 
e bordeaux бордовый Багабуу! Е 
коричневый дашуу 
светлый sv'étlyi 
тёмный t'émnyi 
серый 5'ёгуї 
жёлтый jóltyï 
коричневый Кагіісһпіууї 


210 Formus Er 


USUELLES 
т EXPRESSIONS 
МЕЗ ET Е? СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
ВСЕДНЕВН М 
чёрный ісһогпуї 
вый агапјуууї 
у Т оранжев - ШУУ 
m ÜA розовый толу 
TA красный Кгазпуї 
| si зелёный zil’6nyi 
А ху ЛИЧНЫЕ 
ущ, QU МЕСТОИМЕ- 
О НИЯ 
Ousp% а г 
ШҮ ты ty 
oudátchi он, она оп, апа 
chtchást'ia мы ту 
r. вы / 
zdaróv'a ils, elles они ш 
ani 
NOMS DE ЧИСЛИТЕЛЬ- 
MBRE HBIE 
y К 
Н (ч? Сколько? skóľka? 
S ноль nol’ 
$ |. (ипе) один (одна) айїп (айпа) 
> а два (две) dva (dv'e) 
e 3 trois i 
| | три tri 
à Quatre четыре tchitýri 
m пять p'at 
6 six шесть chest’ 
1 sept семь s'em’ 
8 huit восемь | vésim’ 
девять дем 


9 neuf 


10 dix 

11 onze 

12 douze 

13 treize 

14 quatorze 
15 quinze 

16 seize 

17 dix-se 

18 dix-hui 

19 dix-neuf 

20 vingt 

21 vingt et 

22 vingt-deux 
30 trente 

40 quarante 
50 cinquante 
60 soixante 

70 soixante-dix 
80 quatre-vingts 


90 quatre-vingt- 
dix 


100 cent 
200 deux cents 
300 trois cents 


212 FORMUL Es 


E EXPR 
ПОВСЕДНЕВНЫЕ СО 


А Ом USUEL I PS 
Аи ВЫРАЖЕНИЯ 
Десять 
Фа 
Одиннадцать й ШЕ 
Inatsap 
Двенадцать ы 
| atsat! 
тринадцать йын 
четырн it 
рнадцать ‘утаа 
пятнадцать Pitnätsat' 
шестнадцать chysnátsať 
семнадцать Simnätsat? 
восемнадцать уазнипавае 
евятнадцать divitnätsat’ 
{вадцать dvâtsat! 


Івадцать один 
1вадцать два 
гридцать 
сорок 
пятьдесят 
шестьдесят 
семьдесят 
восемьдесят 
девяносто 


сто 
двести 
триста 
четыреста 
пятьсот 


шестьсот 
семьсот 
восемьсот 


dvátsať’ adin 
dvätsat! dva 
tritsat 
sorak 
pidis'at 
chyz'dis'ät 
s'ém'disit 
vôsim'disit 
divinôsta 


sto 

dv'ésti 

trista 

tchityrista 
pitsôt 
chyssôt 
$1150 
vasimsôt 


Sat” adin 
at” dva 


ны 
peuf cents 

1000 mille 

10000 dix mille 

00% cent mille 

1000000 un million 


ш demi, une moitié 


un tiers 

deux tiers 

ш quart 

frois quarts 
ш cinquième 
deux fois 

trois fois 
Quatre fois 


К. 
1% un pour cent 


45% Quatre virgule 
nq Pour cent 


ШП cent pour 


Une Paire 

Ше dizaine 

ше demi-douzaine 
Ше douzaine 

Une centaine 


EXPRESSIONS USUELLES 
Е СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


‘девятьсот 
тысяча 
десять тысяч 
сто тысяч 


МИЛЛИОН 


одна вторая 
вина 


треть 
две трет 
четверт 
три четв 
одна пят 
вдвое 
втрое 


вчетверо 


один процент 
четыре с полови- 
ной процента 


сто процентов 


пара 
десяток 
полдюжины 
дюжина 
сотня 


divitsôt 
tysitcha 
d’ésit’ tÿsitch 
sto tÿsitch 


milión 
adná ftaráïa, palavi- 


tret’ 

dv’e tr'éti 
tchétvirt’ 

tri tchétvirti 
adná p'âtaïa 
уйубїе 
ftróïe 


ftchétvira 


adín pratsént 
tchitýri s palavínaï 
pratsénta 

sto pratséntaf 


рага 
dis’ätak 
pold’oüjyny 
d’oùjyna 
sôtn'a 


| HEURE 
г JOURS 
DE LA SẸ- 
MAINE. 

$ MOIS. 
i SAISONS 


å PHRASES 
VOCABULAIRE 


heures d 
matin (du soir 


A PHRASES 


Il est neuf heures 
précises 

А peu près midi 
(minuit) 

Il va bientôt être 
deux heures 

Il est six heures dix 
(et quart) 


Il est une heure et 
demie 


П est cinq heures 
moins cing (le 
quart) 


À quelle heure? 
А sept heures du 
soir té 


du matin) 
Un peu après trois 


elle heure est il? 


Сколько времени? 
Который час? 


ЗКОГКа vr'émini? 


Ка(бгуї tchas? 
и Восемь часов утра vôsim! tchisóf outré 
(вечера) (v'étchira) 


Четыре часа дня  tchitÿri tchisá дпа 


Ровно девять róvna Феи! 


ókala dvinétsati 
dma (nôtchi) 


skóra dva 


Около двенадцати 
дня (ночи) 


Скоро два 


d'ésit’ minoút (tchét- 


ь минут р 
Десит Ыт virt’) sid'mOva 


(Четверть) седьмо- 
го 


7 róya 
Половина второго palavina Па 


Без пяти (четвер- bis рій (tchétvirti) 
TH) пять p'at 

ока tchisófl 
Bo сколько часов? va skól ка авай 


f katóram t 
f s'em’ tchisófi 6 
tchira (outrä) 


В котором часу? 
В семь часов вече- 


ра (утра) OT 
В начале четвёрто- у natchäli tchit 
го tava 


Votre montre est- 


Ska. de à l'heure? 
Хб; и №’ | Малопие retarde 
Уб! Ча (avance) 
2 (chiss 
(v Чы ү Ne soyez pas en Te- 
(ar 
СШ 
hitÿri Саа [кутаа l'heure 
róvna Га Jenaipas le temps 
kala dvinétsati QE aie 
ótchi -nous au- 
y'a (nótchi) ШЕ au 
ога dva Aujourd'hui nous 
Кү SE cinq mai 
jt’ mio 
) sid mo 10 Jour sommes- 
us aujourd’hui ? 
дан! ou hui nous 
у 2586 
PL) undi 
j (ch 5 mardi 
dimanche 
jo Quand cel: э : 
а s'est-il 
и Г. Passé? $ est-1 
pe | Mardi 
H | En mars 
W Au printemps 


Через сколько 
часов (минут)? 


Через пять часов 
(минут) 


Ваши часы ходят 
точно? 

Мои часы отстают 
(спешат) 


Не опаздывайте 


Я буду вовремя 


У меня нет време- 
HH 


Какое сегодня 
число? 


Сегодня пятое мая 


Какой сегодня 
день? 


Сегодня... 


понедельник 
вторник 
воскресенье 
Когда это произо- 
шло? 
Во вторник 
В марте 
Весной 


ISONS 
LA SEMAINE. MOIS. SA 
HEURE п НЕДЕЛИ. МЕСЯЦЫ. ВРЕМЕНА ГОДА 
ВРЕМЯ. 


tchiris skóľka tchi- 
sôf (minoüt)? 


tchiris p’ât tchisóf 
(minoüt) 

уасһу tchisÿ khó- 
d’at tótchna? 

mai tchisÿ atstaïoût 
(spichät) 

ni apazdyvaïiti 

та boúdou vóvrimřa 
ou min’á n'et 
vr'émini 

kakôiïe sivodn’a 


tchisl6? 


sivodn’a р'аїаїе 
таїа 


Какої sivodn’a 
d'en’? 
sivódn’a... 
panid'él'nik 
ftérnik 
vaskris'én’îe 
kagdä éta praiza- 
chló? 
va ftórnik 
v márti 


visnóï 


ш 
= 


5 
5 
о 
< 
a] 
© 
> 
e 


_ hier 


Ha этой 
fre С > OH неделе „A 0ЧР 
а Semaine dernière Ha прошлой па ват шй | # 
о 5 Е 
ле неде па préchlai ШҮ утро 
-а Semaine ргосһа;- né 
a ргоспа!- На будущей Hene- па Бо 7 p 
ле пар dOuchtchi j дё 
Chaque још е 7; 
1 Jour Каждый день käjdyi d'en’ = веч 
Maintenant Т ; 
еперь tip'ér’ { в! 
рат Saison préfé- Какое время года КаКӧїе vr'ém’a góda А 
-VOUS 7 вы больше всего уу bél'chy/fsivé He 
любите? l'oùbiti? 
seconde секунда sikounda 
minute MHHYTA minoüta 
quart d'heure четверть часа ия 
demi-heure полчаса poltchisä) 
heure час к. 
vingt-quatre heures сутки mii 
А nid’él'a 
semaine неделя КЕП 
mois месяқ -a к 
got 
année, an год 
avant-hier позавчера fichiré 


к 


дни НЕДЕЛИ. 


полдень 
день 
А вечер 
м полночь 
w к De 
пш 
ч ү matin утром 
Kg, А à midi в полдень 
Шр dans la journée днём 
kakói и, Je soir вечером 
( K à minui лночь 
үш Do) аш De 
Koúnda g Jours de la semaine Дин исдели 
пойа 3 ша понедельник 
ёт н | < mardi Вторник 
с $ mercredi среда 
$ Шш четверг 
ci vendredi пятница 
з 700 суббота 
manche воскресенье 
| Mois Месяцы 
Janvier январь 
février февраль 
март 
апрель 
май 


июнь 


Е LA SEMAINE. MOIS. SAISONS 
EURE JOURS Ели, МЕСЯЦЫ. ВРЕМЕНА ГОДА 


ВРЕМЯ. 


póldin’ 


d’en’ 


v'étchir 
pélnatch 
notch 
oútram 

f poldin’ 
dn’om 
v'étchiram 
f pôlnatch 
nôtchiou 


panid’él'nik 
ftérnik 
sridâ 
tchitv'érk 
p'atnitsa 
soubôta 
vaskris’én'ie 


їїлуаг` 
бугаі, 
mart 

арг’! 


e VOCABULAIRE 


218 HEURE. JOURS ) 


> DE LA SEMAIN 
ВРЕМЯ. дни НЕДЕЛИ, М N 


août 
septembre 
Octobre 
novembre 


décembre 


Saisons 
printe 
été 


automne 


hiver 


018, s4 
ЕСЯЦЫ, ВРЕМЕНА 


НА год, 
август äVeoust 
Сентябрь пед» 
октябрь akt'äbr 
ноябрь naïábr’ 
декабрь dikäbr' 
SC 
Време ОШ ОЁ 
весна visná (QUES 
лето rga т 
HE бп’ етирз 
осень 
zimá | Ja 0 anpe 
зима Fu cer, n 
(18 мая 
Du. Тем 
` 
Set] 
diig den 
т. í 
в] et 
Na ee 
| Me 


ПОГОДА 


PS, 

MEME TIONS 
(0408010- 
GIQUES 


5 


RASE 
4 PHP АНЕ 


p vocABU 


VISIONS ПРОГНОЗ ПОГОДЫ 


PRE 
МЕТЕОКОГО- 
GIQUES 
Printemps Весна 
9н 10 апреля в Москве и Подмосковь 
фый снег, температура ночью 1 } 
ковье ожидается тёплая сухая 


Ти 8 мая в Москве и Подм‹ 
погода. Температура ночью от 
4229. 

A ct 10 avril, à Moscou et dans sa région, il pleuvra, pos- 
sibilités de neige fondue, température la nuit : jusqu’à —3°C, dans 


l journée: de +5° à + 10°C. 
Les 7 её 8 mai, à Moscou et dans sa région, le temps sera 


chaud et sec. Température la nuit: de + 10° à +-12° С, dans la jour- 
Ше: де +20 à 422°C. 


10° до + 12°, днём от +20° до 


Не Лето 

К И 5 августа в Москве и Подмосковье пройдут крат- 
временные дожди, температура ночью от +12° до +16°, 

ДЕМ от + 22° до +26°. 

Сегодня в Москве и Московской области переменная 
лачность без осадков, ветер юго-западный. Температура 
оскве от +22° до +24°, по области от +20° до +25°. 

4'et 5 août, à Moscou et dans sa région, auront lieu des ауег- 

%$ de courte durée, la température nocturne, sera de +12 

a +16°C, diurne, de +22° à +26°С. Е. 
j зш à n, i 

Aujourd’hui à Moscou et dans sa région, Н У. Go 


nua, s précipitations avec vent de sud-oues 
(énormes С, dans sa région: de +20° à +25°С- 


à Moscou: de +22° à +24° 


ПОГОДА 


A Utomne 


S 4 6 no 
Мперату, 
днём от () 
LS 5 еб: 
Précipitations « 
le 5 Novemb 
а +5°% 


Hiver 


22 n 2 


шее пон; 
днём око 
ного. Г‹ 

Les 22 ‹ 
tures conti 
—15° С, dans 
Ouest moye 


pa 


Quel temps fait-i 
aujourd’hui? 
= Aujourd’hui... 
я оп étouffe 
il fait du vent 
il fait chaud 
le ciel est couvert 
il fait humide 
il fait bon 
il fait froid 
Aujourd’hui il fai 
bean An үп 
temps est ma- 
Падуе! 


220 TEMPS, с, 


Ября 


noy embre, à 


оге р; 


B Mc 


а Moscou et dans sa 


baisser 


Какая сегодня no- 


года? 


Сегодня... 
душно 
ветрено 
жарко 
облачно 

сыро 
тепло 
холодно 


Сегодня хорошая 
(плохая) погода 


Погода прекрас- 
ная! 


Солнечно 
Идёт снег 
Идёт дождь 


Température [а nuit: 
e: aux environs de —10°C Vent de nord- 


région, les tempéra- 
jusqu'à 


kakáīa зїубйп'а pa- 
góda? 
sivódn’a... 
doúchna 
v'étrina 
járka 
óblatchna 
sýra 
tipló 
Kholadna 
sivédn'a kharóchyiä 
(plakhäïa) pagôda 
pagéda prikräsnaia: 


séinitchna 
id'6t'sn'ek 
14:61 docht’ 


sa de jours 
gn de JOU 
smentpat H 
asus! ] 


ШЕ mois le 
Ah (chaud) 
Air pays? 


Perd 
Ür 
М 
чч 
Le 


5З 


а région, [es Fe 

+208 Шу. 
ге ја nuit: ji 
10°С, Vent dé nor, 


cakäïa sivódn'a ps 
баа? 


5 CONDITIONS 
| pl ПОГОДА 
! я verglas Сегодня гололед 
a dü 


риш З 
t la tempé- 
quelle 5 l'eau (l'air) 


поша ћи? 
[l fait». degrés 

Jessus , 
зо) de zéro 
Quelle est la météo 
pour demain ? 


Demain on s'attend 
à du brouillard (de 
la neige) 


Combien de jours 
d'ensoleillement par 
an avez-vous ? 


Quel est le mois le 
plus froid (chaud) 
dans votre pays? 


Ч brouillard 

1 chaleur 

5 froid 

9 humidité 

* neige 
nuage 
Pluie 
Pression 
Prévisions météoro- 
Ogiques 
Soleil 
température 
vent 


verglas 


Какая сегодня 
температура воды 
(воздуха)? 

Плюс (Минус) 
градусов 


Какой прогн 
годы на зав 


Завтра ‹ 
туман (ст 


Сколько С 
нечных дней в го- 
ду? 

Какой у вас 
холодный ( 
месяц? 
туман 
жара 
холод 
влажность 
снег 
облако 
дождь 


давление 
прогноз погоды 


солнце 
температура 


ветер 
гололёд 


METEOROLOGIQUES 


sivodn’a galal'ôt 


Какаїа sivodn'a 
timpiratoüra vadÿ 
(v6zdoukha)? 
pl’ous (minous)... 
gradousaf 


kakôï pragnôs pa- 
gódy па zäftra? 
zäftra ajydäitsa tou- 
mán (зп’еК) 


skóľka ou vas sól- 
nitchnykh dn’eï 

у райой? 

Какбї ou vas ѕатуї 
khalódnyï (t’6plyi) 
m'ésits? 
toumän 

jará 

khólat 
уІајпаѕё? 

зп’еК 

óblaka 

docht’ 
dayl’éniïe 
pragnós pagódy 


sóntse 
timpiratoüra 
v'étir. 
galal'ôt 


RIPTI 
EIGNES VS ET 


АДМИНИСТРАТОР 
АПТЕ} 


| ННАЯ 
1ННАЯ 


БОЛЬНИЦА 
БУЛОЧНА 
1007291078! 
БУФЕТ 
БЮРО ОБСЛУЖИВАНИЯ 
ВХОД ВОСПРЕЩЁН 
ВХОДА НЕТ 
ГАСТРОНОМ 
ГОСТИНИЦА 


ДИЕТИЧЕСКАЯ СТОЛО- 
ВАЯ 


ЗАКУСОЧНАЯ 
ЗАПАСНОЙ ВЫХОД 
КАФЕ 

КИНОТЕАТР 
КУПАТЬСЯ ЗАПРЕЩЕНО! 
КУВИТЕТЬНАЯ КОМНА- 


РСКАЯ 


КУРИТЬ ВОСПРЕЩА- 
ЕТСЯ! 


ЛИФТ 
МЕЖДУГОРОДНЫЙ ТЕ- 
ЛЕФОН 


НА 
ск Иси И BEBE, 


Réceptionniste 
Pharmacie 
Crêpes 
Hôpital 


Boulangerie-pâtisserie 


Buffet 

Bureau des services 
Défense d'entrer 
Entrée interdite 
Magasin d'alimentation 
Hôtel 

Cantine diététique 


Buvette 

Sortie de secours 
Café 

Cinéma 

Défense de 5 baigner! 


Fumoir 
Défense de fumer! 


Ascenseur А 
Téléphone interurbain 


КТЫ 


ЧТ ОБУВИ 


ЧЕТЧАСОВ 
ЧАҢ 


ue 


Чон, 
Mist, 
Cie 


пера 


S services 
entrer. 
rdite 
ilimentation 


tique 


нолоко 

оОЖЕНОЕ 

я ТРОГАТЬ! 

ОВОЩИ-ФРУКТЫ 

ОСТОРОЖНО, ОКРАШЕ- 
1] 

 ТИКМАХЕРСКАЯ 

ПЕЛЬМЕННАЯ 

ПОЛИКЛИНИКА 

ПОЧТА 

ПРОДУКТЫ 

РЕМОНТ ОБУВИ 

РЕМОНТ ЧАСОВ 

РЕСТОРАН 


GÉPETATEJIBHA J KAC- 


СЛУЖЕБНЫЙ ВХОД 
СОЮЗПЕЧАТЬ 
СПРАВОЧНОЕ БЮРО 
СТОЛОВАЯ 

ТЕАТР 

ТЕЛЕГРАФ 
ТЕЛЕФОН 
о ИВЕРМАГ 

OT 
en ФИРОВАТЬ ЗА- 
ФОТОГРАФИЯ 


ХИМЧИСТКА 
ЩАШЛЫЧНАЯ 


ONS ET ENSEIGNES 


à, 
хр 


Lait 

Glace 

Défense de toucher! 
Légumes, fruits 
Attention à la peinture! 


Salon de coiffure 


ts alimentaires 
on des chaussures 


Réparation des montres 
Restaurant 


Caisse d'épargne 


Entrée de service 
Kiosque à journaux 
Bureau de renseignements 
Cantine 

Théâtre 

Télégraphe 

Téléphone 

Grand magasin 

Défense de photographier! 


Studio de photo 
Pressing 
Brochettes 


blique i 
| tque Socialiste Fédéra- 
ovıetique de Russie 


Republique Sociali- 


tique d'Ukraine 


Т République Socia- 
: Soviétique de Biélorussie 


(Minsk) 


Ouzbékistan République So- 
cialiste Soviétique d'Ouzbéki- 
stan (Tachkent) 

Kazakhstan. République So- 
cialiste Soviétique du Kazakh- 
stan (Alma-Ata) 

Géorgie. République Socialiste 
Soviétique de Géorgie (Tbilis- 
si) 

Azerbaïdjan. République So- 
cialiste Soviétique d'Azerbaïd- 
jan (Bakou) 

Lituanie. République Sociali- 
ste Soviétique de Lituanie 


(Vilnious) 
Moldavie. République Sociali- 
зде Soviétique de Moldavie 


République Sociali- 
tique de Lettonie 


< Жа. 


HA 
HO НАЛЬ. 


Советские республики 


РСФСР. Po 

. Россий 

ац Федеративная СОТ 
еская Рес 

(Москва) ш 


Украина. Украинская Совет. 
ская Социалистическая Рес- 
публика (Киев) 


Белоруссия. Белорусская 
Советская Социалистическая 
Республика (Минск) 


Узбекистан: Узбекская Со- 
ветская Социалистическая 
Республика (Ташкент) 
Казахстан. Казахская Совет- 
ская Социалистическая CES 
публика (Алма-Ата) 
Грузия. Грузинская Совет 
сп Социалистическая Pec- | 
публика (Тбилиси 

‚ Азерб 
ская Советская Соци: 
ческая Республика (Баку) 


Ps 
Pi 


ик 507 
АЯ 
а 


) Я 
(us К social 


ЇЧ” 
4 00 d' Arme 
qu 


„n République | 


Pie du Turk 
Сакава) 

Е Social 
> Estonie (Talli 


те. République Sociali- 
ge Soviétique 


Estonie. République Socialiste 
Soviétique d'Estonie (Tallinn) 
Nationalités 

Russe 

Ukrainien (enne) 

Biélorusse 

Ouzbek 

Kazakh 

Géorgien (enne) 
Azerbaidjanais(e) 


Lit(h)uanien (enne) 
Moldave 

Letton (onne) 
Kirphiz(e) 

Tadjik 

Arménien (enne) 
Turkmène 
Estonien (enne) 


8-1552 


d'Arménie 


у NATIONALITES 


QUES 
Ө AQU SONIA НАЦИОНАЛЬНОСТИ 
е Sociali- Киргизия. Киргизская Со- 

ле République hizie ветская Социалистическая 
Мнение de SE Республика (Фрунзе) 
fun) Жш So- Таджикистан. Таджикская 
Tajikistan, Е du Tadjiki- Советская Социалистическая 
ш ФУ Республика (Душанбе) 

Ш 
Г . Армянская Совет- 


ястическая Pec- 


я. Туркменская 

1 Социалистическая 
‹а (Ашхабад) 
стония. Эстонская Совет- 
листическая Рес- 
Галлинн) 

альности 


ій (русская) 


ц (украинка) 


белорус(ка) 
узбек (узбечка) 
казах (казашка) 
грузин(ка) 
азербайджанец (азербайд- 
жанка) 

литовец (литовка) 
молдаванин (молдаванка) 
латыщ(ка) 
киргиз(ка) 

таджик (таджичка) 
армянин (армянка) 
туркмен(ка) 
эстонец (остонка) 


SIVIT N МОСКОВСКИЙ КРЕМЛЬ 
C'est la plus ancienne de la ville de 

ensem t le centre de toute Ja vi 
du pays, | 5 es instances supérieures du 
ЙУ пот du Kremii fait 


Moscou, un Superbe 
e politique et sociale 
Pouvoir d'Etat. Le 


son apparition аи ХГУ° siècle bien 
qu'une forte 0015 ait été construite beaucoup plus tôt ай 
XIT" siè 

L’ense шга! du Kremlin est pittoresque et harmo- 
nieux. Le 


205110п est le majestueux Clocher d'Ivan 
rale du Kremlin, place des cat 
ent les monuments les plus реа T 
1ёйга1е de l'Assomption «ше а 
l'Annonciation, cathédrale de l'Archange Micheli avec l'église 
position-de-la-robe-de-| Vierge, Palais de Раш Е 
des Douze-Apôtres, Palais à Facettes, Clocher 

son Campanile 


le Grand. S 
(place Sobor 


l'architecture russe: cat 


ат ПАЛАТА 
PALAIS DES ARMURES ОРУЖЕЙНАЯ 


igues de 
ésor des reliques di 
Cest le musée le plus ancien de notre pays ENT musée réuni 
la civilisation matérielle et de la culture out 5а usses (шт. 
les meilleures œuvres des arts décoratifs et i de Moscou € 
gers qui sont étroitement liées à l’histoire du Же 
de l'État russe. г iets d'art appliqué” 
Âu Palais des Armures sont exposés des objets occidentale et 0° 
décoratif provenant de Russie, Byzance, Europe but de А 
plusieurs рауз а argent, 
Siècle: armes et a: я 
vers objets ornés 
9161565 de même q 
es de souye; 


nes et 


> etc: Le Pal 
Construit 


тше particuli 
Sp Tous les | 
(en parles meill 
at laroslavl, di 


INE CENTRA 


ue Centr 


Up plus tôt au 


sque et harmo- 
Clocher d'lvan 
Jes Cathédrales 


LES DE MOSCOU ET DE SES ENVIRONS 
ТЕЛЬНОСТИ МОСКВЫ M ПОД- 


ES PRINCIPA 


ГОПРИМЕЧА" | 

m ОСНОВНЫЕ доо | 

m = A | 
+ МУЗЕЙ ПРИКЛАДНОГО 

ЕЕ DES ARTS ИСКУССТВА И БЫТА 
MUSIQUES ЕТ XVII ВЕКА 
APPLE COURANTE ) К 
и Хү“ SIECLE 

Musée des arts appliqués et de la vie courante au ХУП 

r se trouve dans le Palais des Patriarches du Kremlin. 
аав des Patriarches a été édifié еп 1653 1655 à l’emplace- 

À de l'ancienne cour des métropolites russes et servait de rési- | 
fence officielle au patriarche Nikon. C'est l’un des trois édifices ci- | 
vils les plus anciens qui ont été co jusqu'à nos jours Sur le 
тоге du Kremlin. La coll e compte environ 200 IN 

; du Kremlin de Mos- 


pièces uniques, provenant du fonds « т | Mos 
cou; plats d'apparat, puisoirs mains, calices, aigulé- 
rs harnais, vêtements. Le 7 est considéré comme 
ше période particulière de lé ient des arts décoratifs et 
appliqués. Tous les ouvrages éte ités dans les ateliers du 
Kremlin par les meilleurs artisar Russie (originaires de Vladi- 
mmande de la noblesse: 


mir, de laroslavl, de Souzdal) sur « 
MUSEE CENTRAL LENINE ЦЕНТР АЛЬНЫЙ МУЗЕЙ 
В.И. ЛЕНИНА 


Те Ми$ёе Central Lénine а été inauguré le 15 mai 1936. Parmiles 
pièces exposées au musée, de nombreux manuscrits de Lénine, les 
premières éditions de ses livres et brochures, les exemplaires au- 
lhentiques des journaux « Iskra », « Vpériod », «Prolétari», « Zviez- 
а», «Та Pravda» avec les articles de Lénine, les premiers décrets 
l'pouvoir des Soviets, les décrets du Conseil des Commissaires du 


Cuple rédigés et signés par Lénine. К 
ans les vitrines sont exposées les affaires personnelles de Léni- 

ne, ses photographies et autres documents liés à la vieet à l’activité 
€ Lénine. Plusieurs objets exposés au musée viennent de l'étranger: 
„Les collaborateurs du musée étudient la biographie de Lénine et 
istoire du Parti Communiste de l'U.R.S:S: d'après les sources 


Premières. 


ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 
ИСТОРИЧЕСКИЙ МУЗЕЙ 


гє Historique de l'U-R:S:S. éclaire ипе période allant des 
e reculés jusqu’à la Grande Révolution socialiste d'Ocs 
tobre. Le musée a été fondé en 1872. Le fonds du musée compte 


MUSEE 
HISTORIQUE D'ETAT 


ge 


tions са Шова de pia ме Ны Е: 
заа Béologiques | i J pique réuni 
SMatique, des collection? lis таче ГОК. lei 
GES - р > D 3 Ji a 
€ tissus et va ments russes 1 jets en оеша; et oanet qu 
‚Ч é е les, 
on de manuscrits ef d’'incunab, е, de mène 
ennes, Dans Musée sont ser ES 10 
la culture: Jes Izbornik de Sviatoslav (1075 ШЕ 
des Хе үре ) ds 
; 5 ) siècles, [ес d uments 
anyé gramoty » (documents Sur l'écorce de роц. 
\ siècles, Jes Chroniques Че Nik 
sic Jue des Collections relatives à [а Guerre nationa- 
le de 18 sfe e Sébastopol de 1854—1855, les effets per 
sonnels du t feld-maréchal russe M. Koutouzov, j 
vains | lev, А 


Place Rouge, le monastère Novodévitchi, 
Nikitniki (Musée d'Architecture et de Pein- 


i ° iècles 
е du , «Palais des XVI — XVIL siècles 
arisi » (Mu $ Arts Appliqués), le Musée des Décembris 
tes. 
АЯ ГАЛЕ- 
GALERIE TRETIAKOV ТРЕТЬЯКОВСК. 


үе iétique. Га galerie 
6 і e russe et sov EE 
DT тизее de peinture russe е s'est mis à collec 
Le plus ало тосо dep qui, à partir de КУЛ Pavel Trétiakov 
ора 2 Пей de peintres russes. En B2 
teie de sa collection à la ville de тс 
ч АІ musée sont réunies des œuvres des pe Ее. 
Ея art graphique, sculpture, XI XVIIE 
que de collection d’art russe ancien USD de 105 
БЕ les œuvres d’Andreï Roublev, de servées des (0 ile 98 
С) Dans le fonds de la galerie sonnco р. Léviskià у 
itis © siècle (F. Ro 3 intres e 
> S уш COLLE et autres), des Fropinine, A у 
95 itie du XIXe siècle (©. Kiprenski, ‘et autres); Une pi 
one ioulloy, P. Еёйоїоу, А. Ivanov deuxieme т; 
ею ée à la peinture russe de la de la Société 
а z ae ures des peintres, membat Vasnétsov 
sai . Pérov, Г. Kramskoï, sut égale 
АТ. суш гг Dans la galerie оп pe! 


s et soviéti- 
ède la plus 
jècles 
л S. Ou- 


4 
ième collec 

шт 
Laure en 1912, а 
Ше des Beaux: 


в uisdael, 


DE MOSCOU ET DE SES ENVIRONS 


ALES 
INCIP НОСТИ МОСКВЫ И ПОД- 


cu Е cr! т 
1 НЫЕ 0 ОПРИМЕЧАТЕ ЛЬ 
ОВ 

ап. M. Vroubel, У. Sérov, I. Ré- 


e I. Lévit I Ў Е 
ea uine, M. Nestérov, des maîtres 


V. Véréchtchag ) 
l'Art», de «L'Union des Peintres Russes», de 
e «Le Valet de Carreau». 


ir [65 ŒUVT 


« d 
ме» 2 2 
е connaissance de toutes les étapes de l’évolution de 
“alique multinational (œuvres de N. A ndréev, E. Voutché- 
ска, А. et 5. Guérassimov, S. Копепкоу, У. Mou- 


ich м Tomski, М. Sarian et autres 


Khina, 
SEE 
И BEAUX-ARTS ИТЕЛЬНЫХ 
POUCHKINE | ‘УССТВ ИМЕНИ 
`. С. ПУШКИНА 


À 


La deuxième collection en de chefs-d'œuvre de l’art 
mondial (après l’'Ermitage de 1 

Inauguré еп 1912, arc t 

LeMusée des Beaux-A 
et œuvres originales) de ГС 
la Rome antique, des vill : 
те, de Byzance, des pays d'Europe 
kction de peintures du musée réunit d 
Re Ruisdael, С. Terborch, J. Jordaens, Р.Р. Rubens, 
г. oussin, С. Lorrain, А. Watteau, С. Corot, G. Courbet et au- 
пе riche collection de peintures de l’école de Barbizon, une 
5 ton exceptionnelle (quant а la valeur artistique) de peintures 

représentants de l'impressionnisme français — tableaux de 

“once В. Degas, А. Renoir, peintures de P. Cézanne, Р. Gau- 

п, У. Van Gogh, H. Matisse, P. Picasso, Е. Léger et autres: 

Le Musée des Beaux-Arts organise régulièrement des expositions 
Е peintures provenant du fonds du musée et des expositions pre- 
nant des œuvres prêtées par les plus grands muséesétrangers: 


МУЗЕЙ-ЗАПОВЕДНИК 
ДРЕВНЕРУССКОГО ИС- 


КУССТВА 
ИМЕНИ АНДРЕЯ РУБЛЁ- 
А А 


efs-d’œuvre d’art (moules 
a Grèce ancienne et de 
ral nord de la mer Noi- 
ale et occidentale. La col- 
les œuvres de Rembrandt, 


MUSEE D'ART 
RUSSE ANCIEN 
ANDREI ROUBLEV 
(MONASTERE 
SAINT-ANDRONIC) 
Fondé еп 1360, le monastère servait d’avant-poste aux 
sud-est de Moscou. Le monastère porte le nom de son premien 
Andronic. La cathédrale en pierre blanche du Sau! 


ен. > 
piers (remarquable monument de la première période, 


abords + 
8 Ч 


230 CURIOSrrE 
3 PRINCIp 
ОСНОВНЫЕ D ко 
МОСКОНЫЕ ОСТОПРИМЕЧАТ SU 
rale de Moscou) a été co 


19 
У trouve des fra truite 1420 
es 7 gm es fre nA шг; 
i 1 squ AI 
il Tchiorny et ФА пагеї Rouble, Реліз ош directions 
PALAIS D’OSTANK 
\ К NKINO 
LE MUSEE DE L'ART obp, ОСТАНКИ 
Е DE L'ART SERF РЕЦ-МУЗЕЙ КИЙ ДЕС 
РЧЕСТВ 
НЫХ a КРЕПОСТ 
L'ensemble architectura] d'Ostanki м. 
Een irchitectural 4054 по (fin du XVI с 
est composé série de bâtiments en bois (reliés entre м) б 
tués sur | aux façades couvertes de plâtre. Le centre de КОО | 
cet ensen Чп palais-théâtre aux enfilades de salons, relié par h 00210800 m 
de haute vec la salle de concerts dans le Pavillon égyptien К XVI ct 
et la monies dans le Pavillon italien. Les intérieurssont — 
гїсһе$ | 


с doré, parquet mosaïque, lustres de cristal, col- 


И А 

шй Меп р 

lections d ture, gravures. sculptures, meubles, etc. ы, de VASC 
Le parc paysager est en partie conservé. о 


А а Ps pures et аб 
La partie centrale du palais est occupée par le théâtre, un des 


, М эйе Д на po adk, 
meilleurs de la Russie de l'époque, équipé par le mécanicien serf 


З ut i "дац parti 
F. Priakhine. De premier ordre quant à son équiper ess жаш ll 
la salle des spectacles pouvait être transformée а1 dE к ШЕ Le 
sme spécial en une salle pour banquets et danses en ае 
tacle a eu lieu en 1817 et la salle est demeurée sous so: im. E 
le pour banquets et danses »). 


: érémétiev а mis en 
La troupe des comédiens serfs des comes Салады Онал ОШ DL 
È é es ballets et des cor s 
de ета» ne Le cantatrice P. Gemtchoug A 
à l’histoi théâtre. ИШЕ шол 
ү ЕЛҮ Е СРЕМ LORS a аа ТО parie 
é en musée. En 1948, le Palais d'Ostankino а. 
ош au palais ont été déclarés site historią 4 
viet de Moscou (Mossoviet). de Musée Че ПАЗ 
Depuis 1918, le palais porte le nom de 


АПОВЕ, ДНИК 
T M УЗЕЙ-3. 
MUSEE ЕТ ENSEMBLE ce МЕНСКОЕ» 


erf. 


siècle, Jusqu'à 
e ‚ Jusq 
histoire de Kolomenskoïé remonte au 23 ег village Шод 
fin М siècle, Kolomenskoïé était le рг 9 
menant de Kachira ou SED 
quun avant-poste fortifié. Аш 


théâtre, un des 

mécanicien serf 

tent technique, 

г d’un mécani- 
dernier spo | 

spect de «sal: | 


Е MOSCOU ET DE SES ENVIRONS 


curiosITE Т ОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ МОСКВЫ И ПОД- 


= PRINCIPALES D 


nu résidence d'été: c’est ici que se trouvait le 
irs d'Ivan le Terrible. | 
те té fondé еп 1923 par décret du 


£olomenskoïé a é ў стег 
КО ır le territoire de l’ancien- 


usée 86 
апа! du 
Comm riété du tsar. 


те реро Kolomenskoïé est devenu une des filiales du Musée His- 
En 12" х 


nstruits de la Cour de 
lais de Kolomenskoïé 
errurerie, de céra- 
des maisons, de 


ique. г С = | г-у 
ШУ les années 50, dans les locaux rec 


[Intendance е! de la Porte de D int di 
jet inaugurée une exposition de fe in : 
mique, de décorations sculpturales, de scul 
sculpture des iconostases et de f [ ) } 

En 1972, Kolomenskoïé t \ la ville а 
devenu un musée indépend 
гаі des XVI° et ХУП“ 
en bois et une collection de « 
genre aussi bien par sa riche 


e Moscou et est 

ensemble architectu- 
ments d'architecture 
tecturaux unique en son 
son originalité. 


1# с 1 


L'église de l’Ascension (1 
formes pures et absolues rap} 
parable. 


Font aussi partie de l’ensemble arci 


lomenskoïé l’église de la Décoll 


imple et radieuse dont les 
cristal d’une beauté incom- 


ига] et du Musée de Ko- 
Jean-le-Précurseur à Dia- 


kovo (1547), l'église-clocher de Georges (1380), la Porte de 
Devant (1671— 1672), la Chambre de ГОгаоппапсе (1671—1673), 
a tour d'entrée du monastère Saint-Nicolas-en-Carélie (1692). 


DOMAINE DU ХУШ УСАДЬБА КУСКОВО ХУШ 
SIECLE 


BEKA 
DE KOUSKOVO 


L'ensemble du palais et des parcs de Kouskovo (ХУШЕ siè- 
cle) est l’ancienne résidence de campagne des comtes Chérémétiev: 
a Composition du parc (environ 30 hectares) avec son système 
étangs et de canaux est restée telle qu’elle était vers le milieu des 
années 1750. La symétrie dans le tracé du parc et dans la disposition 
es constructions n'étant pas respectée, l'ensemble a acquis une 
nuance pittoresque. Dans la deuxième moitié du ХУШ siècle 
ont été construits, dans un style classique, le palais еп bois (1769 
1775), le clocher (1792), l'Ermitage (1765—1767) аш оп! mis еп ге- 
ief а composition générale. р Р 
у 1 «La maisonnette ita- 
L'ensemble du domaine comprend ашаа ао тена 


lienne» et « La maisonnette hollandaise», «Ба G 
gerie». Sont restés intacts aménagement intérieur её l'ameuble- 
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232 ОСНОВНЫЕ 1 остоприз 28 Mosco 
] 1ОСКОВья 
ment des Chambres du Palaj | 
du XVIII: Siècle 
Une partie du dom 
Cérami le Qui réunit 


‚ de faï 


ccupée par Je sé National я 
i i la 
tions uniques de Orcelaj > 
rerie. Plaine ruse e 
NATIONAL DE 


МУЗЕЙ ИСКУССТВА HA ПФ, Мо 
РОДОВ Ия {90 AS 
NTAI BOCTOKA (Pate 

La collection т К 

La co n reunit des œuvres de l'art ancien, du Moyen Ageet ОЁ. 

1 ати iétique et étranger — де l'Asie Centrale du ШЕ 
moderi r д 15 jes pays d'Extrème-Orientet d'Asie ШО» 
Cau ansca de Tiro des pays arabes, de même que 10 
à le Turquie, ‹ e tropicale (Nue Рапотат 
le euples d’Afrique tropicale. me ona 
4 эт 7 i \). 

УЗЕЙ-УСАДЬБА Ша (RD. 
D'ARKH, E «АРХАНГЕЛЕСКОЫ | к... 
Ta А | ж Ensemble harmonieux ао en honi 
D'ARK 20 km de Moscou. ШЕШ paire ош 
шше в le classique, ыштын = 
construit dans u $ у а du GE аа 
environnant. La faça 


e Mosk ) siè av es Д mique de \ £ 
р" е des terrasses, de 
€ iècle avec 
уа; pa du ХУШ 
de la OSKOVA 


Dure panora 
i lesquels le Pe- M no 
Гашек еде pates рала а le théâtre шай a 
DR рине, SRDE monument à Cat de maîtres тод 
Caprice» ( М А 
181718 D éunit des œuvres | ШЧ À 
i ша 1818). einture du musée réunit кы ү 
( La galerie de peintur dua ` 
rüs Е at étrangers très сс : A [ X 
SN МУЗЕЙУСАД Ы \ з 
MUSEE-DOMAINE APE мц о T. к | = х 
D’ABRAMTSEVO itué поп loin Арташ | ti е 
| M = PAU x Хе siècle, je, М, ЭМ 
A 2Abramtsévo и XI а Е е | 
maine d'A jee | siècle D | 
K de 1а région de Moscou lave сце des дао Y | 
ne 1 To, і domain са Е а et К. Gogol ga ууу, 0 
843 а 1870, „© aor , ses fils Г. l vains М. o a X 
(8 АК < koy: tsonnalités publiques). Les “htehepkine se ге р м N 
nier Rene le тапа comédien russe M. С. раг 
L guéniev, le р; 


domaine 4 ар 

Е ir 70, le йо es an- 

ÉV arti de 18 D 

ent à Abramtsévo. А p: ns ап: 
XIX siècle Abramtsévo 

0—90 du 5 H est devenu le 


SCOU ET DE SES ENVIRONS 


PALES DE MO 
ПЬНОСТИ МОСКВЫ И ПОД- 


РИМЕЧАТЕ! 


H 
OGCKOBBA pe т 
ait de faire renaître l’art populaire 


lu 
e “м, Н à Гоп essay 
a E tique ou ы z z 
Por tn рїї бо venaient travailler les peintres: У. Vasnétsov, 
line а, „А Polénov, У. Sérov, M. Vroubel, К. Korovine, 
o ont été créés des ateliers de sculpture 


fi Керле y, A Abramtsév 


de majolique. Dans le parc attenant à l’ancienne maison 


-difices dans le «sty- 


"bois El ‚1 
Сту Шш би ХУШ siècle) on a const 
i, \ russen: «510010», «Terem», «Izba à de poule». 
À Abramtsévo des comédiens amateurs mettaient en scène des 
spectacles auxquels prenait part C vski, un des fonda 
du Moy du Théâtre d'art de Moscou. Abram eçut également L te 
du Morey 3 loscou. Abr: eçut également la visite 
OS Сей du grand chanteur russe F. Chal 
Пеле дй 
et d'is, 
, de né MUSEE-PANORAMA -ПАНОРАМА 
è qie «LA BATAILLE HCH ; Ая J 
DE BORODINO » 'динская БШШ 
УБА | LeMusée-Panorama «Та Bat: dino » a été i : 
КОР» Е 8 octobre 1962 à Госсаз ) craie de СОО 
M oore 1962 > l nniversaire de la Guerre 
harmonieux z Le panorama «La Bataill rod été cré 
ec le paysage о0о! en l'honneur du centenaire d la batail Чевон 
ра а de 1а bataille de Borodino 
me moine de l’art panora ш == 
quels Е, К € panorama, le musée possè ү i 
f, le théatre de l'art figuratif: mei s у dA ie autes UT CEE 
о mes de soldats russes, armes, drapeaux, etc. | 
$ âtiment principal sont décorés de pan- | 


neaux de mosaïque faits d'aprè 
Dés рше faits d’après les esquisses du peintre В. Talber 
терезеа ы ап vestibule sont décorés de bas-reliefs en Ton 
sou peur ыы. ч armures de guerre. Ils ont été créés avant par le 
foutun паша «La Bataille de Borodino » est le centre de 
ШО ТЫЫН е commemoratif. Cet ensemble comprend ; ГоБеНз- 
tee ur le tombeau de 300 soldats russes morts à Moscou 
no: l'Are de сш blessures reçues au cours de la bataille de Borodi- 
Е riomphe érigé en l'honneur de la victoire sur Маро- 
URSS aument à M. Koutouzov, œuvre du peintre émérite de 
з N. omski; la Filiale du musée, « L’Izba de Koutou- 
», consacrée à la vie et l’activité de M. Koutouzov: 


je maitres 


р ш o, 

н юлийтїїйроваты 
к. s'acclimate] 
TM, ~KA ж 


мест. — местоимение pronom 

Мн. — множественное число — pluriel 

нареч. — наречие — adverbe Я if 
несов. —глагол несовершенного вида — verbe imperfecti 
прил. — прилагательное — adjectif 

< средний род — neutre = 

сов. —глагол совершенного вида — verbe perfectif 
част-= частица —рагіісше 

HUCA:— числительное — пот de nombre 


7 ate; distri- 
автомат м automate; 

59 buteur automatique; rs 
аварийный прил. 1. de dépan- фби-— téléphone Fromation 
nage; 2. de rechange автоматизация ж AU tique 

рия ж avarie; panne автоматика ж automa ii a 
август m août автомобилйст м automo 


ж aviation te де 
автобус м autobus автомобиль м automobile; 
р Фф м autographe auto; Voiture; легковбй 


rfectif 


JONNAIRE ЕС 

735 пс ко оРАНЦУЗ 
automobile; грузовой 
camion ШЕ отс 


M auteur а в. 
тет м autonte, prestige 


F промышле 
complexe а 
адвокат м avocat 
йдрес м adresse 
адресат м destinataire 
Акадёмня ж Наук СССР 
Académie des Sciences de 
10.К.5.8. 
акклиматизация ж acclimata 
tion 
акклиматизйроваться сов 
несов. S'acclimater 
акробат м, ~ка ж acrobate 
акт M асіе 
актер м acteur, comédien 
активный прил. actif 
Ба ж actrice, comédien- 
Кар nii прил. d'actualité 
ергия ж allergie 
алфавит м alphabet 
альбом m album 
р м amphithéâtre 
з м analyse 
анализировать сов., несов. 
analyser 
а ж angine 
анкёта ж enquête 
ансамбль м ensemble 
антивоённый прил. antimilita- 
riste А к 
антиимпериалистический 
прил. antiimpérialiste 
антиколонийльный прил. anti- 
colonialiste 


gro-industriel 


USSE-FRANÇAIS 
ский СЛОВАРЬ 


антйчный прил. 
антракт M entracte 


аплодй[ 


антифашйстский прил. anti- 


fasciste 
antique 


tecoe. applau- 


ndicite 


, comédien, 


come- 


ypa chitecture 
м, Ka ж athée 
м atlas 


атмосфёра ж atmosphère 


атом м atome 
атомный прил. atomique 
аттракцибны M MH. attrac- 
tions 
ayamrôpua ж 1. salle de 
conférences; 2. auditoire 
афиша ж affiche 
аэровокзал м aérogare 
аэропбрт м аёгорогї 


Бб 


багаж м Бараре 

бакалёя ж épicerie 

балерина ж ballerine, danseu- 
se de ballet 

балёт м ballet 

балетмёйстер м chorégraphe 

балкбн м balcon 

бандербль ж petit paquet 

банк м banque 


банкёт 

аня ж Ъ о, 

бар м bar 

ассёйн M Discine 
атарёйка ж pile 
зопаснос 


Curité ТЬ Ж sûreté, sé. 
бельё ‹ linge 

De draps 
бельэтаж и | 
Géper и be ј 


» Постёльное 
lit 


statuitement 


беспбшл 
їахе 

бессбиннца ж insomnie 

библнотёка ж bibliothèque 

билёт м billet: ticket 

бинбкль м jumelles 

бинт м bande Velpeau 

благодарйть несов. remercier 

благодарность ж remercie- 
ment 

бланк # formulaire 

блйзкий лрил. proche 

блйзко нареч. à proximité: 
tout près 

блокнбт м bloc-notes 

болёзнь ж maladie 

| м supporter 

‘болёть несов. être malade 

ж douleur; зубная, ro- 

~ mal de dents, de 


INÄ прил. Sans 


Sans-par- 


болш прил, gr по" 
ртиров 0 апд 
Pair аж hôtesse de mo! 
Gp a pate P 
„гете HE à: co 
бригада ж Équipe #1 8 кз 
phTBa ж rasoir k ja n 
(4 


Se г; 
брбнза ж bronze аѕег Зх прил. л 
брёнзовый прил, de bronze үш 
бронйровать несов. места ré- в 
_ Server des places | 
будильник м réveille-matin 
будйть несов. réveiller 
буднн мн. jours ouvrables, 
jours de [а semaine 
будущий прил. futur: pro- 
chain 
буква ж lettre: caractère 
букёт м bouquet x 
букинистйческнй магазин 
M magasin de bouquiniste 
булка ж petit pain 
бўлочная ж boulangerie 
бульвар boulevard 
бумага ж papier ___ 
бумажник м portefeuille 
бутылка ж bouteille 
буфёт м buffet 
быстро нареч. Vite, 
ment р 
быстрый прил. rapide 
быть несов. être 
бюджёт м budget 
бюрб с bureau 


rapide- 


Bs 


Barón м Wagon 
валюта ж devises 


Dé ONNAIRE 
DICO ФРАНЦУ. 
л 37 тоско“ 
| б. по ай 
«аг тий лил. des Ye ат 
ап- 
“a жы ЛОТ pe cours 
| ô e bains 
ltte tu y Еа ж salle de ba 
e ouate Я 
‚ бес тоцуе- 
Qu (x нареч. (avec 
oi meni) en Ваш Fe 
чы; зверху Нареч- (sans mouve- 
"Se rase телі) en haut . 
Nze Т | вдруг нареч. tout а coup 
(л, вогетарнйн | ец M, ~ка ж VE 
"Сов. TOnze gétarien, еппе 
ices еста тк. ктетарийнский прил. уёрё 
уе; | йеп. 
Ve Mat | px м siècle 
ill величина grandeur; 
OUvrables, | sion 
laine веронсповёдание с confes 
tur; pro- „Teligion 
вёрующ|нй м, 
ractère croyant, е 
верхний прил. supérieur 
ЛИТ pos Совёт м € 
uquiniste | ioro spreme de 
: вес м poids 
Пе р = 2 5 
г | весенний прил. printanier, du 
1 printemps 
: | Remá ж printemps 
Ше [| вестибюль м vestibule 
ветеран м vétéran 
4 j вечер M soir, soirée 
Jide- вечерний прил. du soir 


вещь ж 1. objet, chose; 
| 2. mn: ~m effets 

взвесить сов. реѕег 

взлёт м (pour l'avion 


| ge zall 
ёть сов. (pour l'avion) 


) décolla- 
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визйт M visite 

BHHÔ с VÍN | 
витраж M vitrail 

итрйна ж vitrine 

очить сов. brancher; met- 
єп тагсһе 

goût 

прил. bon; savou- 
Jpétissant 

м propriétaire, роз- 


BK 


pouvoir 
. extérieur 
(avec mouvement) 


(sans тоиуе- 
bas 
c attention 
прил. intérieur. 
1 нареч. à temps 


ғ. rendre 
возвратйться сов. retourner; 
revenir, rentrer 
возмбжность ж possibilité 
возражёние с objection; répli- 
que 
возразйть сов. објесіег, répli- 
quer 
вӧзраст м âge 
война ж виете 
войти сов. епігег 
вокзал м gare 
вооружённе с armement 
вопрос м question 
éuse с dimanche, 


воскрес 
воспалёние с inflammation 


воспитание с éducation 


восток м est, orient 
востбрг м transport, enthou- 
siasme 


ment ) 


toujours 


mondial, 


ever, se mettre 


contrer 


ntre 


| 

ВХОД M entr 

вчера нареч. hier 

выбор м choix 

выборы мн. élections 

выбрать cos. choisir 

вывеска ж enseigne В 

выздоровлённе с guérison, ré- 
tablissement 

выйти сов. sortir 

выключить сов. débrancher 

выпуский|к м, — ца ж pro- 
mu, € 

высбк |ий прил. haut; ~oro 
рбста de haute taille 

выставитъ сов. ехроѕег 

выставка ж EXPOSITION 

выступлённе с intervention; 
discours _ 

выход м sortie 


ГИД м (pe 
гимн м h 
Главный прил, Principal 
гладить несов, repasser 
гласность ж transparen 
glasnost ў 


говорйть несов. parler 
год м année; an 
голосовать несов. voter 
rôpe c chagrin; peine 
город м ville 
городскбй прил. de ville; ur- 
bain 
горячий прил. chaud; brûlant 
господин м monsieur, 
госпожа ж madame p 
гостеприймство с hospitalité 
гостйница ж hôtel 
государственный прил. 
d'Etat de lat 
-осударство с Eta ; 
тотувый прил. prêt achevé 
гравюра ж gravure 
Т жанин м, траждёнка 


itoyen, еппе о 
ж citoyen, ERTE civil; ci- 


грамм м STE disque 
tière 


жйстрйїроватъ 
| фм projeter 
| Æ& jour, jou 


д ШУ ais 
ШЕ ж fillette, petite fille 
девушка ж Jeune fille, de 
moiselle; mademoiselle 
действие с action 
декабрь м décembre 
декорации ж мн. décors 
делегат м délégué, е 
делегация ж délégation 
| демократия ж démocratie 
демонстрировать несов. 
{ фильм projeter un film 
с hospitalité | aem м jour, journée 
el | деньги мн. argent 
прил, депутат м député 
{ еёвня ж village 
С тиин. enfants 
Детский прил. d'enfant 
дешёвый прил. bon marché 
Деятель м: государственный 
~ homme d'Etat; политӣ- 
ческий ~ homme poli- 
tique 
Деятельность ж activité 
Джаз м jazz 
диагноз м diagnostic 
днапозитӣв м diapositive 
Диёта ж régime, diète 
диплом м diplôme 
Дирижёр м chef d'orchestre 
дирижӣровать несов. diriger 
диск м disque _ z 
дискөтёка ое 
15! 
дискуссия 2 de jour, du 


дневнбй прил. 


jour; ~ спектакль matinée 
договбр M contrat; traite 
дождь M pluie 
доклад M rapport 
докладчик M conférencier 
дӧктор м 1. docteur; 2 doc- 
médecin 
м document 
ьный прил. йо- 


teur 


ж chemin, route 
į прил. cher 
ый лрил. 1. de route; 


мбженный 
douanier 


древнерусский прил. russe an- 


сїеп 
дрёвний прил. ancien, antique 
дружба ж amitié 
дублированный фильм м film 
doublé 
духй MH. parfum 
душ м douche 


Ее 


единогласно нареч. unanime- 
ment: à Гипапиойе у 

единственный прил. seul, uni- 
que 

ежегодный прил. annuels 

сжедиёвный прил. journalier, 
quotidien ч 

ежемёсячный лрил. mensuel 


еженелё 
daire 
©женелёльныў 7 
madaire 
есть несов 


ipun. hebdo- 


manger 


Жж 


жаропонижа 


fébrifuge 


живописи 
живоп 


журналист м journaliste 
жюрӣ с jury 


33 


заблудйться сов. S'égarer, зе 
perdre 

заболёть сов. tomber malade 

забыть сов. oublier 

завбд M usine 

завтра нареч. demain 

завтрак м petit déjeuner 

завтракать несов. prendre le 
petit déjeuner 

загорать несов. se bronzer 

задача ж problème 

заказ м commande 

з: сов. commander 

заказибе письмб c lettre recom- 

mandée 


› OCcid 
San дноевропёйскиј ЕТ fn 
ere occidentale -e 
1АДНЫЙ прил, d'ouest: d'oca- 
dent, occidental у 
записать с . 
des БО СШ er An 
записка ж billet; message 
заплатйть сов. payer 
заполнить сов. remplir 
запомнить сов. retenir. 
запретить сов. défendre, inter- 
dire 
запрещёние с défense, interdic- 
tion 
зараббтать сов. gagner 
зарплата ж salaire; traitement, 
appointements › 
зарубёжный прил. étranger 
заседание с séance К 
заявйть сов. в тамӧженной 
декларации déclarer dans la 
déclaration en douane" 
звонйть несов. по телефону (© 
léphoner 
здание с éd 
meuble р 
здесь нареч. ICi 
здорбваться Несов. 
bonjour у 
здорбвье с santé 
земля ж (егте 
зима ж hiver 
зимний лрил. d'hiver, 
nal z 
знакомить несов. présenter 


ifice, bâtiment; im- 


saluer; dire 


hiver- 


im весов, JOUET 

| туа ж jouet 
wima ж 1660) 
Анесов, aller: 1 


nse, interdic- 


gner 
traitement, 


ігапрег 
мбженной 
зг dans Ја 
ше , 

офбну $ 


ent; im- 


15 dire 


н 


оппаіѕѕапсе 


дм? 
Ви опаа се 
naître, savoir 


А осо 
ком 
УР несов. CON 
Le ес 1. 51 
panne : Bra 
(©, importance 
ЧК M insigne 
21070 С or $ 
золотой прил. d'or, еп ог 
збитик M parapluie 
зоопарк M jardin zoologique 
100 
зрённе с VUE 
зритель м spectateur 


Ин 

играть несов. jouer 
игрушка ж jouet 
идеология ж idéolo 
идти несов. aller; тат 


her 


известный прил. CONNU, гепот 


mé, réputé 
извинёние с excuse 
извиниться сов. S'EXCUSET 


ignification; 2. 


А RS 
дание с édition, publication 


изучить сов. é 
Зучйть сов. étudier, apprendre 


икона ж icône 


иконо АЯ 
онопйсец м peintre d'icônes 


Иметь несов. avoir 


m ; À 
мпернализм M impérialisme 


x ; а 
мпериалистӣческий прил. IM- 


„ Périaliste 
ИМЯ с nom; prénom 


индустрйя ж industrie 


инженер M ingénieur 
ж étran- 


иностран|ец м, ~ ка 


рег, ёге 
й прил. étranger 


иностранны! ! 
институт м institut 


интерёс м їпїёгёї _ 
прил. intéressant 


интерёсный 


ж information 
прил. artificiel 


‚ utilisation 
‚ несов. utili- 


іка ж teinture 


ndrier 

у тия consigne 
х ж campagne 

nár м candidat, е 
narÿpa ж candidature 
айкулы мн. vacances 
тализм м capitalisme 
капиталистӣческий прил. capi- 


taliste 
карика 
карта ж carie 
картина ж tableau 
касса ж caisse 
кассёта ж cassette 
кассйр м Caissier, ère 
каталбг M catalogue 
trophe 


катастрофа ж catas 
катер M vedette 


католик M, католӣчка ж CAS 
tholique И 
кафё с (bistro) cafe. 
м cafeteria 


кафетёрий 


ура ж caricature 


< ЦИЯ ж reçu 

килог i 

ка 0грёмм м kilogramme 

‹иломётр м kilomètre 

киноактёр лм 

киноактриса 
та 

кино» 


acteur de cinéma 
к actrice de ciné- 


actualités fil- 


кинокомё 
йе 

кинооперат 
саагсит 

киноре ‹ 

киностудия 
та 

кинотеатр iné 

кинофестиваль м festival du 
film 

кинофильм M film 

кинохрбника ж actualités fil- 
mées 

кибск м kiosque 

кладбище с cimetière 

класс м classe 

классический прил. classique 

классовый прил. de classe, des 
classes 

клуб м club 

ключ м Clé 

кнйга жс livre я 

книжный магазин м librairie 

ковёр м tapis 

код м code, 

коллекцнонёр M 
neur, euse ы 

коллёкция ж collection 


ó kolkhoze 
колхбзни | ком, — ца ж kolkho- 


zien, enne 


collection- 


корабль м Vaisseau, 


корреспондёнт M 


тет 
Н 
и б 
Коммунйст м Пить 
niste Ыы Comm 
Коммунистйч ү 


1еспоп 

композйтор M compositeur 

компьютер м ordinateur 

комсомбл м Komsomol 
(Union des Jeunesses Com- 
munistes), Jeunesses Com- 
munistes 

комсомбльский прил. du Kom- 
somol, des Jeunesses Com- 
munistes 

конвёрт м enveloppe 


конгрёсс м congres | 
кондиционёр м climatiseur 
конёц м fin 

кбикурс M сопсошз И 
Конституция ж СССР. Consti- 


tution de ГЃО.К.5.5. 


кбнсул M consul 
кбисульство с consulat 
конференц-зал M 


salle Че 
conférences 


конферёнция ж conférence 
концёрт м concert 
концёртный прил. 
коньяк м сорпас , 
кооператив м 501 С 


де concert 


оорёга- 


QE navire, bâ- 


timent соттезроп- 


dant, е 


сз 


= 
= 


05 
he 


уза 


е 

@ 
бл 
Я 


ил. du Kom- 
nesses Com- 


pe 


atiseur 


гр Consti- 


IRE R 


NNAL 
COS PAHLS 


f 
ИЗ РусСКО-ФРА 
й cosmique 
ийческий прил. 
ата м cosmodrome 
oe вт M cosmonaute 


pono ка ж astronau- 
onáB THK: 

КМ 

tique = 

мос M cosmos 


“ene и (boisson) café 
дит M crédi 

кризис M Crise _ 

критика ж critique 

культура ж culture 

куё с compartiment 

курить несов. fumer 

курбрт м ville d'eaux, 
thermale; station balni 

кўхня ж cuisine 


t 


Лл 


лампочка ж ampoule 
латинский прил. latin 

лаурейт м lauréat 

левый. прил. gauche 

Легкий прил. 1. léger; 2. facile 
лежать несов. être couché 
Лектор м conférencier 
ша ж conférence 

енинйзм м léninisme 
ленинский прил. léniniste 
Летний прил. d'été 
лето с été 

лечь ‚сов. зе coucher 

либрётто с (d'un opéra) livret 
Лидер м leader 

ликёр м liqueur 

литература ж littérature, bel- 

les-lettres 

лифт м ascenseur 

лицб c figure, visage 

‘личный прил. personnel 
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ложа ж loge 
ломаться несов. (Se) casser 


луна ж lune 
любёзный прил. aimable 


любить несов. aimer 
ж amour 
gens 


любо 
люди 


альный maxi- 


прил. 
м maximum 
прил. petit 
(enfant) garçon 
. marque; 2. timbre 
м marxisme 
M 


mar- 


xisme-lénini 

ский лрил. marxiste 

март м MAIS 

маршрут м itinéraire 

мастерская ж atelier 

масштаб м échelle 

матерналӣзм м matérialisme 

материалистйческий прил. ma- 
térialiste 

мать ж тёге 

машина ж auto, voiture 

медаль ж médaille 

медицина ж médecine 

мёдленно нареч. lentement 

мёдленный прил. lent 

мёдный прил. de cuivre 

медпункт м poste de secours 

медсестра ж infirmière 

медь ж сшуге ч 

междугорбдный прил. interurs 

bain 


N 
РУ СКО-Фр HL 
Междуна ›дный 
tional 8 
мелбдиа ж mélodie 
Ib petite monnaie 
СТВО с minori 
г Minorité 
nu 
и A мо Ж топо 
© 10calité; lieu ter pe с mer т А га 
``" Морской прил, de ш elet 


z de mer: т 
maritime; marata naval; fae jion 


МОСКВЙЧ y Е t ] 
“ЕВИЧ М, ка ж Moson Ия avec 
московский прил, de м AT ( 


у 
gu pays, [оса] 
ICu 


мост M pont ЙН 
E~. мотбр м moteur up | 
рил. de môét- Е 16 a 
de métal, мотоцӣкл м moto и popula 
мочь несов. pouvoir [шй peuple 
метр л муж M mari ш 0%. 1, 1104 
RE. | мужчина м (monsieur) homme fikr; transgresser 
Le К музон musée (mime c populatio 
тыт Ө. ўзыка ж musique [шит м nature 
микро‹ писгорһопе музыкальный прил. musicali То x science 
милитар м militarisme de musique en 
милиция ж milice музыкант м musicien, enne, Use 


миниатюра жс miniature мультфйльм м dessin animé 
минимальный лрил. Minimum мыло с $ауоп 


минимум м Minimum мысль ж idée 
мыть несов. laver 


миннстёрство с ministère КЕЗ. 
минута ж minute мйгкий прил. mou; 1епбге, 
мир M paix doux 
мирный прил. 1. pacifique; 
2. de paix; 3. paisible; tran- нн 

uille ji В berge 
594 прил. mondial набережная ж (Voie sug 
миссия ж mission aménagée) апа mouve- 
мйтинг m meeting навр карса (дел 

ment) еп hau 

Dune наверху нареч. (Sans mowa 
болг ж modèle mennen гш 
модный прил. à la mode надо Si эс inscription 
можно оп peu nome, сов. appuyer TET) 


мозанка ж mosaique г еч. (ауес mou! 
es jeunesse, _ Назад нареч. 
1 прил. de jeunesse, en arrière 


назвёние с пот; titre 
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ч ое исте Т ФРАНЦУЗСКИЙ СЛОВАРЬ 
en ne БЕГ. 
Ол... Emo нефтепровод м pipe-line oléo- 
сй; pi 04 (ayec mouye- duc 
nopo МР ке нижний прил. inférieur, bas 
l. de © ги мн. argent нӣзкий ‚прил. bas | 
nar ; никогда нареч. jamais 
к ў ла. “mp boisson ничегб мест. rien 
ШЕ Мох 1 бинить сов. rappeler прил. neuf; nouveau 
de Moss” правление с direction 1 Zéro à 
г u штрёво нареч. (avec mouve- à l'hôtel) chambre 
oto ment) à droite m porteur 
ivo; шд M peuple | ил. de nuit; nocturne 
г народный прил. populaire; na ж nuit 
tional; ди peuple ь M novembre 
варушить сов. 1. troubler; жно il faut 


violer; transgresser 
население с population 


дие 

а натюрмбрт м nature уг! 
рил. ‚ тюрморт м nature morte 
| ane наука ж science 
22 находить e Ve 
icien, enne ся несов. Se trouver 


ocre ж nationali- 
е 
национальный прил. national 
ИН ж nation 
о с commencement: dé- 
#60 с ciel 
léTPéMOTHOCTS ос analphabé- 
lisme 
éna ж semaine 
Зависимый лрил. indépen- 
dant 
нейтральный прил. neutre 
зя оп пе peut pas 
Необходймый прил. nécessaire ; 
indispensable 
неправильный лрил. 1. irrégu- 
lier; 2. incorrect; 3. injuste 
Неприсоединйвшиеся прил. 
страны pays non-alignés 
‘нёсколько числ. plusieurs; 
_ quelques 
нет част. поп * 


əssin animé 


x M dîner; déjeuner 
обёдать несов. diner; déjeuner 
обещание с promesse 
обещать cog., несов. promettre 
область ж 1. région; 2. domai- 
пе; branche 
обмён échange 
обменять сов. échanger. 
образование с instruction 
обратиться сов. s'adresser 
обращёние с арре! 
обслуживание с зегу1се 
обслуживать несов. зегуїг 
обстанбвка ж situation А 
обсудйть сов. ехапипег; dis- 
cuter f 
обсуждённе c discussion 
обучённе с enseignement, ( 
truction 
обучйть сов. apprendre 
рпег 
общежитие с foy 
universitaire 


public 


РУ SSE-FRAN: 
©СКО-ФрРАНЦУЗСКИЙ с 8 Г, 
(1 
общество с Société Ў 
динен ы : OTBÉ г À 
ciation тя e 1. union, asso- ар Твенный прил, ) 
ъявдёнде „ {С} Centrale отдохиу ж. 
ение с 1. déclaration : 2, STAOXNŸTE сов, se та 3 
аппопсе ›^ Отдых м repos PO "МТ 
а F отё 2 ' 
рить сов. expliquer отт pereg gout 
ах M Usage, coutume КИ лрил. du рау; и 
ательнь 7177 hi П f 
EN ИЕ t obligatoire Открытка ж carte postale ав yansi 
1 * leu; 2. lumière у 
бзеро с lac отправлёние с пбезда départ № \ 
океан м Océ: du train И але 


октябрь С 
опасность 2 
опасный прил 
rilleux 
бпера ж opéra 
оперетта ж opi 
оплата ж paiement 
tion 
оплатить сов. payer 
опоздать сов. être en retard: 
‚на пбезд manquer le 
train 
бпыт м 1. expérience; 2. essai 
орбита ж orbite 
орбитальный прил. orbital 


cmunera- 


~ 


организатор m organisateur, 
trice 
организацибнный комитёт 


м comité d'organisation 
организация ж Organisation 
opkécrp m orchestre 
освобождёние c libération 
осённий прил. d'automne 
бсень ж automne 
основнбй прил. fondamental; 
principal; essentiel r 
останбвка ж arrêt, station; 
< автобуса arrêt d'autobus 

ов т Île 
м réponse 


гить сов. répondre 


отпуск ле сопре; Vacances 

отрасль ж branche 

отъёзд м départ 

официальный лрил. officiel 

официант м, —ка ж serveur, 
euse; garçon 


очкй мн. lunettes пто, peres 
ошйбка ж faute: erreur “ui ruelle 
il u passag 
È 
Пп ЧИ Kriode; 


павильбн м (local) pavillon 
пакёт m paquet 
памятник m monument 
память ж mémoire 
парикмахерская жс salon de 
coiffure 
парк м parc 
парламент м parlement 
партбилёт м carte (de mem 
du Parti с 
партёр м parterre; fauteuils 
d'orchestre 
партия ж parti | 
партнёр m partenaire 
паспорт 41 passeport 
пассажӣр м, KA с? voyageur; 
euse; passager, ère j 
пев | én т Se ж chanteur, 
сизе; бперная певица canta- 
trice 


bre) 


R 
О! AIRE 
И СКО-ФРАНЦУ 


‚лини, 
Lan прил. р s 

pón] як M, © HUA ж 1. tra- 
e ieun trice; 2. interprete 
мн. pourparlers, 


ж transmission 
émission р 
перекрёсток м carrefour; crc 
sement 

перекусйть сов. casser la croi 
переписка ж corresponda 
перерыв м pause 

перестройка ж refonte 

tructuration, perestroïk 
переулок м ruelle 

крехбд м passage; pass: 

clouté 

період м période ; époq 
перрон м (de la gare) q 
перспективный прил. promet- 
„teur 

песня ж chanson 

петь несов. chanter 

печать ж presse 

пешком нареч. à pied 

пиво с bière 

Пнонёр м, ~ka ж pionnier, ёге 
Писатель м écrivain 
Писать несов. écrire 
Письмо с lettre 
пить несов. boire 
uana ж nourriture 
плавать несов. nager 
плакат м affiche 
план m plan о. 
пластинка ж disque 

платить несов. payer Я 
платформа ж (de la/gare)\quai 


USSE-FRANÇAIS 
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плёнка ж 1. pellicule; 2. маг- 
нитофбнная ~ bande ma- 
gnétique 

плёнум M session plénière 

плохо нареч. mal 

площадь ж place 

пляж M plage 

побёда ж victoire 

ить сов. Vaincre 

зёстка ж дня ordre du jour 


повё 
ворот м 1. virage; 2. tour- 


ить сов. répéter 
ж (qu'il fait) temps 
ный прил. de frontiè- 
ntalier 
M cadeau, présent 
сов. lever; monter 
> ж Signature 
подряд M: бригадный ~ 
sous-traitance par équipe 
пбезд M train 
поёздка ж voyage 
пожалуйста част. 
plaît 
позавчера нареч. avant-hier 
поздравить сов. féliciter 
позйция ж position 
поликлиника ж polyclinique 
политбюрб с bureau politique 
политика ж politique . 
политический прил. politique 
половина ж moitié 
положёние с 1. situation; 2. ро- 
sition; 3. état 1 
полубстров и presqu île 
полчаса м demi-heure 2 
помнить несов. SÈ souvenir, 56 
eler 
Бб. ж aide, assistance ; Ses 


cours н 
понедёльник м lundi е Ё 


s’il. vous 


ть сов. 

Опулярный 

Поражённе с défait 

порт м ч 

port 

І Mån 

портрет M portrait 

осадка ж atterrissage 

посетить с visiter > 

послёди» de 

послезавтра 
demain 

ПОсОл м ambassa 

посольство ‹ 

постир: 

посылка 

потерять со 

похожий 

почин се ёра 

почйстить сов. nettoyer 

пбчта ж | 

почтамт м poste principale 

почтовый ящик м boîte aux let- 
tres 

пошлина ж taxe 

поэзия ж poésie 

поэт м poète 

поэтёсса ж poétesse 

правило с règle 

правительственный прил. de 
gouvernement, gouverne- 
mental 

правйтельство с gouvernement 

правослӣвн |ый м, ~ая ж OT- 
thodoxe 5 

правый прил. droit 

праздник м fête 

практика ж pratique 

практйческий лрил. pratique 

пребывание с зё})оиг |, 

предложёние с proposition ; of- 
fre 


предложйтъ сов. offrir; ргоро- 
ser 


comprendre 
- 
ил. populaire 


ил. dernier 


нареч 


après- 


ATH 
ат Ыт 
представйт ш: 
presentant “иша 
п 
шоу ЕП CTeprésentat: 
иднум д; Présidence ш 
пренмущество с avantage 


прё 
mes мн. Ше; prix 
MH, débats 
преподаватель y 
ж professeur | 
пресса ж presse 
пресс-конферёнция ж confe- 
rence de presse 
пресс-цёнтр 4 centre de pres- 
se 
прнбытие с пбезда arrivée du 
train 
привёт м salut; salutations 
пригласйть сов. inviter 
приглашёние с invitation 
приёзд м arrivée 
приём м accueil 
приз м рпх i 
приземлйться co. atterrir 
примёр м exemple 
тте несов. apparte- 
піг а. 
принцип м principe __ 
принять сов. TeCeVOIr; 
lir; accepter E 
приобрестй сов. acquérir 
прирбда ж nature 
причёска ж coiffure 
причина ж CAUSE _ 
проблёма ж problème ner 
проводйть сов. accomp! 4 
программа ж programm 
прогрёсс м progres 


прбза ж prose 
Е сов. perdre 


произведёние с ŒUVrE 


У вица 


accueil: 


Mi м syndica 
ani прил. 
Prune C 
| че profession 
(Ӯ рил. раз 
H 
Met tout 
Li 


Ж сор. | 
€ de pres. | 
arrivée du | 
ations 


ST 
100 


rrir 
рраг te- 


4 
| 
ссу | 


| 
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№ РУССКО-ФРАНЦ 


игодйтельность Sa труда 
пойус du traval F 
авбдство с production; fa 
nication 
мышленность ж 
промышленный прил 
пе] о 
вещёние с 1п$їгисїї‹ 
ёкт м AVENUE 
иться сов. faire 
adieux; prendre congé 
просьба ж prière, demande 
протестант M, KA 2 
stant,e 
протестовать несов. prot 
профессиональный при 
fessionnel 
профессия ж professior 
профсоюз м syndicat 
профсоюзный прил. Syndic 
профтехучилище с école 
nique professionnelle 
прошлый прил. passé; dernier 
прямо нареч. tout droit 
Прямой прил. tout droit; direct 
публика ж public 
публикация ж publication 
Путеводитель м (livre) guide 
Путешёствие с voyage 
Путешёствовать несов. Voyager 
Путь м Chemin: voie 
Пьёса ж pièce 
їятилётка ж quinquennat 
Пятница ж vendredi 


industrie 
indu 


эп 


Рр 


работа ж travail h 
раббтать несов. travailler 
рабочий M ouvrier . > 
равноправие с égalité сп droits 


равный прил. ёра1 


УЗСКИЙ СЛОВАРЬ 


радио с гайїо 
радноприёмник м poste де га- 
dio 
развйтие c développement; évo- 
поп 
азвлечёния с мн. distractions 
разговаривать несов. causer; 
entretenir 
) м conversation, entre- 


и guide de соп- 


changer; ~ gê- 
la monnaie 
dimension; mesure; 
; taille 
1. différent; varié 


‹а ж: m~ междунарбд- 
апряжённости détente 

ationale 

н м 1. région; zone; 2. di- 

t; arrondissement 

ракёта ж fusée; missile 

распнсание c horaire 

рассматривать несов. envisa- 
ger; examiner 

расстояние с distance 

рейльный прил. réel 

ребёнок м enfant 

революция ж révolution 

регистрация ж enregistrement 

регистрироваться несов. SÈ fai- 
re enregistrer 

редактор м rédacteur, trice 

режиссёр м metteur en scenei 
réalisateur 

результат м résultat 

рейс m vol 

река sc rivière; fleuve 


ligion 


а ‹ Ъ несов 
reparations réparer 
rm "75 г А 2 

репертуар M repertoire 

ртаж м reportage 

ЦИЯ 2с repr 

ж reproduction 

«< republique 

taurant 


faire des 


ресторан 54 


рецёпт { rdonnans 

речной hour $ PiS 

peub ж ‹ irs: all SR 

решённе 1. décision, ré т 
ton 

род “ its 

роль ж rôle | 

POCT лї 1. croissance: 2. accrois- 
sement; au n 

руководйтель geant, е 


руководство с direction; admi- 
nistration 

рўсский лрил. russe 

рынок м marché 

ряд м rang; rangée 


Сс 
самокрйтика ж autocritique 
самолёт м ауїоп 
самообслуживание 

с self-service ых 
самоокупаемость ж rentabili- 

té, équilibre économique 
сантимётр м centimètre 
сауна ж sauna Г 
свёдения с мн. renseignements 
свет м lumière 
‘своббда ж liberté 


свободный прил. libre 
‘связь ж 1. jen: rapport; 2. rela- 


ns 
нс M séance 


nord-ouest прил. (de) 


сего, ў 
сейчас нарро оше 
С реч. maintenant ac- 
uellement ) 
секретариат M Secrétariat 
секретарь эг secrétaire 
секунда ж seconde 
селб с village 
сёльский прил. rural 
сельское хозяйство, с agricul- 


прил. de 


ture 8 я жаг 
сельскохозяйственный прил. ; 
agricole вания с л 
семёстр # semestre эй 
M conseil 


семинар м séminaire 

семья ж famille 

сентябрь м septembre 

серебрб с (métal) argent 

серёбряный прил. d'argent, еп 
argent : 

сёссия ж SESSION 


сестра ж зеиг _ 1 
сесть сов. 1. s'asseoir, 2. айе отс 
сзади нареч. (sans mouverrten е 

еп arrière ес с 


сигара ж Cigare 
сигарёта ж Cigarette 
сидёть несов. être assis 
сйльный прил. fort, 
символ м symbole. 
симпозиум M symposium 
симфбния ж Symphonie _ 
прил.: ~ Ш 


синхрбнный лр ~ 
traduction simultanée 


R 
CTIONNAI 
1 P ССКО-ФРАН 


хра ж sculpture 
скулытур' 


(дїбый прил. faible 
ліва Ж gloire 4 p 
A napet: (sans mouvement) 
à gaucne а, 
следующий прил. suivant 
словарь м dictionnaire 
(лёво с mot; parole 
(лўжащ|ий м, ~ 
ployé, е 
служёбный прил. de sen 
слышать несов. entendi 
смотрёть несов. regarde 
mer м neige 
соболезнования с лен 
Їёапсеѕ 
совёт M conseil 
советник м conseiller 
совётовать несов. conseiller 
советский прил. soviétique 
совещянне с conférence; ré- 
union 
Овремённый прил. contempo- 
rain, actuel, moderne 


98х03 м sovkhoze 

Согласие с consentement; ac- 
сога | 

©гласйться сов. 1. consentir; 
2. tomber d'accord 

соглашёние с accord 

бок м jus 

солист M, ~ка ж 

солнце с soleil 

сообщёние с comm 
avis: communiqué | 

сов. communiquer, 


apprendre 


ая ж е 


soliste 


unication; 
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сопровождать несов. ассот- 
pagner 
соревнование с 1. émulation; 2. 
compétition 
сосуществование с: мйрное 
~ coexistence pacifique 
сотрудничать несов. collabo- 
rer, coopérer 
сотрудничество с 
tion, coopération 
м socialisme 
їстйческий прил. ѕосіа- 


collabora- 


ьный прил. social 

union; alliance 

част. merci 

есов. dormir 

сль м spectacle 

спёреди нареч. devant 

тециалйст м spécialiste 

альность ж spécialité 

сок м liste 

спйчки ж MH. allumettes 

спорт m sport 

спортсмён м, Ka ж sportif, 
ive 

справа нареч. (sans mouvement) 
à droite А 

справка ж information, ren- 
seignement s 

справочник м ouvrage de réfé- 
rence 

справочное бюрб с bureau de 
renseignements ү 

спросӣть сов. demander; inter- 
торег ? 

среда ж mercredi 

срок м 1. délai; 2. terme 

србчно нареч. d'urgence 

србчный прил. urgent 

стадиби м stade 

стажёр м stagiaire 
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стажиров 
Stage 

стажировка ж stage 

сталь ж acier 


ATECA несов. fa 


станбк м machine-outil 

станция ж Station: gare; ~ Me- 
тро Station de métro 

старый прил. 1. vie х; 2. ancien 


стенд м star 
стипёндия әс bours 
стирать несов. | 
стбимость ж vale 
стбить несо 
столица ж с 
столбвая жк 
стоп-кран M si 
стоянка ж 


ment; ~ таксй х5 


taxis 

стоять несов. se tenir deb 
être debout 

страна ж pays 

стройтельство с 1. construc- 
tion; 2. édification 

студёнт м, ~ка ж étudiant, е 

студёнческий лрил. d'étudiant, 
estudiantin 

стюардёсса жс hôtesse de Гат 

суббота ж samedi 

сувенӣр ле souvenir 

CŸMKA ж sac 

сут |ки мн. vingt-quatre heures; 
двбе ~ ок deux jours 

суточные мн. frais journaliers 
(de service), indemnité de dép- 
lacement 

сцёна >с scène 

счастлйвый лрил. heureux 

‘счастье с bonheur. 

счёт м. 1. compte; 2. facture: 

addition 

сын M fils 


RANÇAIS 


Й СЛОВАРЬ 


aire son 


Tr 


alent 
талантливый прил. Че tal 
doué de tale ent, 
талб ent, talentueux 
АЛОН м: посадочный ~ 
lembe carte 
с embarquement 
таможенная декларация 
ж déclaration en douane 
таможенник м douanier 
таможенный лрил. douanier 
таможня ж douane 
ганец м danse 
танцевать несов. danser 
ганцбвщи|к м, ~ga ж dan- 
seur, euse 
творчество с 1. 
œuvre 
театр м théâtre 
театральный прил. théâtral, de 
théâtre 2 
телевидение с télévision 0 
гелевизибнный прил. (6656, 
de télévision и... 
гелевйзор м poste de télé, télé- 
viseur Б 
телеграмма ж. télégramme 
телеграф м télégraphe 
телефон м téléphone , 
телефбн-автомат м (él 
public A 
тёма ж sujet; thème | 
температура жс température 
тебрия м théorie 
теплоход м bateau 
тёплый прил. chaud, tiède 
территбрия ж territoire 
тёхникум м technicum , 
технический прил. technique 


création; 2. 


éphone 


5 nsit : 
228 retransm! 
Smp м transport 
ýja ж tribune у 
mix м jersey, (ПС 
шёус м trolleybu 
Fip м trottoir 
fennin м oleodu 


Tu travail 
CTM toilettes 
i = tourisme 


ж technologie 


tirage 

Vpn м marchandise 

| camarade 
Е ое 
04. ф торговТЬ Пи faire le com- 
"aG erce; vendre 
notte p вля ж соттегсе 
йеп е | иги 02% 

че | пика ж point 
n rap орист м conducteur de 
аА douane | iracteur 
я Uanier тамвай м tramway 
, я, douanier транзистор м transistor 
ane транзит м transit 
| трансляция ж retransmissio 

danser транспорт м transport 


~na ж dan | трібўна ж tribune 

| трикотаж м jersey, tricot 

Троллейбус м trolleybus 

| тротуар m trottoir 

Трубопровод м oléoduc, рїре- 
line 

Труд м travail 

алет, м toilettes 


création; 2 


ЖО 2 "3M м, tourisme = 
y м, ~Ka ж touriste 
n rele, ele | ПҮрнстїческий прил. touri- 
stique 
_Турнйр m tournoi 
amm? ёлый прил. lourd 


{жин м souper; dîner зя 
| ать несов. souper; dîner 


а ьный прил. Unique 
н Gates 


сов. 
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урожай м récolte 

урбк M leçon 

усилйтель м amplificateur 

ускорёние с accélération 

услуги ж мн. services 

успёх м succès 

устав м statut: charte 

утренний прил. du matin, mati- 
nal 

утро с matin; matinée 

участвовать несов. participer, 

prendre part 

тни |к м, ца‘ ж partici- 

pant, е 

{| нйся м, ~аяся ж élève 

ное заведёние с établisse- 
ment d'enseignement 

учёба ж études 

ученӣ |к м, ца ж élève 

итель м, ница ж maître, 
esse; instituteur, trice 

учйть несов. apprendre, étudier 

учиться несов. 1. apprendre, 
étudier; 2.faire ses études 

учреждённе с institution! 


Фф 
фабрика ж fabrique 
факт м fait 

фактический прил. réel 
факультёт м faculté 
фамйлия ж пот 

фасад м façade 

фауна ж faune 

фашизм м fascisme 
фашйстский прил. fasciste 
февраль м février d 
федеральный прил. fédéral 
федерация ж fédérations 
фёрма жє ferme 


филиал м filia 
фильм M film 
фйрма ж firme: 
фирменный знак 

que déposée 
флаг м drapeau 
флора әс flore 
фойё с foyer 
форум forum 
фотоаппарат м арра 

graphique 
фотовспкпика 
фотография 
фотоплёнка 
французский л 
фрёска ж fres 
фуннкулёр м funiculaire 
футляр м étui 


maison 
M label, mar- 


>j] photo- 


Xx 


хлеб m pain 
хобби c hobby 
ходйть несов. marcher 
хозрасчёт м autofinancement 
хозяйство с 1. économie; mé- 

nage; 2. exploitation 
холодйльник M réfrigérateur 
холбдный лрил. froid 

м chœur р 

о Dé dus ж chorégraphie 
хорошо нареч. bien . А 
худбжни |K м, —ца ж peintre; 


7 И при 
церембния yc érem ttal 


церковь ж église ge 
Цех м atelier 

цикл м cycle 

цирк ле cirque 

цифра ж chiffre 


Чч 


чай м thé 


час м heure; екг пик heures de 
pointe 


часть ж partie; part ш Е о 
часы мн. топіте Mit À train rapide, 
чек м chèque morima ж ‹ 
человёк м (être humain) hom- Marque 

пе Е а ж emblème 
чемодан м valise Bin ж епсу‹ 
четвёрг м jeudi au ж érudition 


чинйть лесов. 1. réparer; 2, rac ty ШО 
commoder, rapiécer Ж 

числб с 1. nombre; 2. date 

читать несов. lire 

нлен м membre 


Шш 


. ёте; 

шар м boule, globe; pi ; 

земнбй ~ globe terres 
шахматы MH. échecs a 
шашки мн. jeu de dam ее 
швейцар м portier; CON 
шедёвр м ри œuvre 
школа ж école 
шкбльни|к M, ua 26 

ère К 
шоссё с chaussée 
шофёр м chauffeur 
штраф amende 


he 


écolier, 


it 3 
M ecos, plaisanter 
als: 


m examen 
áp m exemplaire 
| máx м équipage = 
| жонбмика ж économie 
 жскўрсия ж excursion 
экскурсовод M (personne) 
эксплуатировать несов. е 
f ter 
женат м objet exposé 
жспонӣровать COG., HECO; 
poser 
Жжопрёсс м train rapide, с 
электростанция әс 
électrique 
эмблёма ж emblème 
опёдия ж encyclopédie 
| удіция ж érudition 
M étage 
икётка ж étiquette 
hirr м effet p 
Уфективность ж efficacité 
ффектӣвный прил. efficace 


centrale 


| 
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Юю 


юбилёй м anniversaire: jubilé 

юг м sud; midi 

юго-восток м sud-est 

юго-востбчный прил. sud-est 
du sud-est 

юго-запад м sud-ouest 

юго-западный прил. Sud-ouest, 
du sud-ouest 

южный лрил. sud, du sud, méri- 
dional 

юмор м humour 

юность ж adolescence, jeunes- 
se 

юноша m adolescent 

юный прил. jeune 
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Яя 


ядерный прил. nucléaire 

язык м langue 

январь м janvier 

ярмарка ж foire. 

ярус galerie, balcon K- 

ясный прил. 1. clair; net ; 2. évi- 
dent 
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